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Els llibres d' establiments, també denominats d' ordinacions, de rúbriques i amb d' altres títols 
semblants -estatutos, després de 1707- recopilen les diverses lleis municipals medievals dels pobles 
valencians i signifiquen la total codificació de l'activitat legislativa municipal a l'epoca foral. Són el text 
legal que acompanya la formació i desenvolupament -que no la genesi, determinada perles cartes de 
població (cf. Guinot: 1991, passim)- del municipi valencia medieval, i són la font més completa pera 
l' estudi del seu ordenament social, que fixen i perpetuen. En última instancia, evidencien la capacitat 
intel•lectual -institucional i organitzativa- de les elits municipals a cavall entre els segles XIV-XV, així 
com la flexibilitat per a l' adaptació dels seus continuadors dels segles XV al XVII -i XVIII- als nous 
temps i situacions. 

Per tant, eren els codis que, a més de regular les materies del regim municipal i les competencies 
del municipi ( «policía urbana i rural», segons Colon-García: 1970, 25-26), desenvolupaven a nivell 
local els preceptes continguts als furs de Valencia, i a l' igual que aquests s' agrupa ven sota uns títols generals 
anomenats rúbriques. Així com els furs eren fets per les corts i promulgats pel reí, els establiments eren 
redactats per les autoritats municipals en aplicació del seu ius statuendi. 

L'edició dels Furs de Valencia, encetada per Germa Colon i Arcadi García el 1970, obria pasa 
diverses edicions i estudis sobre el dret local valencia, manifestat en les Cartes de Població i els Establiments 
i Ordinacions, tots documents de caracter local (Colon-García: 1970, 25-26), una vegada es va evidenciar 
la importancia d' aquests codis locals (Casanova: 1983, 73-77). Les di verses publicacions aparegudes 
des d' aleshores fins a 1984 són ressenyades posteriorment -així com d' al tres treballs en preparació­
(Casanova: 1986, 82-86), i encara han aparegut d' altres textos, com els establiments o capítols de la 
mancomunitat d'herbatges de la Tinern;a de Culla (Barreda: 1986, 447-562) o una compilació tardana de 
Xodos (Díaz: 1993, 317-332). 

Sobre els orígens dels establiments, és interessant el que es diu sobre Gandia (García: 1987, 
16-30), on apareixen als voltants de 1370, a causa de la crisi motivada perla Pesta Negra i la guerra amb 
Castella: els establiments evidencien el desig ciutada de portar endavant una compilació homogenia de les 
normatives existents fins al moment, per la dificultat que suposava llur dispersió i heterogene:itat, així com 
de regular aspectes deixats de costat fins al moment, des d'un punt de vista-moralitzador i cristia-, que 
l' elit dirigent volia aplicar per sobre de la massa fidel a la seua cultura popular de substrat agrari i paga. 

El valor d' aquests textos és molt gran, car, malgrat tenir cada vila o lloc de l' antic Regne de 
Valencia els seus propis establiments, la majoria han desaparegut a causa dels esdeveniments histories, i 
llurs respectius manuscrits són de gran raresa. Es conserven poques ordinacions medievals, i les ja 
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publicades es concentren, sobre tot, a la zona nord del País Valencia: Morella, Vilafamés, Castelló, Peníscola, 
Benicarló, Xodos, etc. A l' Alt Maestrat, i en concret a la comarca historica de la Tinern;a de Culla, s' han 
conservat, demés dels esmentats establiments de la mancomunitat d'herbatges, els codis de la capital, Culla, 
de Benassal i de la Torre d'en Besora (sobre aquest municipi, cf. Peraire: en premsa), tots encara inedits. 
El cas de Benassal és especial, car només es conserva un manuscrit antic, recopilat cap a 1518 i amb 
afegiments anuals fins a 1559, sense cap continu"itat posterior, mentre que en els cassos de Culla i de la 
Torre es conserven dos manuscrits: el primer, una recopilació de darreries del segle XVI (Culla, 1590; la 
Torre, 1598); i l'altre, una nova recopilació del segle XVIII, posterior als decrets de Nova Planta (Culla, 
1718; la Torre, 1738). 

Els continguts d'aquests codis, a un nivell comarcal, solen semblar-se molt, salvades algunes 
particularitats locals. Un estudi jurídic comparatiu dels mateixos, sobre tot de les recopilacions més antigues, 
ens delimitaría sense dubte el fons més antic, potser comú, a tots aquests codis, que suposaria el punt de 
partida de les legislacions locals. Tots tenen un enorme interés historie, coma eines basiques de coneixement 
de la vida quotidiana, interés que es combina segons els cassos amb el valor jurídic, el filologic, l' estilístic, 
l'onomastic (toponímic, pero també antroponímic), ... 

En l'aspecte jurídic, els establiments són la manifestació de la capacitat legislativa del consell, amb 
caracter de normes jurídiques, si bé cal tenir en compte que ens trobem en una epoca anterior a la divisió 
dels tres poders, i sovint no se'n pot fer una delimitació exacta de competencies. Aquesta capacitat 
legislativa, per posar un exemple, es veu condicionada per l'autoritat senyorial, car dits establiments 
necessitaven cada any l'aprovació del batlle (o del comanador per l'orde de Montesa, o lloctinent seu). 
Aquest fet, per d' altra banda, ens ha permés conservar les confirmacions anuals, sovint els únics conservats 
d'entre els documents que foren emesos perla practicament desconeguda escrivania del batlle o comanador 
de cada vila o lloc. També són molt valides pera formar taules prosopografiques d'autoritats. 

La forma externa de tots ells és molt semblant: els atorgants són els oficials Uustícia, jurats i 
mostassaf) i el consell, ambla formula «establiren (i ordenaren) que», de vegades suprimida. Alguns afegits, 
no obstant, porten una forma verbal impersonal. Els establiments afegits a una recopilació solen anar datats, 
a diferencia dels altres. En algun cas, cedint a un interés per motivar i explicar la promulgació del' establiment, 
el redactor es lliura a fer exposicions de motius, generalment breus, pero que en algun cas s' estenen una 
mica més i ens dibuixen la capacitat literaria del notari. 

La principal característica lingüística dels mateixos, tanmateix, és la síntesi i concisió, que prou 
vegades dificulta la correcta interpretació del text, car la sintaxi és fon;ada al maxim per a encabir en un 
període tota la casuística legal que solen portar aquests textos. No segueixen cap formulari establert, i 
donen ampla cabuda a tota mena de lexic local. Per tant són, sense dubte, una font molt valuosa, en especial 
per a la terminología. 

ELS MANUSCRITS 

. Els manuscrits que contenien aquests preceptes, degut als augments, canvis i derogacions que se'n 
fe1en, quedaven inutilitzables al cap d'uns anys d'ús, i calia fer-ne una recopilació, que eliminava les Ueis 
superflues i organitzava de nou les útils. Per tant, tot i que es conserven llibres d' aquests compilats els 
seg_les ~VI, ~VII i ~?men9aments del XVIII, ~l~ texto,s que contenen tenen una procedencia molt més 
anttga, 1 no de1xen d esser altra cosa que refund1c10ns d altres codis de procedencia medieval. A més, els 
decrets ~e Nova P~anta n_o_ aconseguiren_ acab~~ amb la seua influencia, i aixo es comprova perque els 
manuscnts es segmren utthtzant, amb la mclus10 de nous textos afegits, fins ben entrat el segle XIX . 

. En el cas de la :orre es conserven, com ha estat dit, dos manuscrits, el primer d'ells copia d'un 
antenor ara perdut, pero que encara existía al' arxiu de la Torre als voltants de 1750, quan el notari Tomas 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

Molés en va fer un inventari -unit al llibre d' establiments de 1738-. Aleshores aquest arxiu es contenia 
en tres arques: una, amb dues particions, contenia les mans judiciaries de la cort d' epoca foral, i molts 
papers sense classificar; la segona, amb quatre particions, els equivalents i documents semblants, les cartes 
de pagament, els capatrons de peites antics i finalment les ordres, pragmatiques i bandols; la tercera, els 
capítols d'herbatge, un capatró de peites antic idos quadems de visures, tres llibres d'establiments, el 
capatró de peites vigent, els comptes dels jurats i peiters, uns capítols i ordinacions, un llibre de béns 
sitis pera l'equivalent, i a una caixa interior els pergamins i saquets d'apoques. Els establiments apareixen 
als números 9 i 1 O de dit inventari: 

9 ltem en dicha arca dos libros en fóleo mayor, el uno con cubiertas de pergamino, y el otro que las tiene 
rasgadas, que ambos contienen los estatutos y ordenanzas deste lugar. 
1 O Item en dicha arca un libro nuevo con cubiertas de pergamino enfóleo mayor de los estatutos y ordenanzas 
que se observan al presente. 

Tots dos són resultat, comes pot comprovar, d'una compilació feta a partir de codis anteriors 
que, per l'ús i la desorganització motivada pels nombrosos afegiments fets amb el pas dels anys, quedaven 
practicament inutilitzables. En aquell moment (1598, 1738) es feia una recopilació que comen9ava a ser 
afegida de nou. 

El primer manuscrit és en un estat regular: les tapes de pergamí són deteriorades i trencades pel pas 
dels anys, i el mateix llibre, de tamany full, es troba amb el relligat desfet i nombroses pagines soltes, amb 
les bores -i fins i tot part del text- deteriorades, i sembla haver-se humit perque el paper és tacat i ha 
pres una tonalitat parda, i en algun cas la tinta, ferruginosa, l'ha foradat. No presenta cap particularitat 
codicologica, a l' igual que el segon manuscrit, també en full i amb tapes de pergamí, en molt bon estat. 
En aquest només és d' advertir que se li cusiren al comen9ament dos quaders amb l' esmentat inventari de 
l'arxiu de 1750 i un incomplet inventari dels papers de la Tinen9a de Culla. 

El primer llibre és escrit per un copista desconegut, de lletra elegant de tendencia italica, a partir 
de la recopilació de Lloren9 Galí, notari d' Albocasser. Posteriorment hi ha moltes mans que afigen nous 
establiments i també les confirmacions. Entre elles figuren notaris ja estudiats del segle XVII -i XVIII­
com Gracia Salvador, Joan-Jeroni Vives, els dos Jaume Bertran (major i menor), Miguel Garcés, Bartomeu 
i Antoni Matamoros, Basili Bertran, Bartomeu Joan, Roe Miralles, Vicent Badal, Lluís Tena, Tomas i 
Vicent Molés (sobre els notaris del segle XVII, cf. Barreda, 1990: 327-328; i sobre els del XVIII íd, 1989: 
254). Del copista del segon manuscrit no es sap res, ni tan sols el nom, que no es va posar en el lloc reservat 
per afegir-lo. 

L'EDICIÓ I TRANSCRIPCIÓ 

Aquesta edició ha recollit la totalitat dels elements textuals que figuren als dos manuscrits, numerant-los 
i organitzant-los en quatre apartats. El primer i el segon són els establiments que figuren exclusivament al 
primer manuscrit, dividits en dues parts: la recopilació de 1598, tractada d'una manera independent, i els 
establiments afegits posteriorment per altres notaris fins a 1733. Com que la majoria d' aquests no seguien 
una disposició estricta ---organica ni cronologica-, han estat ordenats cronologicament, amb els respectius 
títols que figuren al manuscrit, generalment afegits pero en molts casos originals -quan van precedits de 
«rúbrica» ho són-. Com volia, tanmateix, que es veiés clarament aquesta disposició interna, he reprodui't 
al final de l'apartat TI-pagines finals de l'apartat II del text- la taula d'establiments existent al comen9ament 
del manuscrit, redactada cap a 1690. Com els notaris que hi afigen establiments fins a 1733 no l'havien 
actualitzada sinó molt parcialment, he afegit els títols que mancaven, a més de posar al final el número 
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que he donat a cada establiment per facilitar-ne la localització. En canvi, són totalment refet~s le~ t~ules 
que figuren al comen9ament de cadascun dels tres apartats primers, inexistents en els manuscnts ong1nals, 
on m'he limitat a reproduir els epígrafs de cada rúbrica o establiment -a l'edició, en lletra negreta-. 

El tercer bloc és la recopilació de 1738, amb una taula inicial que ha estat igualment afegida. 
Comen el cas del llibre primer, he indos dintre del text els epígrafs marginals que indicaven els diversos 
establiments, en lletra cursiva en tots dos casos. Totes dues recopilacions porten al comen9ament una 
introducció on figuren els oficials municipals i el notari revisor de la compilació -no l' esmenta en el 
segon, tot i ha ver deixat un espai en blanc per fer-ho-, i després un proleg on s' exposen els motius, ja 
esdevinguts topic, que motivaven la renovació periodica d'aquests manuscrits: l'any 1598 es diu que eren 
en lletra antiga i deteriorats, de manera que no es podien llegir i el lloctinent de comanador no els volia 
confirmar, com hem vist. 

Cal esmentar que les dues recopilacions adopten un criteri refundidor i no pas organic, ésa dir, que 
posen en un únic bloc a sota de cada rúbrica establiments molt diferents, com per exemple la XI de 
1598, que inclou 6 rúbriques soltes -i també 6 establiments-. Per facilitar l'estudi posterior, aquests 
establiments amb unitat tematica han estat delimitats, bé a partir dels diversos títols que aglutinava cada 
rúbrica (apartat 1), o bé a partir de dits epígrafs marginals (apartat ill). Aquest criteri refundidor, completament 
inedit als llibres d' establiments coneguts, no sabem si és idea de Galí, el notari compilador de 1598, o ja 
prové del seu model. En tot cas, és una solució dolenta, car impedeix la posada al día i l' afegiment 
d' esmenes i can vis a continuació de cada establiment -practica habitual en aquests manuscrits-, i en 
definitiva és la culpable del desordre en que es situen els establiments afegits després de 1598. 

Finalment, el quart bloc són les succesives confirmacions anuals del lloctinent de comanador, 
recollides de tots dos manuscrits -el segon només porta les numerades 118 a 122- i posades en ordre 
cronologic, car no en tenien cap, i sovint l' altera ven ( cf. el núm. 37), com no podía ésser de cap altra 
manera. 

Respecte dels criteris de transcripció, són els habituals, amb recurs als signes de puntuació seguint 
les actuals normes ortografiques per motius evidents. Quan cal es separen amb un puntet aquells mots que, 
units en el manuscrit, avui es separen. També es regula l'ús de les majúscules, en especial quan afecten 
l'onomastica, i l'ús de v/u i i/j quan cal. Es despleguen totes les abreviatures, es marca precisament la 
foliació i les alteracions de la mateixa -el primer manuscrit omet numerar un full entre el 42 i 43, que 
anomeno 42b o bis-, i s'assenyala amb claudators tot afegiment o restauració de text perdut. No cal dir 
que, com és habitual en aquestes edicions científiques de textos, s' inclou al final un índex tema tic, els 
corresp~nents índexs onomastics i un petit glossari dels termes més poc coneguts. També he afegit, en 
aquest cas, una taula prosopografica dels lloctinents de comanador que apareixen a l' apartat IV. 

. Agra1?1ents: a J~an Pe~~e, professor de valencia, que l'estiu de 1989 em va facilitar aquests textos, 
1 a Paco Belles, secretan mumc1pal de la Torre, perla col-laboració prestada. 

Benassal, juny del 1994 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

[I] 

Libre deis Establiments de la Torre d.en Besora 
[any 1598] 

[Taula] 

[1.-) Rúbrica de la cort, a fol. l. 

[Il.-] Rúbrica que lo justícia puga rebre certs actes curials 
absent lo scriva, y de contumacies, a fol. 2. 

. [ID.-] Rúbrica de tota natura de bestiar fara dany en blats y 
radiu, Y de senyalar los porchs, y qui fara senda per blats, a fol. 3. 

[IV.-] Rúbrica de tales fetes en vinyes y orts per persones y 
tota manera de bestiars y cans, a fol. 4. 

. [V.-] Rúbrica de tales fetes en parres y en ceps y de plantar 
vmyes, de arbres y fruits de aquells, y de tales fetes per animals 
gro~os qualsevor fora rama y erba, a fol. 5. 

[VI.-] Rúbrica de rostolls ab garbes y de coltives de aquells 
y quin temps se.an de guardar, a fol. 6. 

[VII.-] Rúbrica de escalivar guarets y altres terres, y grocejar, 
y de llegums y nabs, a fol. 7. 

[VIll.-] Rúbrica de gallines y tales d.elles, bardi~es, parets o 
cloices de altri, y de amarginar y collir herba en ribes de altri, a 
fol. 8. 

[IX.-] Rúbrica de bestiars que ab esquelles tapades faran dany 
en heretats, y en clos, y de carrasques de particulars, y collir 
bellotes y prohibició de aquelles, a fol. 9. 

[X.-] Rúbrica de la era del senyor y de altri, y de la c~a de 
conill, a fol. 10. 

[XI.-] Rúbrica de pendre fems, y encorralar, y fer carreres per 
heretats, furtar llenya, metre foch per lo terme y de les aigiles dels 
orts, a fol. 11. 

[XII.-] Rúbrica de afermaments, y lloguers, y qui fara dany 
dins deu dies o notifique, y admissió de clams de vista o sospita, 
a fol. 12. 

[XIII.-] Rúbrica de admisió de clams de sospita, a fol. 13. 
[XIV.-] Rúbrica de les armes, y que fent aprensió de béns per 

ex~ució lo justícia no pot prendre armes, y qui trencara los bacis 
de consell, a fol. 14. 

[XV.-] Rúbrica de prohibitió de fer lle gura en abeuradors 
conciliars, y tala de carrasques de consell y roures, a fol. 15. 

[XVI.-] Rúbrica de abelles, y del bovalar, y que en heretats de 
particulars dins la devesa no s.i posen nodriments, a fol. 16. 

[XVII.-] Rúbrica de metre foch per lo oovalar, dietes de vila, 
extractió de esmenes, y penyores que.s vendran per la cort, y 
executions de la vila, a fol. 17. 

[XVIll.-] Rúbrica de prohibició de Uaurar camios o patis 
consiliars, arrancar fites, y de aquells que seran remissos en anar 
a consell sent consellers, y electió de aquells, a fol. 18. 

[XIX.-] Rúbrica de cavar terra en lo vall, bellotes de consell, 
y bestiars radius, y ~ que la universitat tindra obs o prenga del 
particular pagantho, a fol. 19. 

[XX.-] Rúbrica de abeuradors de porchs, salari de preadors y 
positió d.ells, coves y mallades consiliars, a fol. 20. 

[XXI.-] Rúbrica de guardians y vedalers, sacristans, del llocí 
y qui.s clamara sens dany, y dins quin temps convindra als que 
faran lo dany, a fol. 21. 

[XXII.-] Rúbrica de aquells qui.s desaveinaran del dít llocb 
que sien tenguts a pagar llur part deis deutes que lo dít llocb 
deura, y de les tancades se llauraran, a fol. 22. 

[XXIII.-] Rúbrica que ningú desfa~a carn, de les jures y deis 
jochs, y qüestions entre hereters seguidores, a fol. 23. 

[XXIV.-] Rúbrica de trametre al notari, derrocar parets y 
pendre carabaces, y los censalistes que la vila és fian~a. que lo 
justicia puga citar, y abeurar en heretat de altri, a fol. 24. 

[XXV.-] Rúbrica de ca~a de paran~a, fer llegures en ba~a de 
altri, en quin lloch se puguen fer a~lls, pou de la Canaleta, y 
entrant [a] abeurar quina pena se comet, a fol. 25. 

[XXVI.-] Rúbrica de caritaders, collir vímens, y procures de 
estranger, y de avebinaments, a fol. 26. 

[XXVII.-] Rúbrica de salaris de officials, explicació de duptes, 
Y que ningú arrende a forasters possesions sens llicencia del 
consell, y arrancar fites entre vehins, a fol. 27. 

[XXVIII.-] Rúbrica del compte dels jurats y executió contra 
ells y sos deutors, y probibició de traure forments, y del graner, a 
fol. 28. 

[XXIX.-] Rúbrica del llochtinent de justicia, y en quin Uoch 
no poden pasturar besties serreres, a fol. 29. 

[XXX.-] Rúbrica de arriats que afollaran someres, exactió de 
esmenes, probibició de tenir cort en cert temps, a fol. 30. 

[XXXI.-] Rúbrica de retensió de qualsevols béns venuts sia 
preferit lo vebí al foraster, a fol. 31. 

[XXXII.-] Rúbrica de les penes de la devesa de tot genero de 
animals, y no poden entrar sin licencia, aunque sien en ses 
beretats, a fol. 32. 

/i/ 
Stabliments y ordina[c]ions del lloch de la Torre d.en 
Besora, ara novament regoneguts per Nadal Salvador 
de.n Stheve justícia, Miguel Insa major, Baltai:ar 
Miralles jurats, en Johan Salvador mustasaph, y per tot 
lo consell del dit lloch de la Torre d.en Besora en lo 
present any de la nativitat de nostre senyor Déu 
Jesuchrist .mdlxxxxviü., y renovats per mi Llorens Joan 
Galí, notari públich de la vila de Albocacer, scriva en lo 
present any deis justícia y jurats del dit Uoch. 
.mdlxx:x:xviü. 

/ii/ 

Omnia in pondere et mensura fecit dominus. 
iudices debent audire cum paciencia. 

iudices debent respondere cum providencia. 
iudices debent iudicare cum iusticia. 

iudices debent exequi cum misericordia. 
qui timet Deum faciet bona. 

[ con regla, peso y medida passaremos nuestra vida] 
Difficilimum est bomines amplissima fortuna 

ditatos legibus continere. 

Anno a nativitate Domini millessimo quingentesimo 
nonagessimo octavo, die vero intitulata sexta febroarii, en 
plener consell celebrat en la sala del present llocb de la 
Torre d.en Besora per debita y oportunament provebir a la 
líquida, clara, distincta y breu reformatió deis stabliments y 
ordinations del present llocb, los quals axí per ésser anticbs 
com encara per estar tan mal tractats no.s poden llegir, de 
tal manera que lo senyor comanador de dita comanda eo son 
llocbtinent rehusen fer en aquells la solita y annua 
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confirmatió, ac etiam per haver.n.i molts-prolixos y que en 
aquells y .a repugnan tia y altres duplicats, lo que per 
experientia se.a mostrat ésser en notable perjuhí axí del dit 
senyor comanador com dels vehins del dit lloch, perque 
havent.hi dita duplicitat y repugnantia detarden la breu 
coneixen~ ·y juhí de aquells, lo que convé molt reparar. E 
per ~o, ab madur consell, mijan~ant la gracia de sa divina 
magestat, considerada la importancia del negoci, per tot lo 
dit consell, nemine discrepante, fonch comesa la reformatió 
y recopilatió y millorament de aquells a Llorens Joan Galí 
notari, scriva al present del justicia y jurats del dit lloch, per 
a que, no mudada la substantia de aquells, mature entenga 
en dita recopilatió, donant y conferint a.d aquell -circa 
predicta lo poder necessari, confiats de sa sufficientia, los 
quals, fets per aquell yuxta lo thenor y serie dels 
establiments antichs, foren ab alta y clara veu notificats al 
dit consell y per aquell viva voce lloada y aprovada dita 
reformatió y recopilatió attés que no a discrepat del 
sentiment deis establiments antichs. 

Laus Deo. 

/1/ 
[l.-] Rúbrica de la cort. 

[l.-] Primerament stabliren y ordenaren los damunt 
nomenats justicia y jurats y consell del dit lloch de la Torre 
d.en Besora que lo justicia de aquell sia tengut de tenir cort 
e juhí un dia de quiscuna semana, ~o és, dijous, y si aquell 
sera feriat passe a.l altre dia subsegüent no feriat, fins en 
hora de tercia, en respecte deis vehins de dit lloch, y en 
respecte deis estrangers ab vehins de dit lloch qualsevol dia 
no feriat, axí que.i aja notari scriva en aquell com en sa 
absencia perque no.s detarde la coneixen~ de les causes se 
tractaran davant dit justicia. 

que lo que demana juí sía tengut a dar diner al justísia per 
a anar a informe 

[2.-] E si.s esdevindran qüestions entre.Is llitigants de 
paraula o escrits les quals lo justicia no pora ab madur 
consell provehir, puga en tal cas manar a.l actor que 
bestraga lo que convinga per anar a portar consell de son 
assessor o altra persona perita per a la debita provisió a 
despeses de la part caiguda, e si dit actor no voldra bistraure 
lo dit justicia no tinga obligació de oir.los, e a~o sens perills 
de dit justicia y sos béns. 

/2/ 
[11.-] Rúbrica que lo justícia puga rebre certs actes 
curials absent lo scriva, y de contumacies. 

[3.-] Item stabliren y ordenaren dits officials y consell, 
vista la penúria y.ha en dit loch de notari scriva, com hi aja 
de venir de altre poble estrany a servir la cort y en aquest 
ínterim se seguixs fer alguns actes curials de poch 

momento, que no sufrixen dilatió, per ~o volen que lo 
justicia del dit lloch, absent dit notari scriva, tinga fac~ltat 
de rebre condempnations, obligations curials y cancellac1ons 
de aquelles ab dos testimonis, y aprés quant vinga lo notari 
li.n fa~a relació y manament que note e re~istre a~u~lles_ ~n 
lo modo sobredit, y lo dit scriva per relattó de d1t Justicia 
continue dits actes y per vigor del present establiment, de tal 
manera que a.d aquells se puga donar plena fe, volent sien 
de tanta consideració com si en sa presentía fossen rebuts, 
e a~o puguen fer dits justicia y scriva respective sens perill 
e dany d.ells ni de sos béns, a~o empero declarat, que si dit 
justicia tindra scriva hordinari en dit lloch, jatsia no sia 
notari, o fa~ fer ad aquell per lo perill y pot haver de 
posar.o en oblit, les quals axí fetes tinguen la mateixa for~a. 

[ 4. -] Y en respective de les con tumacies seran acusades 
per los actors als reos, sie la pena .i. sou ultra les despeses 
de la citatió, y aquell sia de.l acusant, segons per fur és 
ordenat. 

/3/ 
[111.-] Rúbrica de tota natura de bestiar fara dany en 
blats y radio, y de senyalar los porchs, y qui fara senda 
per blats. 

[5.-] Item stabliren y ordenaren los dits officials y 
consell que tot bestiar menut que fara dany o entrara en 
blats de altri cometa de pena lo senyor de aquell mealla per 
cab fins en sexanta y de aquí en sus sia ramat y cometa de 
pena e ban, axí de dia com de nit, sinch sous, deis quals aja 
lo senyor comanador lo ters y lo amo del blat les dos parts, 
y ultra de a~o pague la esmena. 

[6.-] Item tota bestia grava que entrara en blat de altri 
cometa de pena tres dinés per cab, partida dita pena ut 
supra, o la esmena, que sia ab voluntat de.l amo de dit blat 
de haver ban o esmena. 

[7 .-] Item tot bestiar menut radiu que sera atrobat en 
blat de altri fins en sinch paguen tres dinés per cab de pena, 
partida ut supra, y més la esmena. 

(8.-] Item tota natura de porchs que entraran en blat de 
altri sois sien del dia nats cometen de pena tres dinés per 
cab o la esmena, partida empero la pena ut supra. 

[9.-] Item volgueren que qualsevol vehí de dit lloch que 
tindra porchs aje de senyalar aquells dins quinze dies aprés 
los tindra. En altra manera, si seran atrobats sens senyal en 
dits blats o en altra malafeta, cometen la pena en doble, 
partida ut supra. 

[10.-] I tota persona que guerdant besties o bestiars 
passara o fara carrera per blat o sementers de altri, passant 
una vegada per aquells y retomant, cometa de pena sis 
dinés, partits ut supra 

-434-

/41 
[P 
pe 

qui 
de 
dia 
COI 

esn 
Joa 
con 
lo ( 
o~ 
pug 

las 
si p 
stab 
llocl 

vioy 

dd 
viny 

vole1 

any: 
dila: 

ona 
ensúi 
esme 
en le 
partic 

[1 

Ol1S~ 

Ymil 
oon ii 
lemp[: 

~ue ni 
¡j ruc1 

palti~ 



!n que ; 
ia ftwg 
cellaci((, 
110 noit 
gueues~ 
lit jus~ 
en~ de~ 
olent iie; 

en rebu, 
,ens~ 
que sit 
ia no:, 
haver ~ 
ixa f!l 

acusa:Jt 

des~ 
er fua 

dany11 
·a serxh 

flcials 1 

tirara 

!allaf!l 
meta~ 
¡uals$ 
)S palK 

ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

/4/ 
[IV.-] Rúbrica de tales fetes en vinyes y orts • per 
persones y tota manera de bestiars y caos, 

[11.-] Item stabliren y ordenaren dits officials y consell 
que tot hom que entrara en vinya o ort de altri sens voluntat 
de son amo mentres fruits o ortali~a y.aura en aquells, del 
dia de Sent Joan de juny fins sien veremades dites vinyes, 
cometa de pena de dia .v. sous-e de nit .xxx. sous y més la 
esmena, y aprés que seran veremades fins al dia de Sent 
Joan pach de pena .i. sou, partits lo ters [al] senyor 
comanador, y les dos parts a.l amo, a~ empero declarat que 
lo dit ort sia tancat ab quatre pams de paret ultra les aleres 
o ben tancat ab bardi~ de manera que animals grossos no.i 
puguen entrar, altrament no se.n aya clam ni esmena. 

Volen empero que qui en sa heretat tindra ortali~a, si 
las menjaran nodriments, ne aja la esmena de la ortali~, y 
si persones o talaran ne aja esmena y clam, com en dit 
stabliment deis orts és contengut, la qual ortali~ estiga en 
lloch convenient y dins lo clos de la heretat. 

Volen empero que, aprés que seran veremades les 
vinyes fins a Sant Joan, no se.n puga haver clam per sospita 
de la persona que.i entrara si ja no.Is hi veura lo amo de la 
vinya. 

* Y corregint, finalment, lo establiment de les vinyes 
volen que aquelles y los parrals podats o per podar tot lo 
any se ajen de guardar de tota natura de nodriments sots la 
dita pena, partida ut supra. [4v] 

[12.-] Y que tot bestiar menut que entrara en vinya o en 
ort cometa de pena dos dinés per cap fins en .lx., y de allí 
ensús sia ramat, lo qual tinga de pena . vi. sous, y més la 
esmena, entesa dita esmena en los dits orts per tot l.any y 
en les vinyes del primer de abril fins sien veremades, 
partida la dita pena ut supra. 

(13.-] Y tota bestia gr~ cometa de pena en vinyes o 
orts sis dinés per cap, y la esmena, partida la pena ut supra. 
Y millorant dit establiment de les vinyes volen que no ajen 
ban sinó del primer dia de abril en avant, y que en ningun 
temp[s] de.l any y puguen entrar nodriments, y axí mateixs 
que ningú puga veremar sinó del dia de Sent Francés avant 
si al consell no li pareixera altra cosa, sots pena de .x. sous, 
partits ut supra. 

(14.-] Y tota natura de porchs que entraran en dites 
vinyes o orts cometa de pena tres dinés per cap, partits ut 
supra, y la esmena, la qual se entenga en los orts mentres 
fruits o ortali~a Laura y en les vinyes de Paschua de 
Resurrectió fins sien veremades. 

(15.-] Ultimo /4v/ volgueren que tota natura de ca o gos 
que sera atrobat en dites vinyes del dia de Senta Madalena 
fins sien veremades sens gancho o esquella cometa de pena 
lo amo de aquell .ii. sous, y portant gancho o esquella .i. 
sou, ab que lo gancho tinga un forch de ganchera, e la 

esquella batall, partida la pena ut supra, et ultra predicta los 
amos de dits cans paguen la esmena, o escusar.ne ab 
sagrament. 

/5/ 
[V.-] Rúbrica de tales fetes en parres y en ceps y de 
plantar vinyes, de arbres y fruits de aquells, y de tales 
fetes per animals gr~os qualsevol fora rama y erba. 

[16.-] Item statuhiren y ordenaren que tot.bom que 
collira rama de parres de altri que sien dins lo clos del dit 
lloch ni de ceps plantats en parets manualment cometa de 
pena .v. sous partits ut supra, y per major conservatió de les 
vinyes volen que quiscun vehí del present lloch sie tengut 
de fer e plantar tres jomals de vinya o parral. 

* I a 2 de giner 1596, millorant dit establiment. 
volgueren que quiscun vebí tinga obligatió de plantar eo 
tenir y conservar mil y dos.centes vergues de vinya o parral 
y sis figueres dins ses heretats dins tres anys contadors de 
huy avant. sots pena de .lx. sous, lo ters al comanador, lo 
restant a la Iluminaria de la Mare de Déu. 

pena de arbres donzells y fruita, . v. sous 
[17.-] I tot bestiar, axí gros com menut. que escapsara 

o trencara algun arbre que fruit fa~a, cometa de pena lo 
senyor de dit bestiar per cascun animal gros sis dinés y un 
diner per cada res fins en sixanta y de aquí ensús sincb sous 
per ramat. partida la pena lo ters al senyor y les dos parts 
a.l amo y la esmena. I [tota] persona que menjara y collira 
fruita de qualsevol [de dits] arbres cometa de pena per 
quiscuna vegada sinch [sous], y si tallara o esquinsara 
qualsevol de dits arbres donzells o imperials pague de pena 
per quiscun arbre .x. sous y la esmena, segons la valor de.l 
arbre, y qui se.n portara lledoners de beretat de altri sens 
llicencia de.lamo que pague de pena .v. sous, partides les 
dites penes respective segons desús esta dit, ab esta empero 
modificatió, que lo arbre donzell que estara plantat a deu 
passes de camins de erbatje si sera menjat o escapsat per 
qualsevol bestiars o nodriments gr~os o menuts no tinga 
pena alguna sinó sois la esmena, y de fruitals que estaran 
buyt alnes de la soca al cap de la heretat del dia de Sent 
Joan fins a Tots Sants pague de pena diner per cap fins a 
vint, y de aquí en sus . v. sous y la esmena, y per animal 
gros tres sous y per porch que entrara en dites possessions 
.ii. dinés per cap y fins a deu, de aquí ensús tinga pena de 
sinch sous, partits ut supra. Y ajustat al dit establiment que 
lo arbre principal /5v/ tinga tres sous de pena, y dos dinés 
per cada branca, y la esmena, a~o empero declarat que si lo 
arbre no tindra sinch pams de soca no.s puga ni cometa més 
pena de un principal. 

[18.-] Y que tot animal gros y porcbs seran trobats en 
qualsevol tala o dany o los amos confessos en aquells se 
cometa de pena nou dinés per cap fins en sis, y de aquí en 
sus sia ramat, y pague . v. sous de dia y de nit doble, partits 
ut antea, exceptat en rama y erba. 
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/6/ 
[VI.-] Rúbrica de rostolls ab garbes y de coltives de 
aquells y quin temps se.an de guardar. 

[ 19. -] Item establiren y ordenaren que tot bestiar menut 
que entrara en rostoll de altri dins tres semanes aprés que 
sera segat, avent.hi garbes o sellars, cometa de pena lo amo 
de aquell mealla per cap y de aquí en sus fins a sexanta y 
de .lx. en sus sia ramal, cometa de pena .v. sous y més la 
esmena del sementer que me[nljaran o tallaran, y si a 
gracient y .sera mes, cometa la pena doble, partida lo ters al 
senyor y lo restanl al amo de la heretat. 

* En aprés, anyadiren al dit establiment que los dits 
rostolls, axí ab garbes com sens aquelles, sien guardats per 
tol lo mes de agost, y tota bestia gr~a y qualsevol natura 
de porchs, axí grans com del dia nats, que entraran en dits 
rostolls durant dits terminis cometen de pena tres dinés per 
cap y la esmena, partida ut supra. 

[20.-] Y quiscun vehí puga fer y tenir dos coltives de 
rostoll tot a un tinen~ tanta terra com li plaura, sois sia sua 
o la tinga arrendada, y lot bestiar menut qui entrara cometa 
de pena tres dinés per dena fins a sexanta, y de aquí ensús 
sia ramat y pague sinch sous, partits ut supra, y si a gracient 
y seran posats cometen la pena doble, ab tal que dites 
coltives sien senyalades ab mollons de terra com se 
acostuma, y si camí passara per diles coltives, no obstant 
dita pena reste dit camí en sa for~a y valor, y tota bestia 
gr~ que entrara en aquelles cometa de pena sis dinés per 
cap, y lota natura de porch cometa de pena dos dinés per 
cap, y si a gracient los hi posaran la pena sia dobla, partida 
ul supra. 

[21.-] Les quals coltives sien guardades de Senl Joan de 
juny fins a Pasqua Florida, [e] en contrasts se seguiran 
sobre elites coltives que ningú les goze soltar ni menjar fins 
tant sia conegul de letigi per justicia, jurats e promens sots 
la dita pena, y per obviar qualsevol /6v/ inconvenient 
seguidor en dits rostolls, per quanl alguns per colorar sa 
malicia al ·leguen que les ribes y migans que són entre 
aquells no són incluses en lo present establiment, axí 
volgueren que sien entesos y compresos dites ribes y mijans 
que estaran entre dits rostolls y coltives com lo mateixs 
rostoll. 

/7/ 
[VII.-] Rúbrica de escalivar guarets y altres terres, y 
grocejar, y de Uegums y nabs. 

[22.-] Item establiren y ordenaren lo[s] sobredits 
officials y consell que tot bestiar menut que entrara en 
guarets ni en roslolls o altres terres de altri que se ajen de 
sembrar lo any vinenl dins tres dies aprés que aura plogut 
cometa de pena un diner per cap fins a .lx., y de aquí en sus 
sia ramat y pach de pena . v. sous, axí de dia com de nit, 
empero que los dits rostolls que, segons és dit, se auran de 

sembrar ajen ésser mollonats ab tres ~ollons de ten:a ab un 
ramellet al cap de quiscun molló, a.has que no aJen ban 
algú, partida la dita pena lo ters al senyor y les dos parts a.I 
amo, y tota bestia gr~a y natura de porchs cometa _de pena 
dos dinés per cap fins en trenta, y de aquí en sus s1a ramat 
y pague . v. sous, partits ul supra. 

[23.-] y que tot vebí puga fer grocejats ab sembrats tot 
a un tinent com li plaura y tot bestiar menul qui entrara 
cometa de pena tres dinés per cab fins en deu, y de aquí 
ensus fins a sexanta, tres sous, y de .lx. en sus, sis sous, 
deis quals aja lo ters lo senyor y les dos parts Lamo, y si no 
estaran llaurats arreu tot.om se puixa menjar sens pena y per 
bestia gr~ tres dinés per cap. 

[24.-] Y tota persona que entrara en qualsevol llegums 
de altri cometa de pena per quiscuna vegada sinch sous, 
partits ut supra, y més la esmena, y tot bestiar menut un 
diner per cap fins en .lx., y de aquí en sus sia ramal y pach 
. v. sous, partits ut supra, y la esmena del dan y. 

[25.-] Y qui cullira nabs cometa de pena per quiscuna 
vegada tres sous y tot bestiar menut que entrara en aquells 
tres dinés per dena· fins a .lx. de aquí en sus .iii. sous, y la 
maleixa pena tinga lo bestiar gros, partits ut supra. 

/8/ 
[VIII.-] Rúbrica de gallines y tales d.elles, bardi~es, 
parets o cloices de altri, y de amarginar y collir herba en 
ribes de altri. 

[26.-] Item ordenaren los desús dits que tot genero de 
gallines, capons o pollastres que entraran en qualsevol 
sementers cometen de pena un diner per cap, partida lo ters 
al senyor, les dos parts a.l amo de la heretat y més la 
esmena del dany que faran, y qui aura rebut lo dany puga 
fer citar los vehins y frontalers de la heretat, y los citats 
tinguen obligatió de escusar, o sien confesos en la tala, y 
qui matara qualsevol de dits animals en sa heretat refa~ al 
senyor de aquells vint dinés [sous] per cap, y si seran 
pollastrets o pollet .[xü]. dinés, y reste en sa facultat, pagant 
dits preus respective, relenint.se la gallina, gall o capó, y si 
en qualsevol heretat sera atrobada algú de dits animals 
morts, que lo amo de dita heretal aje de pagar aquella o 
escusar ab sagrament que no l.an morta ells ni sa companya, 
si request ne seran, y semblanttnenl si sera request lo amo 
de dita gallina, gall o capó aje de respondre medio 
juramento que l.a trobada morta en la heretat de l.altre. 

[27.-] I tota persona que desfara o derrocara paret, 
bardi~ o cloi~a que tinga o aja fet alguna persona en son 
corral, vinya o ort o altra qualsevol heretal que sia, que 
cometa de pena . v. sous, axí de dia com de nit, partida ut 
supra. 

[28.-) Item lota persona que amarginara o metra besties 
Y bestiars grosos o menuts y porchs en ribes o mijans de 
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blats o coltives de altri que no ajen més de dotze pams de 
ample, cometen de pena la mateixa posada en lo establiment 
deis blats, y si seran majors de dotze pams no cometen 
pena, y qui cullira erba en ribes de blats, coltives, vinyes y 
orts de altri cometa de pena .ü. sous per quiscuna vegada, 
partits ut suppra. 

/9/ 
[IX.-] Rúbrica de bestiars que ~b esquelles taparles faran 
dany en heretats, y en dos, y de carrasques de 
particulars, y collir bellotes y prohibició de aquelles. 

(29.-] Item establiren y ordenaren dits officials y consell 
que tot bestiar axf gros com menut que ab esquelles tapades 
o sens elles, que de facto les ajen llevades per dissimular la 
mala feta, entrara en blats, vinyes, orts y coltives de altrt 
cometa lo amo de aquell respectivement la pena en doble de 
aquella que és contenguda en los presents establiments en 
rúbrica de quiscuna de elites coses, vista la malfcia de 
aquells. 

[30.-] Y tot bestiar menut que entrara en clos de altri 
cometa de pena fins en sexanta mealla per cap, y de aquí en 
sus . v. sous, lo ters al senyor, les dos parts a.l amo, ab tal 
que lo dit clos aja la paret sinch palms de al~ada dins o de 
fora, y qui sciennnent los hi metra cometa la pena doble, y 
bestiar gros cometa de pena un diner per cap, partida ut 
supra. 

[31.-] Y tota persona que atrevira esmochar o tallar 
carrasca o roure inclusa en heretats o mijans de particular o 
de aquelles collira bellotes, que dits arbres estiguen dins 
espai de sinch passes convinents aprés la terra llaurada, 
cometa de pena . v. sous per quiscuna vegada. y qualsevol de 
dites dos coses partida ut supra, y la esmena A,;,o empero 
declarat, que si esmocharan rams tantum pagu~n per quiscun 
ram dos dinés, reservada la conexen~a a jurats y proms 
quals arbres seran tallats a la cals o les rames, y la rama aja 
de tenir grosaria del braó de un home, y no se.n porten la 
llenya tallada. 

(32.-] Y havent.hi bellota en aquells, si entrara bestiar 
menut dins dos dies aprés temporal de vent o pluges ni 
durant aquell y entrara, cometa de pena un diner per cap 
fins en sexanta, y de aquí en sus . v. sous y los porchs tres 
dinés per cap, y la bestia g~a la mateixa pena, partida ut 
supra, la qual prohibició dure del dia de Sent Lluch fins al 
dia de Sent Andreu. 

/10/ 
[X.-] Rúbrica de la era del senyor y de altri, y de la ca~a 
de conill. 

[33.-] Item estatuhiren y ordenaren los sobredits que to( 
bestiar menut que entrar~ en era de altri havent.hi sementers 
aprés que ajen batut, restant cuberta, cometa de pena un 

diner per cap fins en sexanta, y de aquí en sus . v. sous y 
per bestia gr~a y porchs sis dinés per cap, y los animals 
gr~os, exceptat los porchs, si no aura sementés, sinó sois 
cuperta la era, se modera la pena un diner per cap, y per 
tota natura de gallines, pollastres o polis que entraran en 
dites eres paguen mealla per cap y la esmena en qualsevol 
de dits casos, partida la pena lo ters al senyor y les dos 
parts a.l amo, y si bestia gr~a de qualsevol genero sia que 
entrara en la era del senyor havent.hi sementers si ja no.i 
entrara a fer faena cometa de pena sis dinés per quiscuna 
bestia, lo ters al senyor, lo ters a.l acusador, y lo altre al 
bací de Sent Bertbomeu, y la esmena. 

[34.-] Y per llevar inconvenients y escandols, provehint 
a la pacificatió deis poblats de dit lloch, fonch ordenat que 
ningú no puga batre en dita era sinó per son orde, precebint 
llicencia del lloctinent de senyor, preferint primer lo mateixs 
senyor o son arrendador, y aprés lo batle, y aprés lo justicia 
una erada y aprés los jurats, et ultimo lo musta~ et 
inmediate los altres, tenint llicencia, com és dit, demanada 
y obtesa, qui primer tindra aquella, y per que y .aja millor 
llocb per a era foncb content lo senyor comanador dexar per 
a ús de era un tros de terra en la partida del Dumenje, 
afrontant illo tune ab J aume Miralles y ferreginal d.en 
Guiamó Miralles, camí en mig, ab lo dit Dumenje y a part 
d.avall ab canú que va al Pou, y qui sens dita llicencia batra 
en dita era encórrega en pena de . v. sous, aplicada tota a dit 
senyor. 

[35.-] Y qui gozara ca~ conills o altra ca~a en clapers 
de altri manualment fets o en parets ni en altra part parar 
paran~, cometa de pena .v. sous per quiscuna vegada de dia 
y de nit doble, partida lo ters al senyor y les dos parts a.l 
amo de la beretat o claper y quiscú en ~o del seu pusca 
ca~ar tot l.any sens pena alguna. 

/11/ 
[XI.-] Rúbrica de pendre ferm, y encorralar, y fer 
carreres per heretats, furtar llenya, metre foch per lo 
terme y de les aigües deis orts. 

(36.-] Item ordenaren los sobredits officials y consell 
que tota persona que atrevira pendre fems de femer de altri 
cometa de pena .i. sou, y més avant per quiscun cabas 
pague tres dinés, partida la pena lo ters al senyor, les dos 
parts a.l amo, empero de coves o mallades consellals 
quis.vulla lo prenga sens pena. 

[37.-] Y ninguna persona goze encorralar bestiar gros ni 
menut en corral de altri si aquell sera tancat ab rames o 
paret, sots pena de .ii. sous per [quiscuna] vegada, partits ut 
supra, y estant uberts no tinguen pena 

[38.-] Y qui fara carrera per heretats sembrades, guarets, 
rostolls o llaurades dins l.any pague .i. sou, partit ut supra, 
y si sera sembrada, passant ab bestia cometa la pena doble 
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y la esmena en la sembrada, y si la carrera excedixs de.l 
horde acostumat deguen etiam la esmena. 

[39.-) Y qui se.n portara llenya de llenyés, camps, 
vinyes, arraba~ades o altres heretats de altri, cometa de pena 
.ii. sous, y la llenya sia de.l amo, o paguen la eslimatió. 

[40.-] Y qualsevol persona que metra foch per qualsevol 
part del terme y fara dany a altri, pague la esmena del dany 
fara, e si cremara a la cals carrasca o roure, axí de consell 
com de particular, pague per quiscun arbre .v. sous, lo ters 
al senyor, lo ters lo consell y lo ters a.l acusador, y en lo de 
particulars les dos parts a.l amo, de les quals coses se ajen 
de clamar dins quinze dies aprés fet lo dany, y quisvulla 
puga acusar. 

(41.-] Y de.l aigua que eixira de la fonl que esta ab lo 
ort del senyor comence a regar lo senyor dilluns y dimats de 
quiscuna semana, e aprés lo més prop en tanda, y qui 
llevara l.aigua al que aura de regar pague .i. sou, lo lers al 
senyor y les dos parts al qui avia de regar, y qui soltara 
l.aigua lo dia Ji vindra no havent.la mester cometa de pena 
sis dinés, partits ut supra. 

/12) 
[XII.-] Rúbrica de afermaments, y Uoguers, y qui fara 
dany dins deu dies o notifique, y admissió de clams de 
vista o sospita. 

[ 42.-] Item establiren y ordenaren dits officials y consell 
que qui s.afermara axí per a núncio com per a pastor o 
mO\X) de casa y no.s voldra estar e complir lo temps 
concertat, cometa de pena .xxx. sous, lo ters al senyor y les 
dos parts ab aquells qui se avien afermat, y per lo semblant, 
si aquell que Laura afermat lo despedira, cometa la mateixa 
pena, a\X) empero declarat, que si qualsevol de dites parts 
tindra justes causes per les quals no dega estar al concert, 
aquelles sien admeses, y lo justicia sumariament y de 
paraula sola decidixca dites qüistions, y precemt declaratió 
ninguna de les parts cometa pena, y si dins quinze dies 
aprés de despedits de dits afermaments no repetira la hu de.l 
altre, lo que pretendra passat dit termini los sia denegada 
sobre a~o tota mena de audiencia y juhí. 

[43.-] I tota persona que.s llogara a fer qualsevol faena 
y no voldra anar a fer son jornal, qui la tenia nogada puga 
Hogar a costa deis llogats a quisvulla, y de la mateixa 
manera si qui.Is aura llogat no.Is voldra en sa faena que.Is 
pague lo jornal. 

[44.-] I tota persona que fara tala o dany personalment 
o ab sos bestiars en blats, vinyes o orts, coltives, guareits o 
altres heretats y coses de altri, si dios deu dies aprés fet lo 
dany o notificaran al amo y faran prear y pagar lo preador, 
no dega lo clam, sinó sois esmena, [mes] passat dit termini, 
no servada dita forma, deguen clam y esmena, ab que en los 

clams de sospita s.i aje de prear una mesura de tala, y en 
rama o erba o altre dany sis dinés. 

[45.-) y si /12v/ per lo amo de la heretal y seran vists, 
quisvulla tinga plena facultal de poder.se clamar de sos 
sementers y llegums y altres coses desús diles de vista, 
empero sens mostrar tala alguna, y per obviar als 
inconvenients occorren sobre dits claros, estatuhiren que lota 
persona que aura rebut qualsevol tala se aja de clamar dins 
quinze dies contadors aprés que.n sabra, y de a~o sia 
creguda per son jurarnent, y de ~o que.s clamara y veura en 
sa heretat, y lo mateixs se entenga si fill o filia o criat de 
casa o auran vist puixs sien de edat de quinze anys, y ningú 
se puixa clamar de moltes tales fetes per una bestia o bestiar 
més de una vegada lo dia, y quiscun vehí se puga clamar, 
empero de vista, y posar dos o tres clams sens convenir la 
part ni -~xecutar los primés ab executió prompta. 

/13/ 
[XIII.-] Rúbrica de admisió de clams de sospita. 

[46.-] Item ordenaren los desús dits officials y consell 
per a mayor explicatió deis clams de sospita, deis quals 
hordinariament resulten grans inconvenients per la malicia 
humana, que tota persona que aura rebut qualsevol tala en 
ses heretats, axí de persones com de nodriments, tinga plena 
facultat de poder.se clamar de vista y per sospita, d.esta 
empero manera, que clamant.se de vista sia cregut per lo 
jurament de aquell e fanulia de sa casa, segons en lo 
retroscrit establiment esta notat. E, si.s clamara per sospita, 
aja de precehir citatió de la persona de qui.s pretendra haver 
fet lo dany, y lo citat dins tres dies aja de escusar per si 
mateixs e sos bestiars, ab sagrament de.l amo o del pastor 
que.Is guarde que tinga de quinze anys ensús de la dita tala, 
e si no escusara dins dit termini, passat aquell inmediate sia 
agut per confés, de tal manera com si judicialment o agués 
confessat y axí mateixs y per lo mateixs jurament tinga 
obligació lo citat quant escusara dir si sab qui a fet dita tala 
Empero, aquell que.s clamara guarde la forma sobredita y, 
aquella observada inconcussament, en continent lo dit clam 
sia agut per provat, adverat y justificat, remoguda tota 
exceptió, y de aquell se puga fer executió, posat dit clam 
dins quinze dies aprés de rebut lo dany y en la forma 
sobredita justificat Y en clams de sospita tan solament 
contra una mateixa persona no se.n puga posar de dos 
ensús, axí de persones com nodriments, que primer los dits 
dos clams no sien justificats en la forma desús dita 
/14/ 
[XIV.-] Rúbrica de les armes, y que fent aprensió de 
béns per execució lo justícia no pot prendre armes, y qui 
trencara los bacis de consell. 

[ 4 7. -] Item estatuiren y ordenaren los dits officials y 
consell per la utilitat de la república, ab consentiment ab 
antiguo obtés del senyor comanador, que qualsevol persona, 
de qualsevol estat y condició sia, que primer en rixa y brega 
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ferira Y tirara pedra, Han~. ~ punyal y espasa o altre 
qualsevol genero de armes, axí en offensa com en defensa, 
o parara ballesta maliciosament contra altri, si ja empero la 
dita ballesta no la parara en defensió de sa persona, cometa 
de pena per dites coses .xxx. sous, y parant ballesta per a 
ofendre maliciosament .lx. sous, tots aplicadós al senyor 
comanador, y lo justicia del present llocb puga prohibir les 
armes que li clara gust a les persones que voldra y ben vist 
li sera, y aquelles llevar y exegir y executar les penes a son 
arbitre imposadores a son beneplacit; de la dita pena aje la 
mitat lo senyor y l.altra [mitat] lo justicia per sos treballs. 

(48.-] I ninguna persona goze vendre, empenyorar ni 
offerir en executió ningunes armes sots la pena a dit justicia 
ben vista, ni lo justicia consentixsca que per executió sien. 
preses com ya alias y.aja moltes precmatiques prohibint lo 
contrari. 

(49.-] I tota persona que, posposant lo temor de nostre 
senyor Déu y correctió de la justicia, atrevira armes o de 
altra qualsevol manera afollar y trencar [los] bacis deis pous 

• y abeuradors consellals, que in primo paguen lo dany sera 
estimat, y axí mateixs . v. sous de pena per quiscuna vegada, 
de la qual perta tantum tinga lo ters lo senyor, lo ters lo 
consell y lo altre lo acusador, contra.Is quals malfactors se 
puga inquirir per sospita [o] ex officio, [per] indicis a 
requesta deis amos de dits [bacis]. 

/15/ 
[XV.-] Rúbrica de prohibitió de fer llegura en 
abeuradors conciliars, y tala de carrasques de consell y 
roures. 

[50.-] Item per los mateixos officials y consell fonch 
estatuit y hordenat que tota persona que Havara ningun 
veixell ni fara o metra ninguna llegura en los pous o bacis 
consiliars dins les tites de patis d.ells cometa de pena .ii. 
sous, lo ters al senyor y lo altre al consell, lo altre a.l 
acusador y totom puixa acusar, y qui llavara anyins [o] 
draps en abeuradós consiliars ni en baces de consell 
-exceptat la ba~ pus avall, la qual tinguen per a dit 
exercici-, cometa de pena .i. sou, partida ut supra, y qui fara 
llegura en la ba~ del carrer de la Ventana tinga la mateixa 
pena, y si porchs s.i banyaran cometa de pena lo amo d.ells 
un diner per cap, partida ut antea. 

[51.-] Y per conservatió deis carrascals consiliars, se 
ordena que ningú talle carrasca o roure consiliar [ni de 
particular] a la cals, que tinga deu pams o de aquí ensús, y 
qui contrafara cometa de pena .v. sous per arbre, partits ut 
supra, y quisvulla acusador, a~o empero declarat, que per a 
cobrir cases, fustes de aladres y manechs per al propri ús 
totom puixa tallar sens pena, y axí mateixs per a llenya y 
past per als bestiars, bous y besties de llaurada y naxies, 
deixant empero la principal branca de quiscun arbre sancera, 
y dos pams de brocada en la branca que tallaran, y qui 

tallara dits arbres, per als dits usos tantum, que dins un mes 
aprés de tallada la tinga obrada, y dins un any aprés treta 
del carrascal, y posada a.on se.a de obrar, y no servat a~ó 
encórrega la pena desús dita, y pasats dits terminis quisvulla 
la se.n puga portar sens pena. 

* Y aprés foncb corregit [en] dit establiment que qui 
tallara alber conciliar cometa pena de .v. sous, partits ut 
supra y la esmena. La mateixa pena se cometa en carrasques 
o roures particulars y la esmena. 

/16/ 
[XVI.-] Rúbrica de abelles, y del bovalar, y que en 
heretats de particulars dios la devesa no s.i posen 
nodriments. 

[52.-] Item establiren y ordenaren que, de Senta Maria 
de agost fins sien les vinyes veremades, ningú no puixa 
tenir abelles dins los llímits de la dita devesa ni trenta 
passes prop de aquella, sots pena de sis dinés per baso, 
partits lo ters al senyor, y lo ters al consell, y lo altre a.l 
acusador. 

[53.-] Y que en la devesa de les Vinyes, en lo temps 
que sera vedada, en ningun temps de.l any ninguna persona 
puga posar ninguns nodriments en heretats de altri, sots la 
mateixa pena aposada en lo retro.scrit establiment. 

[54.-] I tot bestiar menut que entrara en lo bovalar de 
dit llocb cometa de pena lo amo d.ell de vint reses avall 
diner per cap, y de vint en sus se cometa pena de degolla, 
una res de dia y de nit doble, <;o és de vint avall dos dinés 
per cap de nit, partida la pena lo ters al senyor, lo ters al 
consell y lo altre al guardia, lo qual accedixsca 
personalment al bestiar penyorat y diga al pastor se tinga 
per penyorat, y si no los aura lo guardia faca algun senyal 
ab pedres o de altra manera en lo mateixs llocb on aura 
trobat lo bestiar o aura feta la degolla y penyorada a sola 
relació sua, puixs estiga ab jurament, notificant aquella al 
justicia, y, feta dita penyorada et [in]mediate notificada, 
puga tomar lo guardia, fins dos vegades sens la primera, a 
penyorar lo mateixs bestiar, si atrobat y sera, tant de dia 
com de nit, y si essent lo guardia ab lo dit bestiar lo pastor 
les bi fara fugir, en tal cas cometa de pena pecuniaria . vi. 
sous, partits ut antea, y si s.esdevindra lo llocb no tenir 
guardia per a penyorar, se comuta la pena de vint reses 
avall .ii. dinés per cap, y de aquí en sus .x. sous de dia, y 
de nit doble, y quisvulla puga acusar, y tota bestia grosa que 
entrara en dit bovalar cometa de pena .i. sou de dia y de nit 
doble, y tota natura de porcbs cometen pena diner per cap 
de dia, y de nit doble, los quals y besties gr~s puguen ser 
penyorats en dit bovalar dos voltes al dia y lo mateixs de 
nit, posant primer clam de la una y aprés de l.altra davant 
lo justicia. 
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/17/ 
[XVII.-] Rúbrica de metre foch per lo bovalar, dietes de 
vila, extractió de esmenes, y penyores que.s vendran per 
la cort, y executions de la vita. 

(55.-] Item establiren y ordenaren los sobredits que tota 
persona que atrevira metre foch en lo bovalar de consell ni 
tallar ninguna carrasca de aquell cometa de pena per 
quiscuna de dites dos coses .x. sous, lo ters al senyor, lo 
altre al consell, lo altre a.l acusador, y quisvulla puga 
acusar. 

(56.-] I lota persona que fara dietes per la universitat, 
se.li done anant fora per quiscun dia .iiii. sous, y assistint en 
comptes de la vita .iii. sous. 

(57. -] Item, per a més complida inteHigentia de 
cobran~ de esmenes y millor declaració de aquelles, 
qualsevol persona a.la qual sia deguda qualsevol esmena. 
aquella aja executada _y cobrada dins un any aprés que de 
aquella sera concordada ab lo talador, si béns de aquell 
empero seran atrobats, en altra manera. passat dit termini, 
sia perscripta y perduda. Y qualsevol persona que aja rebut 
tala o dany en ~o del seu sia obligat a demanar y convenir 
al talador que sabra primer haver fet dany, y no puga 
demanar per sospita tenint talador de vista, y puga ser 
compellit a jurar.ho si request sera, y tenint dos o tres 
taladors de vista estiga en sa facultat demanar a qui voldra. 

[58.-] I si penyores o altres béns inmobles seran venuts 
de particular a particular per via de execució, en tot se serve 
la forma del fur y lo que de justicia [s.]aja de servar, y si 
persona forastera comprara aquells, sia obligat dexar.los en 
lo lloch los mobles y per als setis asignar persona, y també 
per al moble per a rebre lo preu, si quitar los voldran dins 
los deu dies del fur. 

(59.-] Y en les executions que.s faran, instants los 
jurats, peiters, ceders o per altres qualsevol deutes se deguen 
a la universitat, en los béns deis deutors mobles o sehents, 
sia feta real venda y prompta executió a de:.i die'- dP-ouitar 
tantum, servats los térmens de justicia acostl!mé:l;___, 
compresos en a~o bans y calonies segons estil de les cort..:: 
del present regne. 

/18/ 
[XVIII.-] Rúbrica de prohibició de llaurar camios o patis 
consiliars, arrancar lites, y de aquells que seran remissos 
en anar a consell sent consellers, y electió de aquells. 

[60.-] Item establiren los sobredits officials y consell 
que tota persona que llaurara camins, patis de abeuradors, 
mallades y altres coses semblants de consell, com sien 
donats per a ús de bestiars dins los llímits de aquells, 
cometa de pena .x. sous, lo ters al senyor, lo altre al consell, 
lo altre a.l acusador, y quisvulla puga acusar. 

[61.-) y qui atrevira arrancar qualsevol fites posades en 
dits comuns consiliars cometa de pena .xxx. sous, partits ut 
supra. y contra estos que.i aura presumptió v~hement. se 
puga procehir ab citació, y si no poran escusar dms tres d1es 
ab yurament.. passat dit termini sien aguts per confessos en 
dita tala de files arrancades, y a~o per quiscuna vegada se 
acometa dita pena. 

[62.-] Y com sia cosa certa que hon y.a molt conseU y.a 
molta salud, del qual dependeixs tot lo govem del poble, 
fonch per ~o statuhit y hordenat que qualsevol deis officials 
que necessitara de consell de proms y consellers fa~ cridar 
aquells, convocats per lo núncio, si lo.i aura, y en carencia 
per lo justicia. de paraula, y lo conseller que, avisat, no 
accedira al consell o parlament se tindra, cometa de pena .i. 
sou, y si per cas tindra justa causa que.l exemixca no tinga 
pena, y si aprés de congregats algun conseller se.n anara 
sens llicencia del justicia, cometa de pena .iii. sous, lo ters 
al senyor, lo ters al consell y lo restant al justicia. 

[63.-] Y que quiscun any, lo endema de Cab.d.Any, per 
lo justicia, jurats y mayordom, tots concordes o la major 
part de aquells, sia feta nova electió de conselleria, ab que 
no sien de nou persones avall ultra los dits officials, 
admetent deis vells tots o part, y si.Is pareixera elegir.ne 
altres de nous, tenint tostems compte ab les persones més 
honrades y utiloses a la república, los quals elets puguen ser 
for~ts acceptar dit carrech procehint contra ells ab 
manaments penals y execució de aquells, prestat primer per 
aquells lo jurament acostumat en poder del justicia, y que 
los officials vells, finits sos officis respective, resten 
consellers fins al dia de Cap.d.Any sens fer nova electió 
d.ells, exceptat si se seguís dany notable de qualsevol d.ells 
per lo ingrés en dit consell y en dit temps, que en tal cas de 
fet per los dits officials sia expellit de aquell. 

/19/ 
[XIX.-] Rúbrica de cavar terra en lo vall, bellotes de 
consell, y bestiars radios, y ~o que la universitat tindra 
obs o.prenga del particular pagant.ho. 

[64.-] Item fonch estatuhit y ordenat per los sobredits 
que qui cavara terra en lo vall de la barbacana ni desfer 
aquell cometa de pena .iii. sous, la mateixa se cometa qui 
cavara en camins públichs, lo ters al senyor, lo ters al 
consell y lo altre a.l acusador, y puguen los officials fer 
reblir los clots a qui.Is aura fets. 

[65.-] Y qui batra o collira bellotes dins lo terme en 
carrascals de consell ans de Tots Sants [Sant Martí, 
esmenat] cometa la mateixa pena, partida ut antea. 

[66.-] Y qui trobara qualsevol genero de besties en sa 
heretat radius sens guarda puga portar aquells en poder de 
la co~ y no trobant lo justicia los puga encorralar, y lo 
justicia, [si] dins deu dies aprés que sera[n] en son poder no 
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trobara amo a dites besties, puga vendre aquelles, y del preu 
que resultara pague lo dany y missions fetes, y si ·res 
sobrara sia del bací de Sent Berthomeu, a~o empero 
declarat si lo dit bestiar venut, dins deu dies contadors de 
la venda avant, trobara amo y ver senyor, lo comprador los 
done en continent, satisfet. del preu y gastos, remoguda tota 
apel ·latió. 

(67.-] Y perque lo bé públicb deu preferir al particular, 
fonch ordenat que si la present universitat, precebint 
delliberatió, per a ampliar los comuns necessitara algunes 
carreres, patis, abeuradors, coves, mallades, terres cultes et 
incultes y altres béns sitis, puguen pendre qualsevol de dites 
coses de poder de qualsevol persona, satisf ent lo valor de la 
cosa a coneguda de promps elegidors de comuni concordia 
per les parts, o per la universitat si l.altra part recusara, y 
a~ sumruiament sens plet. 

/20/ 
[XX.-] Rúbrica de abeuradors de porchs, salari de 
preadors y positió d.ells, coves y mallades consiliars. 

[68.-] ltem establiren y ordenaren los sobredits que 
ninguna natura de porchs se puga abeurar en la font deis 
Orts ni en los abeuradós de consell dins les tites aposades 
en ells, [y] si contrafaran cometa de pena lo amo un diner 
per cap, lo ters al senyor, l.altre al consell y l.altre aJ 
acusador. Empero, volgueren que los dits porchs puguen 
beure sens pena en la basa deis Orts, davant l.ort d.en Rius, 
al pou de la Canaleta, y en los tolls del Pou de la Roureda, 
en les bases de la Vila y no en los altres abeuradors de 
consell, sots dita pena. 

[69.-] Y que lo justicia per son propri offici tinga plena 
facultad peral discurs de son any fer electió de preadors de 
les persones que ben vist ti sera, compelint.lo~ a acceptació 
ab impositió y executió de les penes a son arbitre y 
extractió de penyores per dites penes, si comeses seran, per 
a prear qualsevol tales, los quals tinguen de salari, ~o és, de 
la rambla de.l A~or y de la cova d.en Vilamanya y del mas 
d.en Martí com talla la bardi~ del Colomer y de la font 
deis Orts com talla la senda fins al barranquet d.en Gavasa 
en fora .x. dinés, y de dins los llímits envés lo lloch sis 
dinés, ab que si feta la preada en una heretat passaran a 
altra, sois se.Is pague per la mudada dos dinés tan solament 
de quiscuna. Y ningú sia preador en tala f eta per ell 
mateixs. 

[70.-] Y qui metra algun bestiar gros o menut en cova 
o corral de consell, avent.n.i ja primer o senyal de voler.n.i 
posar dexant allí alguna roba o nadís, y no.l ne traura a 
requesta del que primer l.aia posat, cometa de pena .xxx. 
sous, lo ters al senyor, l.altre al consell y lo altre al primer 
ocupant, y si trauran dit bestiar de dita cova o corral y en la 
nit següent no.i tomara, que lo primer que vinga encorrale 
sens pena. 

/21/ 
[XXI.-] Rúbrica de guardians y vedalers, sacristans, del 
llocí y qui.s clamara sens dany, y dins quin temps 
coQvindra als que faran lo dany. 

[71.-] Item fonch establit y ordenat que tot vehí y 
habitador que per los jurats sera asignat tengut per bo y 
sufficient per a vedalers o guardians del bovalar y altres 
parts del terme, puguen ésser compellits en tenir, usar y 
exercir dit offici, y lo qui recusara sia encorregut en pena de 
un sou, executat de continent, y los jurats puguen doblar y 
multiplicar y remetre y moderar diles penes a son arbitri, y 
que lo guardia tinga de la penyorada dos dinés, y si lo amo 
de la heretat voldra que.s pose clam, tinga en est cas lo 
guardia son ters. 

(72.-] Y per lo semblant puga ésser quisvulla compellit 
en ser sagrista deis bacins de la església de dit llocb, a pena 
de . v. sous, partits lo ters al senyor, y lo altre a.l acusador 
y lo restant a Sent Berthomeu, en continent executats, 
procehint axí mateixs ab multiplicatió de penes, execució y 
distractió y si.Is pareixera remisió puixs o accepten. 

[73.-] Y qui tindra parell de llaurada dins lo terme 
pague lo llocí que per lo consell se ordenara. 

[74.-] Y quisvuJla qui.s clamara de qualsevol heretat o 
fruit sens dany, si requesta Laura, sia conegut per los jurats 
y proms si hi.aura dany o no, y si per relatió de aquells 
constara no haver hi dany, lo salari de dits jurats y proms y 
tots altres gastos vinguen a carrech del clamater. 

la tala que.s fara y dins 15 dies no la demana lo amo 
estigue perduda 

[75.-] Y qualsevol tala, dins quinze dies aprés que.n 
tindra noticia lo qui aura rebut lo dan y, la fa~a prear y 
convenir lo mal factor, altrament perda la esmena, y tot 
condampnat per rahó de tala, dins deu dies aprés de la 
condempnatió a ell feta, repetixca lo regrés contra qui.l 
pretendra, alias perda lo dret y no sia oit. 

/22/ 
[XXII.-] Rúbrica de aquells qui.s desaveinaran del dit 
Uoch que sien tenguts a pagar Uur part deis dentes que 
lo dit lloch deura, y de les tancades se llauraran. 

(76.-] Item establiren e ordenaren que si algun vehí que 
de present és e per temps sera del dit lloch se voldra 
desavehinar e partir del lloch desús dit per anar.se.n a altre 
lloch, que sia tengut de asseure.s a compte ab los jurats del 
dit lloch, e pagar sa part deis deutes que lo dit lloch deura 
perlo moble que en dit temps peitara y fer lo dit descarrech 
[y] prorata, y si fer no.u voldra, feta cominatió segons és 
dit, que los jurats y consell ti puguen tachar a sa bona 
coneguda la portió que li poca pervenir de dits carrech y 
deutes a son arbitre, y se aja de estar a la opinió de aquells, 
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y de allo que per ells sera declarat se fa~ contra aquells 
prompta executió com a deutes de vila per lo dit justicia a 
requesta dels jurats, segons de altres deutes deguts a la vila 
causa cognita és acostumat, y pague les despeses. 

[77.-] Y que tot vehí y habitador puga fer [tancades] en 
ses heretats llaurant, e maranye aquelles fent tancades, [e] 
ningú les hi puga soltar ni menjar, e si.o faran cometen la 
pena y esmena posada en rubrica de blats, partida com allí.s 
conté, les quals sois se guarden des de Nostra Senyora de 
setembre fins a la de mars, de aquí en fora no tinguen 
validitat alguna, fent aquelles ab llaurat y sembrant aquelles. 

/23/ 
[XXIII.-] Rúbrica que ningú desfa~a carn, de les jures y 
deis jochs, y qüestions entre hereters seguidores. 

[78.-] Item establiren los sobredits que ningú en dit loch 
atrevixsca desfer carn, de ningun genero sia, per vendre 
aquella en dit llocb, exceptat lo carnicer que per lo llocb 
sera afermat, sens llicencia deis jurats, sots pena de .x. sous, 
lo ters al senyor y les dos parts a.l acusador, y se.n puixa 
fer acusatió també per sospita, for~t a.l acusat que escuse 
ab jurament, y si fer.ho recusara sia confés en dita pena, y 
si de a~o resultara qüistió reste la conexen~ als officials de 
dit lloch, remoguda tota apel ·latió. 

[79. -] Y si algú sera tan inconsiderat que gozara jurar 
per qualsevol membre de nostre senyor Déu y de la sua 
sacratíssima mare, cometa de pena .i. sou . vi. dinés, y si 
jurara per les parts vergonyoses cometa pena de .iii. sous, 
y si sera en presentia del justicia per son offici en continent 
execute dita pena, de la qual sia lo ters del senyor, y lo altre 
al bací de església y lo altre a.l acusador, y no se.n puga fer 
remissió, y si obediencia voldran fer en continent y 
retractar.se no deguen pena alguna, y si, manats per lo 
justicia, no voldran fer dita obediencia, ultra la dita pena los 
pose en la presó lo temps a ell ben vist. 

[80.-] Y qui gozara yugar a ningun joch los dumenjes 
o festes colents ans de la celebració de la missa Mayor y 
durant aquella y vespres, encórrega en pena de .i. sou, 
aplicat tot per al bací de la església, lo qual puga executar 
lo justicia en continent, y si executal[s] perseveraran en 
jugar en dits terminis, los pose en la presó. 

[81.-] E si qüistions se seguiran entre alguns vebins y 
herelers sobre los llímits de ses beretats, en tal cas lo 
justicia elegeixsca dos homens que ab jurament 
accedeixsquen al llocb de la qüistió, y vista per ells 
decedixsquen y determinen aquella difinitivament iuxta Déu 
y sa concientia de nua paraula, imposant a les parts les 
penes a ells ben vistes si contradiran a la pronunciació sua, 
la qual ajen de lloar y servar ad unguem, remoguda tota 
apel ·latió, y si pena resultara sia partida la mitat al senyor 
y la altra a la part obedient. 

/24/ 
[XXIV.-] Rúbrica de trametre al notari, derrocar parets 
y pendre carabaces, y los censalistes que la vila és fian~, 
que lo justícia puga citar, y abeurar en heretat de altri. 

[82.-] Item fonch estatuhit per los sobre dits officials 
que sempre y quant lo justicia necessitara de son notari 
scriva, axí per executions com alias, que ~o que costara 
trametre per ell o pague lo instant, y en les executions lo 
executat, y en a~o sia feta executió prompta sens dies ni 
hores. 

parets derroca.des 
[83.-] Y tot bestiar menut que derrocara paret de 

possessió de qualsevol feta a dos cares, cometa de pena .v. 
sous, lo ters al senyor, les dos parts a.l amo. 

[84.-] Y qui se.n portara carabaces de caraba~s de al tri 
cometa .iii. sous de pena, partida ut antea, contra.Is quals se 
puga procehir ab citació per sospita. 

[85.-] Y qualsevol sensaliste al qual la universitat sera 
fian~a, si passat lo termini no pagara la pensió que li tocara, 
aquell que restara a pagar pague qualsevol despeses fara lo 
principal crebedor, y lo justicia, a sola requesta deis jurats, 
fa~ executió en los béns de aquell o aquells en lotes les 
dites despeses. 

lo justícia puga fer citacions 
[86.-] Y perla carencia y penúria de ministres, com la 

administració de la justicia no.s puga dexar de exercir, se.a 
ordenat que lo justicia absque infamie nota personalment sia 
tengut fer citacions, manaments, empares y altres 
enantaments curials honests tostemps que sera request, 
satisfet de son condigne treball per lo instant, y que lol cital 
aprés de condempnal dega les despeses de la citació. 

[87.-] Y qui abeurara qualsevol genero de besties y 
bestiars dins heretat de altri pague de pena .i. sou, partit ut 
supra, als que no se.n puguen clamar sinó sois de vista. 

* A .ü. de guiner .mdcxü. lo sobredil consel a.nulal lo 
establimenl de abeurar en eretal de ningú, i si abeurara en 
sa pena. 

/25/ 
[XXV.-] Rúbrica de ca~a de paran~a, fer llegures en 
ba~a de altri, en quin Uoch se puguen fer a~olls, pou de 
la Canaleta, y entrant [a] abeurar quina pena se comet. 

[88.-] Item establiren e ordenaren los sobredits que lota 
persona que se.n portara qualsevol genero de ca~ de 
paran~ que quiscú tinga en sa beretat, cometa de pena un 
sou, partit lo ters al senyor, y les dos parts a.l amo. 

[89.-] Y tota persona que entrara abeurar bestiars o 
altres besties o Han~ qualsevol manera de inmundícies en 
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pou, basa, aljub o clot o altre abeurador particular, cometa 
la mateixa pena, partida ut antea. • 

no poden tancar porchs en lo clos del loch 
[90.-] Y, per lo que convé a la netedat del poble, an 

ordenat que ninguna persona goze fer a~olls per a tenir 
porchs dins lo clos del lloch, sots pena de tres sous, lo ters 
al senyor, lo ters al consell, lo ters a.I acusador, et ultra dita 
pena los jurats los puguen fer derrocar de fet. 

[91.-] Y ninguna persona puga traure aigua del pou de 
la Canaleta, sinó per a ús y obs de beure persones y abeurar 
nodriments, sots pena de .iii. sous, partits ut antea, reservada 
facultat als jurats de poder vedar o soltar dita aigua a son 
beneplacit 

[92.-] Y qui entrant abeurar ab bestiar axf gros com 
com menut fara dany en blat o erba o derrocara parets, que 
en tal cas tan solament dega la esmena del dany que fara, 
si empero lo talador manifestara lo dany al amo de la 
heretat dins tres dies aprés de fet, los quals passats dega 
clam y esmena. 

/26/ 
[XXVI.-] Rúbrica de caritaders, collir vímens, y procures 
de estranger, y de avehinaments. 

[93.-] Item, per lo que convé a la debita reformatió del 
bé comú, fonc ordenat per los sobredits officials y consell 
que lo qui sera elet en majoral o caritader del dit lloch per 
sos antecessors y jurats sia tengut rebre y acceptar dit 
carrech y offici y exercir aquell ab les obligations y servitud 
que dit carrech en sí porta, y si lo elet o elets fer.o 
recusaran sia encorregut quiscú en pena de .x. sous y per los 
officials se puga procehir contra ell ab multiplicatió de 
penes, les quals puguen executar o remetre si.Is pareixera 
als obedients. 

[94.-] Y qui collira vímens en vimenera de altri que 
excedixsquen de una lligada avant, a arbitre del jutje, 
cometen de pena .i. sou, lo ters al senyor y lo restant al 
amo. 

[95.-] Y axf mateixs, per evitar malfcies y litigis 
voluntaris, los quals tota persona discreta deu escusar, 
volgueren que ningun vehf del present lloch accepte procura 
per a plets o executions de vehí contra altre vehí de dit 
lloch, sots pena de . v. sous, lo ters al senyor y lo restant se 
aplique a la persona contra la qual sera enantat, la qual pena 
sois puga acusar de qui sera interés, y de la tal procura no.s 
puga usar ni sia admesa perlo justicia sens dany seu, ans bé 
sia nul·la 

[96.-] Item a 1 de setembre 1549 fonch ordenat per los 
dits officials y consell, com axf convinga a la conservatió 
dels poblats de dit lloch, que tota persona que se.n vindra ab 

sa familia y cap.major a viure al present lloch o son terme 
y residira en aquell per un mes, inmediato sia agut y reputat 
per vebí com un altre del dit lloch, pagant los carrechs 
vehinals y peites, lo que si recusara fer, en continent sia 
expel ·lit ab tota sa casa per los jurats, procei'nt contra 
aquell, penyorant.li sos bestiars y en tot lo demés t.ractant.lo 
com a foraster. 

/27/ 
[XXVII.-] Rúbrica de salaris de officials, explicació de 
duptes, y que ningú arrende a forasters possesions sens 
llicencia del consell, y arrancar tites entre vehins. 

[97.-] Item, attés y considerat que los officials durant 
sos officis annuals porten tot lo pondus y treball del poble 
y que ja ab antiguo solien tenir salari, y com sia rabó 
conforme del treball esperar premi y gualardó, y majortnent 
de comunitats, o alguna regoneixen~a jatsia no iguale ab lo 
treball, per ~o se.a hordenat ser donats annualment de la 
pecúnia comuna al justicia .lx. sous, al[s] dos jurats altres 
.lx. sous ygualment, y al mayordom .v. sous. 

[98.-] E si alguns duptes se seguiran sobre la 
interpretatió deis presents establiments o qualsevol de 
aquells, aquell o aquells sien declarats diffinitiva y 
sumariament per lo llochtinent del senyor o batlle, jurats y 
promens a son bon arbitre, y lo que per aquells sera declarat 
tinga tanta for~a com si fos establiment ab paraules 
expresses en lo present llibre. 

[99.-) Y per quant se.a vist per experiencia venir a 
poblar en lo present llocb persones estrangeres expelides de 
sa propria terra que de ordinari són la iscoria del poble, y 
aprés de avehinats y admesos y .a mol ta dificultat per a 
expellir.los per falta de prova vel alias, prevenint per ~ a 
dits casos, puixs les coses als principis són facils de 
remediar, se a estatuhit y ordenat que ningu[n] vehí de la 
present vila atrevixsca arrendar cases o possesions a persona 
estranjera sinó precehint examinatió, voluntat y exprés 
consentiment dels officials y consell, sots pena de Jx. sous, 
lo ters al senyor, y lo altre a la vila y lo altre a.l acusador. 

[100.-] I qui arrancara fites entre hereters, de on se 
seguixen grans inconvenients, encórrega en pena de .xxx. 
sous, lo ters al senyor y lo altre a.l interesal, lo restant a.l 
acusador. 

/28/ 
[XXVIII.-] Rúbrica del compte deis jurats y executió 
contra ells y sos deutors, y prohibició de traure 
forments, y del graner. 

[ 1 O 1. -] Item se.a estatuhit y ordenat, per lo augment deis 
propis de la universitat, que los jurats del present lloch 
quiscun any sien tenguts retre y donar compte y rahó 
-quiscú de sa administració y aquella finida, ax{ de fmment 
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com dinés, quiscú allo que a ell s.esguarda- als jurats nous, 
sos successors, dins un mes contador aprés de Pasqua de 
Pentecostés, com experiencia, que és mare de totes les 
coses, aja mostrat que en dit lloch convé ser fet axí, preceint 
les circunstancies e intervenció de notari y jutjes a electió 
del consell y en lo termini a.d aquells ben vist. 

[ 102. -] Y de allo que sera degut a dits j urats respective 
per lestura de sos llibres sia feta executió als deutors a sola 
ostenció de dits llibres, y feta executió prompta, remoguda 
tota altra solempnitat. 

[103.-) Y si dits jurats seran avisats que algun vehí de 
dita vila traura blat de aquella per a forasters, los dits jurats 
o.puguen prohibir y compellir ho diga ab jurament si és per 
a foraster, y en tal cas, ab manaments penals y executió de 
aquells, se prohibixca dita treta, com en tota cosa dega 
preferir y tenir lo primer lloch la vila o lo vehí que lo 
foraster. 

[104.-] Y que ningun vehí puga tenir més de dos cafís 
de forment en lo graner, a electió deis jurats, y obligant.se 
en lo modo, forma y manera a ells ben vist, returant.se 
facultat lo consell de poder.ne prestar més y menys a sa 
ordinatió, y si lo jurat granater prestara forment a estrangers 
encórrega en pena de .xxx. sous, lo ters al senyor, lo altre 
al consell y lo altre a.l acusador. 

/29/ 
[XXIX.-] Rúbrica del Uochtinent de justícia, y en quin 
lloch no poden pasturar besties serreres. 

[105.-] Item fonch estatuhit y ordenat per los sobredits 
officials y consell, perlo que convé a la bona administració 
de la justicia, que lo justicia ordinari de dit lloch, sens 
encorriment de pena alguna, tinga plena facultat en sa 
absentia, tostems que ixsca de la vila y terme, poder 
acomanar lo bastó a qualsevol home a ell ben vist, puixs sia 
vehí del poble, lo qual elet puga y dega exercir coses 
pertanyents al dit justiciat, exceptat causes de procesos, 
sentencies y negocis consements al senyor comanador o a 
la universitat, per als quals se aguarde al dit justicia 

no poden paxer en la redonda 
[106.-] Y per conservatió de les pastures deis parells de 

llaurada se.a ordenat que ningun vehí puga péixer del collet 
de la Coveta. dels bancals deis Perchets, y del roure de la 
V all, y del Ferrandello, y del sol del barranch de.l A vench, 
y de la sort de la Vila, y del corral dels Avenchs, del cap de 
la pedri~ del Corral d.en Rius, y font dels Orts envés la 
vila, ~ és de dos besties groces serreres ab dos races de un 
any o de aquí avall, sots pena de . vi. dinés per bestia fins en 
sinch, de aquí en sus sia ramat, lo qual cometa . v. sous de 
pena de dia y de nit doble, lo ters al senyor, lo altre al 
consell y lo altre al acusador. 

[107.-] Y en respecte del dit llochtinent de justicia, 
fonch ampliat dit establiment per major explicatió que puga 
despedir y despachar qualsevol lletres de executions, 
provehir empares y segrests si lo cas o portara, fer arrests, 
posar presos y aquells excarcelar en los casos a ell 
permesos. 

/30/ 
[XXX.-] Rúbrica de arriats que afollaran someres, 
exactió de esmenes, prohibició de tenir cort en cert 
temps. 

[108.-] Item establiren los sobre dits que per quant ésa 
rahó conforme que quiscú se aprofite de ~o del seu, 
qualsevol arriat o macho que aca~ara y correra somera de 
altri encórrega en pena lo amo de aquell de .x. sous, y si la 
somera estara en heretat de son propri amo sia la pena 
doble, y estant lo arriat o macho en heretat propria de sos 
amos no.s cometa pena alguna, partida la pena en dit cas lo 
ters al senyor y lo restant al amo de la somera. 

[109.-] Y per donar mayor clarfcia y explicatió en la 
exactió de les esmenes, regulant qualsevol altre establiment, 
al present se.a ordenat que qui aura rebut qualsevol tala o 
dany en ses heretats, dins quinze dies aprés que.n tindra 
noticia, la qual se examine ab jurament del clamater, tinga 
precisa obligació fer prear aquella, convenir al talador et 
succesive fer.lo condempnar en la esmena, si aquell sera en 
lloch on no per lo justicia li sia concedit dilació congrua per 
a fer.ho, y no servant.se dita forma perda lo dret, y tot 
condempnat dins deu dies aprés sera condempnat si 
pretendra regresch lo repetix.sca, passats los quals per lo 
semblant perda lo dret Apré[s] fonch ampliada la dilació de 
quinze dies a trenta y la esmena se puga demanar a qui ben 
vist sera al clamater, servat lo que de justicia se deu servar. 

[l 10.-] I per quant en la exactió de aquelles, com no.i 
aja la clarícia que.s requereixs, se seguexen molts juraments 
en pro y en contra del que se ofén en gran manera a sa 
divina magestat, per ~o volgueren que lo justicia no puga en 
materia de clams y esmenes tenir cort e juhí als vehins ni 
terratinents del dia de Senta Creu de maig fins a.l endema 
de Sant Roch, y que en lo dit termini no córrega dilació a 
les parts per a repetir dits danys, ans sos drets los sien 
salvos, lo present establiment en res no obstant. 

/31/ 
[XXXI.-] Rúbrica de retensió de qualsevols béns venuts 
sia preferit lo vehí al foraster. 

[111.-] E no res menys, proseguint y continuant la 
continuatió deis presents establiments, per lo bé y utilitat 
deis poblats en lo present lloch, ab madura delliberatió, per 
dits officials y consell se.a estatuhit y ordenat que qualsevol 
béns axí mobles com per sí movents y sitis, en cas de venda 
feta, ~ és deis mobles, dins lo present lloch y terme per 
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qualsevol vehí a estranger, tinga plena facultat lo vehí poder 
returar y retenir vers si la cosa venuda per lo mateixs pre'u, 
temp[s] y comoditat y seguretat concertat ab lo.foraster, lo 
que se puga compellir y per a d.a~ tinga facultad per a fer 
dita retensió ans que dits béns mobles venuts ixsquen del 

[II] 

terme, com éssent fora no tinguen rebusca, y estant dios ell 
lo justicia, si request sera, proveixsca dits béns ser posats en 
poder de la cort, y· durant litigi, si lo.i aura, estiga la cosa en 
poder del jutge a dret de qui ser~ a despeses de la part 
caiguda, y en respecte deis sitis tinga la mateixa facultat lo 
vehí dins un dia natural aprés que tindra noticia de la venda, 
com sia rabó que lo vehí preferixsca al foraster en qualsevol 
de dites coses, no obstant qualsevol dispositions lo contrari 
disponents. 

/98/ 
[XXXII.-] Rúbrica de les penes de la devesa de tot 
genero de animals, y no poden entrar sin licencia, 
aunque sien en ses heretats. 

[112.-] Item proseguint y continuant en la debita 
• prosecutió deis presents establiments, és estat establit y 
ordenat que tot bestiar menut que entrara en la devesa de les 
vinyes de Pasqua de Resurrectió avant fins que sien 
veremades y tres dies aprés de veremades cometa de pena 
tres dinés per dena fins [en vint], y de aquí en sus dos y 
mig de dia y de nit doble, partits lo ters senyor y lo altre al 
consell y lo ters al vedaler o guardia, en forma que lo 
guardia vaja personalment al bestiar que esta dins aquella 
per saber de qui és, y diga al pastor se tinga per penyorat si 
dins ella lo trobar~ y si pastor no.i aur~ lo bestiar estiga 
penyorat a sola relatió de aquell, puixs aja prestat jurament 
y notifique dita penyorada al justícia, y fet accions 
segonament tomar al mateixs bestiar, y si.l trobara en la 
devesa tomar.lo a penyorar, y a~o segueixsca tantes voltes 
guantes los trobara. posant son clam de quiscuna vegada lo 
dit jutge. Empero, que tots animals gr~os, axí de treball 
[com ... ]res, si seran atrobats sens guarda en dita devesa de 
Pasqua Florida fins a Sent Joan Batiste, cometen de pena de 
dia .i. sou y de nit doble, y de Sent Joan avant fins totes les 
vinyes sien veremades puguen ser penyorats los bestiars 
quant [ ... ]n, partida dita pena ut supra, reservat que dits 
bestiars [ ... ] per la Rambla fins al pou de la Canaleta tan 
solament dit pou amunt cometen la dita pena, y que estiga 
a [ ... ] deis jurats de dit lloch donar llicencia a son beneplacit 
[ ... ] voldran de posar quiscú sos bestiars en ses propies 
heretats incluses dins dita devesa lo temps a dits jurats ben 
[ ... ] tinguen pr~sa obligatió senyalar dita devesa la [ ... ] 
Pasqua, ~o és lo darrer dia, y aprés cridada per lo [ ... ] aura, 
y en carencia de aquell encara que no sia [ ... ] sois ab estar 
senyalada, volent axí mateixs [ ... ] apel ·lat de na Fresca sia 
llibert y tinguen [ ... ] aquell dits bestiars sens pena alguna 
[ ... ] que entrara en dita devesa durant dit [ ... ] un diner per 
cap, partida ut supra. 

[Establiments de la Torre d'en Besora, anys 1582-1733] 

[Taula] 

Rúbrica del lloctinent de justísia, a fol. k [ l 06a] ( 113 ). 
Rúbrica ferial o no feriat se pot sitar, a fol. 2a ( 114 ). 
Rúbrica de baos, altra rúbrica de bans, a fol. 13a (115-116). 
Rúbrica del carniser, a fol. 23b (117). 
[Rúbrica de vendre herba y rama a forasters], a fol. 16b (118). 
Rúbrica de mollonar [y guardar] les heretats, a fol. 25a ( 119). 
Rúbrica dels consellers que no voldran vindre a consell o se.n 

aniran de aquell, a fol. 2a ( 120). 
Rúbrica que lo que estara sitat a cort per bans y esmenes y no 

compareixera quede condenat, a fol. 2a (121). 
Rúbrica si gosen del sobredit establiment los forasters, a fol. 

3a (122). 
Rúbrica dels preadors, a fol. 20b (123 ). 
Rúbrica del majordom, a fol. 27a (124). 
Rúbrica qui posara sab6 en llavador, a fol. 20b (125). 
Rúbrica [que] arriats y machos colluts han de anar travats, a 

fol. 30b (126). 
Rúbrica de tindre en juí offisials, a fol. 27a (127). 
Rúbrica del jurat, a fol. 27b (128). 
[Rúbrica de admetre home stranger per vey, a fol. 25b] 

(129a). 
Rúbrica ningú es tinga per vehí que no l.atmeta lo consell, a 

fol. 26a ( 129b ). 
Rúbrica de la palla o palier [5 sous], a fol. 26b (130). 
Rúbrica de animals grosos trobats fent mal en blat, llegum, 

viñes y abres donsells, a fol. 3 b ( 131 ). 
Rúbrica del llochtinent, a fol. 27b (132). 
Rúbrica poden tindre consell quatre consellers, a fol. 27b 

(133) 
Rúbrica del salari del justícia anant la cort a alguna casa. a 

fol. 29a ( 134 ). 
Rúbrica dels bacons que faran mal de.nit, a fol. 3a (135). 
Rúbrica de maltratar animals [a 60 sous], a fol. 12b (136). 
Rúbrica de les tales [ de cans] en parrals o en viñes, a fol. 31 b 

( 137). 
Rúbrica de lo foraster que comprara tancades deu pagar 

erbatge, a fol. 32a (138). 
Rúbrica que ningun vebí puga vendre rama ni herba a ningun 

foraster [60 sous], a fol. 16a (139). 
Rúbrica de abelles [60 sous], a fol. 16b (140). 
Rúbrica de animals que.s poden posar en lo bovalar, a fol. 16b 

(141). 
Rúbrica que lo justísia tinga voten consell, a fol. lb (142). 
Rúbrica los blat de sedes o promísia no.s pot dur a casa. a fol. 

28a (143). 
Rúbrica la vila ha de cobrar del vehí primer que qualsevol, a 

fol. 36a (144). 
Rúbrica que no venen tancades als forasters sinó per obs de 

femelles, y ajen de afiliar aquelles en lo terme, y que paguen 
delme y primícia, a fol. 36a (145). 

Rúbrica lo consell pot acullir per vebí a qualsevol sens pagar 
cosa alguna. a fol. 36a (146). 

Rúbrica qualsevol vehí pot vendre les tancades y herba y rama 
a qualsevol foraster, a fol. d [101a] (147). 
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Rúbrica de la peyta dels sensals, a fol. e [lOla] (148). 
Rúbrica de aveYnaments, a fol. f [101b] (149). 
Rúbrica del dret de vendes de sitis y mobles [any y día y 

arrendament, y moble 10 dies dins lo terrne], a fol. 2b (150). 
Rúbrica qui tindra heretats arrendades use d.elles com a sues, 

a fol. 3b (151). 
Rúbrica del que tindra terres arrendades, a fol. g [102a] (152). 
Rúbrica del dret de ministre en vendes, a fol. h [102a] (153). 
Rúbrica de pelar noguers, arrancar rails y com o han de fer 

sos amos, a fol. 36a ( 154a). 
Rúbrica que ningun vebí pot arrancar noguers ni escrostarlos 

en pena de 60 sous, a fol. i [103a] (154b). 
Rúbrica los terratinents poden haver ban y esmena dels 

forasters, pero no deis vehins, a fol. 16b (155). 
Rúbrica deis remisos en anar a llaurar terres de consell, a fol. 

28b (156). 
Rúbrica ans de condenar al reo duen preseir dos sitasions [en 

deutes], a fol. 2b (157). 
Rúbrica de animals trobats en forments, a fol. 13b (158). 
Rúbrica del dret de guardia en peñorades, a fol. 13b (159). 
Rúbrica los bacons no poden entrar en lo clos del lloch, a fol. 

27b (160). 

Rúbrica deis graners, a fol. 32b (161). 
Rúbrica lo peyter pot cobrar les peytes del siti después de 

Pasqua de.l Esperit Sant y del moble luego que estara contat, a fol. 
17b (162). 

Rúbrica qualsevol terratinent que llaurara en lo present llocb 
ha de pagar lo llosí com lo vebí, a fol. 21 b ( 163 ). 

Rúbrica de prendre talador, a fol. 32b (164). 
Rúbrica dins quin temps se ha de prear y sitar, a fol. b [100a] 

(165). 
Rúbrica del lligalló, a fol. c [100a] (166). 
Rúbrica dels vehins que.s desavebinaran [del present llocb], 

a fol. 30b (167). 
Rúbrica si lo vebí que faltara quatre mesos de present llocb no 

es tinga per vebí, a fol. 2b (168). 
Rúbrica de la casa del bol, a fol. 33a (169). 
Rúbrica de sitar lo justísia y prosseir contra de aquell, a fol. 

33a (170). 
Rúbrica lo vebí pot preu per preu quedar.se qualsevol 

arrendament, a fol. 31a (171). 
[Rúbrica del salari tinga lo jurat major, a fol. 40b] (172). 
Rúbrica que qualsevol sera dañat en ses heretats baja de fer 

prear dins quinse dies después que ho sabra, y dins altres quinse 
fer sitar, y la pena cometen los amos del ganado que fara mal, de 
mollonar heretats, y quant y com se han de fer culturades, a fol. 
41a (173-176). 

Rúbrica lo que demana regrés dins deu dies deu sitar, qui es 
clamara dins sis dies ba de jurar baver vist fer lo dany, y que los 
terratinents no poden haver dret dels vehins més que de pa y vi, 
a fol. 41b (177-179). 

Rúbrica qui posara basos en heretat de altri ha de posar.los 60 
passes del procurat cau en pena de 30 sous, a fol. 41b (180). 

Rúbrica de qui fara mal en abre donsell, tallara carrasques o 
roures, a fol. 41b (181-182). 

Rúbrica qui estara sitat no compareixent queda condenat, a 
fol. 42a (183). 

Rúbrica de manifestar nodriment y pagar peyta de aquells, a 
fol. 33b (184). 

Rúbrica los sementers del que deu a la vila estan cruats luego, 

a fol. 33b (185). 
Rúbrica lo mateix més allargat, a fol. 34a (186). 
Rúbrica contra qui tanca animals en lo hospital, a fol. 34a 

(187). 
Rúbrica deis bacons no es taran tancats de nit, a fol. 34a ( 188). 
Rúbrica pot lo jurat llogar per lo remís en treballar per a la 

vila, a fol. 34a (189). 
Rúbrica lo que sta tres mesos en lo lloch sia tengut per vebí, 

a fol. 29b (190). 
Rúbrica qui deu a la vila si té sembrats estan cruats luego que 

estaran sembrats, a fol. 43 (191). 
Rúbrica que nengun offisial tinga salari [ni dietes], a fol. 22a 

(192). 
Rúbrica que no es poden abatre bellotes de nit en comuns ni 

beretat de altri y dels bacons que aniran solts de nit, a fol. 68a 
(193-195). 

Rúbrica dels ganados forasters entraran en lo terme, a fol. 49a 
(196). 

Rúbrica que lo justísia aja de peñorar al foraster, a fol. 49b 
(197). 

[Rúbrica de les penes dela averios deis forasters, a fol. 50b] 
(198). 

Rúbrica [ quina] pena comet qualsevol animal trobat en mal a 
for, a fol. 48b 199-200). 

Rúbrica modifica les penes als forasters, a fol. 51a (201). 
Rúbrica deis bacons que entraran de fora el terme, a fol. 53b 

(202). 
Rúbrica de les preades del bovalar, a fol. 54a (203). 
Rúbrica de com se han de vendre les tancades a forasters, a 

fol. 54a (204 ). 
[Rúbrica de tindre cort lo justicia, a fol. 56b] (205). 
[Rúbrica del salari dels officials, a fol. 57a] (206). 
[Rúbrica de vehí que dega alguna preada, a fol. 57b] (207). 
[Rúbrica de qui aja de pagar lo scriva, a fol. 58a] (208). 
[Rúbrica de elecsió de consellers, a fol. 58b] (209). 
[Rúbrica de desvehinaments, a fol. 59] (210). 
[Rúbrica del consell secret, a fol. 59b] (211). 
[Rúbrica de cullir y abatre bellotes, a fol. 60a] (212). 
[Rúbrica de les barraques pera la casera deis torts, a fol. 67a] 

(213). 
[Rúbrica de nomenar colector de la peyta, a fol. 63a] (214). 
[Rúbrica de dar con te de ses administracions, a fol. 63b] 

(215). 
[Rúbrica de manifestar los béns per a.l equivalent, sents y 

millons, a fol. 64a] (216). 
[Rúbrica de donar les aygües per les beretats, a fol. 69a] 

(217). 
[Rúbrica del salari dels officials del present locb, a fol. 69b] 

(218). 
[Rúbrica de cullir o fer caure billotes, a fol. 70a] (219). 

Rúbrica del lloctinent de justícia. 
[113.-] A .xxviii. de janer any .mdlxxxii. los honorables 

justicia y jurats y tot lo consell de dit loch de la Torre 
stabliren y ordenaren que, en cas y loch que si lo justicia 
que per a.huy és o per temps sera, per negocis fahents a son 
offici o alias insedira o anara fora lo terme una o moltes 
vegades, puga acomanar lo bastó a qualsevol home que a ell 
ben vist li sera, y en sa absencia fer electió de aquell per 
son loctinent, ab tal que sía vehí de dit loch, per a que 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

aquell, en absencia de son principal, puixca y dega exercitar 
y fer lo offici pertanyent a coses de justicia, ab tal pacte y 
condició, que lo dit loctinent posat y dexat per lo dit justicia 
o justicies en coses y negocis pertanyents a la reverent 
senyoria o a la repúbli~a de dit locb no puixa ni dega 
enaotar ni fer cosa ninguna seos consulta dels jurats y 
consell de dit loch, lo que si fara sia en dan y de dit justicia 
absent. 

Lo pre.insert establiment, de propria ma scrit / prout 
iacet de verbo ad verbum, és estat tret del libre deis 
stabliments del loch de la Torre d.en Besora per mí Gracia 
Salvador, per auctoritat real notari públicb per tot lo Regne 
de Valencia, a requisició d.en Vicent Salvador, altre deis 
jurats de dit loch, in quorum fidem bis me subscribo et 
meum solitum artis et officii notarle ecce sig+nuni. 
[106-106v] 

feriat o no feriat se pot acitar. 
[114.-] Item stabliren y ordenaren que lo justicia, 

loctinent o núntio del present locb puga convenir a 
qualsevol persona davant de aquells en qualsevol dia, axí 
ferial com no ferial. [2] 

bans. 
[115.-] Item stabliren y ordenaren que qualsevol persona 

vehina de dit loch de la Torre que posara a altra persona 
dos baos y la tal persona sera avisada per lo justicia, 
loctinent de aquell, o núntio, que.n puga posar altres dos 
bans fins a.xecució de aquells. [13] 

[116.-] Item stabliren y ordenaren los justicia, jurats y 
concells de dit loch de la / Torre d.en Besora que lo justicia 
que huy és o per temps sera de dit locb puga admetre 
qualsevol baos que qualsevol persona voldra posar contra 
qualsevol deis altres officials per qualsevol danys rebran en 
ses heretats, y que lo dit justicia puga fer execució en les 
cases y béns de dits officials, axí per rahó de dits baos com 
encara per rahó de qualsevols esmenes que qualsevol de dits 
officials deura a qualsevol persona, per quant moltes voltes 
resulta molt gran dany e perjuhí axí als drets del senyor 
comanador com als vebins de dit locb que per no anar 
moltes voltes a.bon esta lo lochtinent de comanador a 
demanar.li licencia se perden molts bans y esmenes. 
[13-13v] 

carnicer. 
[117.-] Item stabliren y ordenaren que los que vendran 

caro morta del dia mateix la bajen de donar dos diners 
menys per lliura del que estara tachada. [23v] 

vendre berba y rama a forasters. 
[118.-] Item en lo any 1599 los justicia, jurats, 

majordom y concell del present loch de la Torre d.en 
Besora stabliren, statuhiren y ordenaren que qualsevol vebí 
o habitador del dit loch que vendra herba y rames de les 
sues heretats a forasters, encara que sien de la Tinen~ de 

Cuila, cometa pena de .lx. sous, partidors lo ter~ al senyor 
comanador, los altres dos ter~os a.l acusador, y que totom 
p~ga ser acusador. [16v] 

mollonar y guardar les heretats. 
(119.-) A 9 de juny 1599 los justícia, jurats y concell 

del dit locb de.la Torre d.en Besora statuiren y ordenaren 
que tot vebí o habitador del dit locb puga fer guardar ses 
heretats ab que les baja de mollonar quant lo justicia entrara 
a Nada!, y si no ho fara sia solta fins tant bo estiga, y qui 
les soltara encórrega en les penes contengudes en lo 
stabliment del forment. [25) 

deis consellers que no voldran vindre a consell o se.o 
aniran de aquell. 

(120.-) ltem stabliren y ordenaren a 6 de jaoer 1601 que 
tot conceller que sera demanat a concell per los officials o 
núntio y no acudira pague de pena .ii. sous, y si estant en 
concell se.n anira pague de pena .iiii. sous, lo ter~ per al 
senyor y los dos ter~s a qui tal concell demanara. [2] 

lo que estara sitat a cort per bans y esmenes, si no 
comparex, queda condemnat. 

[121.-] Item dit dia los dits officials y concell stabliren 
y ordenaren que si per lo justicia o ministre sera feta 
assignació a qualsevol persona estraoya o privada 
personalment y no comparexera a dita asignació, que lo 
justicia puga condemnar aquell sens acusar.ti contumacies, 
a~o entés en bans y esmenes tant solament. [2] 

no poden los de fora el terme gozar del sobredit 
establiment. 

(122.-] Item a 6 de jaoer .mdci. [stabliren y ordenaren] 
que los terratinents o vehins que tindran sa habitació fora lo 
terme que no puguen haver dita pena si no tindrao de tala 
.ii. diners o .ii. sous de esmena, y si tindran talador de vista 
no puguen demanar de sospita. [3] 

preadors. 
(123.-) A 6 de janer 1601 los justicia, jurats y concell 

del present locb de la Torre d.en Besora statuiren y 
ordenaren que qualsevol que tinga dany y pretendra 
demanar.o a algun preador, que en tal cas lo justicia puga 
nomenar altre preador pera que aquell pree la tal preada. 
[20v] 

majordom. 
[124.-] Item a 6 de janer 1601 statuiren y ordenaren los 

justicia, jurats y concell que, tostemps que lo musta~ del 
present loch, per sa absencia, dexara en loch de aquell un 
substitut, que aquell tal puga exercir lo carrech com si fos 
la persona propria del musta~. [27] 

pena de qui posara sabó en Uavador. 
[125.-] A 8 de janer 1603 stabliren y ordenaren los 

sobredits officials y concell que ninguna persona gose dexar, 
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en les piques deis pous ni en ningun altre loch que animals 
y puguen beure, aygua que.y hajen lavat ab sabó, sots pena 
de . v. sous, partidors lo ter~ al senyor, lo ter~ a la vila y lo 
ter~ al musta~af. [20v] 

que arriats y machos colluts han de anar travats. 
[126.-] A . viii. dies del mes [de] janer any .mdciii. los 

justicia, jurats y concell del present locb de la Torre d.en 
Besora stabliren y ordenaren que qualsevol persona que 
tindra qualsevol macho o arriat, aquells bajen a tenir travats 
del peu davant al peu darrer, així en ses heretats com fora 
de aquelles, y si per cas qualsevol de aquells correra 
qualsevol egua o somera destravats, lo amo de aquells 
encórrega en pena per quiscuna vegada de .lx. sous, 
partidors un ter~ a la reverent senyoria y les dos altres parts 
a.l amo de la egua o somera, y més lo dany que adjudicara 
ha ver rebut lo amo de la tal egua o somera. [30v] 

tindre en juí justícia y officials. 
[127.-] Item en lo any 1604 los justicia, jurats y concell 

stabliren y ordenaren / que els officials de dit loch en coses 
de bans y esmenes puguen ser compellits per lo justicia a 
que funden juhí en poder de aquell, y lo justicia baja de 
respondre davant son scriva seos perjuhí de son offici, per 
quant per negocis semblants no poden anar davant lo 
loctinent de comanador resident en Bena~al, lo que ser[i]a 
en gran dany deis officials. [27-27v] 

jurats. 
(128.-] Item dits dia, mes e any stabliren y ordenaren 

que tostemps que qualsevol deis jurats anira fora del present 
loch y terme, que lo síndich puga administrar son offici com 
si personalment los dits jurats respective y fosen. [27v] 

de admetre home stranger per vey. 
[129a-] A .viiii. de giner de.1 any .mdciiii. los justicia 

y jurats, mustasaf y proms de la Torre de Besora establiren 
y ordenaren que ningun home stranger sia tengut per vey, 
encara que sia casat ab filla de vila, fins tant sia atmés per 
vey per • lo consell, y si cera atmés sia tengut de pagar cent 
sous per obs de pagar y mantenir coses comunes. [25v] 

ningú es tinga per vehí que no l.atmeta lo consell. 
[129b.-] A .viiii. de giner de.l any .mdciiii. los justicia, 

jurats y concell del present locb de la Torre d.en Besora 
statuiren y ordenaren que ningun home estranger sia tengut 
per vehí, encara que sia casat ab filia / de vila, fins tant sia 
admés per vehí per lo concell, y si sera admés sia tengut de 
pagar cent sous per a mantenir coses comunes del present 
loch. [26-26v] 

palla e de pallers. 
(130.-] Los sobredits dia, mes e any (9 de giner de.l any 

1604] los justicia, jurats y concell del dit loch de la Torre 
[statuhiren y ordenaren] que qualsevol persona que se.n 
portara palla de la palli~ o paller de altri encórrega en pena 

per quiscuna vegada de . v. sous, pagadors lo ter~ a la 
reverent senyoria y los dos ter~os a.1 amo de la palla. 

* y si animals derrocaran pallés, que els amos de 
aquells cometen la matexa pena de 5 sous per cascuna 
vegada los trobaran en dits pallers. [26v] 

animals grosos atrobats fent mal en blats, llegums, viñes 
y arb[r]es donzells; de dia vint sous, de nit quaranta 
sous, excepte les rases de lleyt. 

[131.-] A 27 dejaner 1608 losjusticia,jurats, musta~ 
e concell stabliren y ordenaren que qualsevol animal boví 
serrer que sera atrobat en mala feta -~o és, en blats, vinyes, 
llegums y altres qualsevol sementers, parrals y arbres 
donzells-, tinguen de pena per cap quatre sous fins en cincb, 
y de cinch ensús sia dit ramal y tinguen .xx. sous de pena 
y de nit la pena doble y la esmena, partidors lo ter~ al 
senyor y les dos parts a.l amo que rebra dits danys, 
exceptades les rases que anaran ab ses mares mamant. [3v] 

lloctinent. 
[132.-] A 27 de janer 1608 stabliren y ordenaren los 

justicia, jurats y majordom e concell del present locb de la 
Torre que sempre y quant lo justicia acomanara lo bastó de 
justicia ad algun vehí de dit loch, que aquell tal puga exercir 
lo carrecb de loctinent de justicia de tal manera com si 
personalment dit justicia stigués present y exercís dit 
carrecb. [27v] 

que poden tindre concell quatre concellers. 
(133.-) Dits dia, mes e any desús dits los justicia, jurats, 

majordom y concell del present loch de la Torre d.en 
Besora statuiren y ordenaren que sempre y quant en lo 
present loch voldran tenir concell y no.y aura prou 
concellers, los quals acostumen ser set, que puguen tenir dit 
concell la major part de aquells seos encorriment de pena 
alguna [27v] 

salari del justícia anant la cort a alguna casa. 
(134.-] A 26 janer 1609 anyadiren que si lo justicia o 

llochtinent aniran d~ la Rambla tinga en salari . viii. 
diners, de allí avant un sou sis, i si vacaran tot lo día té la 
dieta de tres sous. (29] 

porchs que de nit faran mal. 
[135.-] A .ii. de janer .mdcxi. los justicia, jurats y 

concell stabliren y ordenaren que qualsevol genero de 
porchs que entraran en qualsevols forments del present loch 
Y demés grans, llegums y vinyes tinguen de pena per cap .i. 
sou fins en cinch, y de allí en sus tinguen de pena . v. sous, 
~o és per ramat, Y que paguen la esmena, la qual pena sia 
lo ter~ per al senyor comanador, y los dos ter~s per a.l 
amo deis grans, y que de nit tinguen doble pena 10 sous. 
[3] ' 

maltractament de animals. 
[136.-] A .ii. dies del mes de janer any .mdcxi. los 
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justicia, jurats y concell del present loch de la Torre d.en 
Besora statuiren y ordenaren que qualsevol genero de 
nodriments que estaran fent dany a algun • particular, que 
aquell tal no puga danyar ni maltractar al tal nodriment sots 
pena de .lx. sous, paga<,lors lo ter~ al senyor comanador, y 
los dos ter~os a.l amo del nodriment, y també que lo qui 
danyara dits animals baja de pagar lo dany que aquells 
tindran. [12v] 

Rúbrica de tales de cans en vinyes [ o en parrals ]. 
[137.-] Item a .v. de giner .mdcxü. stabliren y ordenaren 

que qualsevol tala se fara en vinyes o parrals del terme de 
la present vila per gosos o cans, que lo amo de la tal 
hereta~ si no fos los bes en la tala y .Is conegués, ne puga 
fer escusar a quisvulla tindra cans, y de molts taladors 
comfessos puga elegir qui vulla per pagador, lo qual quede 
condepnat en la tala tinga regrés contra altres taladors que 
no poran scuzar, los quals contrabinguen en la tala prorata 
conforme los gosos tindra entrara aquels, y si no se.o vol 
clamar convinga per la smena a.l amo del gos o gosos 
davant lo justicia. [31 v] 

erbatges deis forasters que compraran tancades en lo 
terme, bajen de pagar sis sous per cent. 

[138.-] Item a .v. de giner .mdcxü. stabliren y ordenaren 
per utilitat de la universitat que qualsevol cabanyer stranger 
que comprara tanquades en lo terme del present lloch de 
particular tinga obligació de pagar a la universitat del 
present lloch erbatje del terme a raó de . v. sous per cent, 
atés que la vila los a comprat del senyor comanador y 
aquells no poden entrar en les tanquades sinó fent dany en 
lo terme. [32] 

que ningun vehí puga vendre rama ni herba a ningun 
foraster. 

[139.-] A dos dies del mes de janer any .mdcxiü. los 
jusúcia, jurats y concell / de la Torre d.en Besora stabliren 
y ordenaren que de.huy avant ningun vebí de dit loch puga 
vendre rama ni herba de ninguna tancada de dit loch a 
ningun foraster, sots pena de .lx. sous y la venda nul ·le, 
partidors un ter~ a la reverent senyoria, lo altre ter~ al dit 
locb y lo altre ter~ a.l acusador, y tot.om ne puga ser 
acusador. [16-16v] 

abelles. 
[140.-] Item stabliren y ordenaren que qualsevol 

persona, axí estranya com privada, que asentara basos 
poblats de sexanta passes del percurat tinga de pena .lx. 
sous, pagadors lo ter~ a.l amo de la hereta~ lo altre te~ a 
la senyoria e lo altre ter~ al acusador. [16v] 

de los anima~ que.y poden posar en lo bovalar. 
[141.-] Item stabliren y ordenaren los sobredits justicia, 

jurats, mus~af y concell del dit loch de la Torre que los 
dits jurats puguen fer guardar lo temps que al dit concell y 
jurats parexera lo bovalar per a que los parells lauradors 

tinguen en dit bovalar millor recepte per al temps que més 
necessitat dits parells tindran, y que ningun vebí de dit loch 
puga posar en dit bovalar per ningun temps més de dos 
animals serrils, sots pena de .x. sous, partidors lo ter~ al 
comanador, lo ter~ al dit loch y lo ter~ a.l acusador. [16v] 

que lo justísia tinga vot en consell. 
(142.-] A dos dies de janer .mdcxv. los justicia, jurats 

e concell del present locb de la Torre d.en Besora statubiren 
y ordenaren que de huy avant lo justicia que buy és o per 
temps sera, sia en qualsevol causa tenint concell lo primer 
en vot, attés que jamay se havia acostumat tenir vot en 
ninguna cosa sinó pendre los vots. [ 1 v] 

los que pleguen blat de sedes y premícia no poden 
portar .lo a sa casa. 

[143.-) A dos dies del mes de janer .mdcxv. statuiren y 
ordenaren los justicia, jurats y concell del present locb de la 
Torre d.en Besora que lo jurat graneter y ceders del present 
locb, que huy són y per temps seran, que qualsevols 
forments o grans que arreplegaran deis deutors al dit loch, 
que en continent que.Is auran rebut los porten dret a la casa 
a.bon la universitat los donara, sens portar.los a ses cases, 
sots pena de .lx. sous, pagadors un ter~ al comanador, lo 
altre ter~ al concell y lo altre a.l acusador, y que tot.om sia 
acusador. [28] 

la vila pot ocupar .se y fer .se paga deis béns de 
qualsevols qui degen a la vila hans que qualsevol deutes. 

(144.-) A tretse de janer .mdcxvi. stabliren y ordenaren 
los justicia y jurats y consell del present lloch de la Torre 
d.en Besora que qualsevol vehí y habitador de dit lloch, si 
sera deutor a la universitat, de qualsevol cosa que sia, en 
continent que tindra ses heretats sembrades, per lo que deura 
a la universitat estiguen cruzats y emparats los dits 
sementers, qualsevol que sien, y obligats a la present 
universitat ans que a altres acreedors y execucions. [36] 

Rúbrica que no venen tancades a~ forasters sinó per obs 
de femelles, y ajen de afiliar aquelles en lo terme, y que 
paguen delme y primícia. 

[145.-] Dits dia y any stabliren y ordenaren que 
qualsevol que vendra tancades en lo terme del present lloch 
a qualsevol estranger no puga ser venuda sinó per a obs de 
femelles, y aquelles hagen de afiliar en dit terme, pagant lo 
delme y prinúcia, y si al contrari sera fet, encórrega en pena 
dit venedor de .lx. sous, partits ut supra, lo ters al 
comanador, lo ters a la vila y lo ters al acusador. [36] 

sian acollits per vehins francament ah determinació de 
consell. 

[146.-] A sis dies del mes de janer any de la nativitat de 
nostre senyor Déu Jesuchrist .mdcxviü. los justicia, jurats y 
concell del present lloch de la Torre d.en Besora establiren 
y ordenaren, attés que lo present lloch té molts pochs vehins 
que culturen les terres y mantinguen les cases, que de huy 
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avant axí com a.l acolliment y admetre de vehins quiscuna 
persona que.s avehinave tenie obligació de haver de pagar 
al present lloch . v. lliures reals de Valencia de entrada, que 
de huy avant tingue obligació aquell tal que sera admés per 
vehí y se voldra desavehinar de pagar di tes . v. lliures de 
exida, y a la entrada que sia acollit francament, a~o entés 
que sia persona benemerita y a contento del concell, y no de 
altra manera. [36] 

Rúbrica qualsevol vehí pot vendre les tancades y herba 
y rama a qualsevol fo raster. 

[147.-] Die .ii de guiner .mdcxviiii. establiren i 
ordenaren lo gustísia i gurats i mustasaf i consell del lloc de 
la Torre d.en Besola que qalsevol veí de dit lloc puga 
vendre les tancades, erba i rama a galsevol persones que 
ben vist li sera, encara que sien forastés, etc. Confermat. 
[101] 

Rúbrica de la peyta ·deis sensals. 
[148.-] Establiren i ordenaren lo gustísia i jurats i 

mustasaf i consell del lloc de la Torre d.en Besola que 
qalsevol veí de dit lloc que tindra sensals que aga de 
manifestar.los a la peita i aja de pagar de quinze lliures dos 
sous per lliura etc, dicto die i ano. 

* En aquest stabliment aprova lo senyor loctinent de 
quize lliures dos sous només, perque si fóra a dos sous per 
lliura, tres.centes lliures farien trenta lliures. [101] 

Rúbrica de ave1naments. 
[149.-] [Establiren i ordenaren lo] gustísia i gurats i 

mustasaf i consell del lloc de la Torre d.en Besola que 
qalsevol veí que aja de entrar de qui avant, encara que sía 
casat en filla de villa, que aja de pagar de entrada .xx. sous, 
i que no sía veí fins tant estiga almés per lo consell, i los 
dits vint sous sien per a mantenir coses comunes de dit lloc 
etc, dicto die i ano etc. Confermat. [101 v] 

dret de vendes de sitis y mobles. 
[150.-] A tres dies del mes de janer any .mdcxxi. los 

justicia, jurats, musta~ y concell del lloch de la Torre d.en 
Besora establiren y ordenaren que de qualsevol venda que.s 
fara en dit lloch y son terme, així de béns setis com mobles, 
tinga tan solament lo ministre, ~o és, fins en cinquanta sous, 
sis diners, y de cinquanta sous fins en noranta nou sous, nou 
diners, y de allí amunt, encara que sia la venda mil ducats, 
tan solament puga ha ver dit ministre o corredor un sou. [2v] 

los animals propris que faran tales en heretats sues 
propies o que les tinguen arrendades poden aver 
esmenes y bans y clams. 

[151.-] A tres del mes de janer any .mdcxxi. los justicia, 
jurats, musta~ y concell del lloch qe la Torre d.en Besora 
stabliren y ordenaren que qualsevol vehí de dit lloch que 
possehira o procurara qualsevols terres o heretats en lo 
terme de dit lloch, tant que sien sues propries com que tinga 
aquelles arrendades, si acas qualsevol genero de animals o 

persones faran dany en aquelles, estigue.n sa ma de 
poder.ho fer prear tantes guantes voltes voldran, clamar.se 
de dit dany o tales, poder executar aquelles eo les esmenes 
y clams, y cobrar aquelles com si fos lo mateix amo y 
senyor, mentres aquell tal o procurara y possehira, y dites 
terres o heretats hagen de estar cultivades conforme lo tenor 
deis altres establiments parlant de cultives. [3v] 

Rúbrica del que tindra terres arrendades. 
[152.-] Die .iii. mensis ianuarii ano .mdcxxi. lo gustísia 

i jurats i magordom i consell del lloc de la Torre d.en 
Besola establiren i ordenaren que qualsevol veí del present 
lloc que poseira o perqurara qualssevols teres o eretats en lo 
present tenne, así seues com arendades, per qualssevol 
nodriments o persones que faran mal, o.pugen fer prear 
tantes quantes voltes voldran clamar.se de elles, i poder 
esequtar les esmenes i clams i cobrar aquelles com si fós lo 
mates amo mentre.o proqurara i poseira, i ajen d.estar 
coltivades i mollonades conforme los altres establiments, 
etc. [102] 

Rúbrica del dret de ministre en vendes. 
[153.-] Los sobre.dits ofisials i consell del present lloc 

de la Torre d.en Besola establiren i ordenaren que de 
qualsevol venda que.s fa \ así de sitis com de mobles tinga 
lo menistre de salari sis dinés fins en sinquanta sous, de 
sinquanta sous en amunt fins en noranta nou sous, nou 
dinés, i de allí en amunt, encara que sía mili ducats, un sou 
tan solament etc. [102-102v] 

pelar noguers, arrancar rails y com o.han de fer sos 
amos. 

[154a.-] A quatre de janer any de la nativitat de nostre 
senyor Déu Jesuchrist .mdcxxii. Anthoni Porcar justicia, 
Joan Baptiste Segarra y Pere Segarra jurats, Miguel In~ 
musta~ encemps ab los concellers del lloch de la Torre 
d.en Besora stabliren y ordenaren que ningu[n] vehí ni 
terratinent ni altra persona puga collir ni arrancar ni tampoc 
escrostar raels ni crostes de noguers en ningun noguer del 
/ terme de dit lloch, y si per alguna persona sera fet lo 
.contrari, que encórrega en pena de .lx. sous, partidors lo ters 
a la reverent senyoria, lo ters al bací del gloriós Sent 
Berthomeu, y lo ter~ al acusador, y totom acusador, y si 
acas algú que té noguers en ses heretats voldra tallar, 
arrancar o escrostar, que no.u puga fer sens que primer sía 
feta visura per los officials y prohoms de aquells fent 
declaració si és més útil y profitós que aquells tal o tals 
noguers se arranquen o que.s estiguen en les heretat o 
heretats, y si acas per aquells era fet lo contrari, que així 
mateix encórreguen en la dessús dita pena, partidora ut 
suppra. [36-36v] 

Rúbrica que ningun vehí pot arrancar noguers ni 
escrostar.los en pena de sixanta sous. 

[154b.-] Die .iüi. de ganer .mdcxxxü. lo gusúsia ijurats 
i magordom i consell del lloc de la Torre d.en Besola 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

establiren i ordenaren que ningun veí ni teratinent pu·gen 
arancar i llevar rails ni escostrar ningun nogerl) en dit terme 
a pena de .Ix. sous, lo ters al señor comanador i lo altre ters 
al basí de Sent Bertomeu i lo altre ters a.l aqusador, i totom 
ne puga ser aqusador, i sempre i quant algú u alguns ne 
volgesen arancar o tallar rails o escostrar no.u pugen fer, 
sinó que s.i fes visura a coneguda deis ofisials i proms si és 
més útil i profit arancar.Io o estar en la eretat, i así mates 
qui l.arancara o talara les rails i escostrar lo nogers, tinga la 
matesa pena de qui.l vendra i pera ufit et supra. [103] 

deis terratinents que poden tenir han y esmena de 
forasters, pero no deis vehins. 

[155.-] A.xx. de janer .mdcxxiii. los justicia, jurats, 
majordom y concell del present locb de la Torre d.en 
Besora stabliren y ordenaren que de huy avant ningun 
terratinent puga haver ban ni esmena de rama y erba deis 
vehins y habitadors del present locb si no és ab esta 
modificació: que dits terratinents bajen de estar ells o 
arrendadors per aquells estadants en les rnasades o torres 
que aquells tindran, o que les terres tinguen vehins o 
babitadors de dit llocb de aquells arrendades, y no de altra 
manera, y que tenint.ho arrendat a vebins o babitadors o a 
altres persones estadants puguen baver ban y esmena 
conforme los vehins de dit loch, y, en respecte dels forasters 
dits terratinents, encara que no estiguen estadants en dit 
loch, puguen haver bao y esmena de aquells conforme los 
del lloch poden. [16v] 

contra los remisos que no haniran a llaurar les terres de 
la vila. 

(156.-] A .v. del mes dejaner any .mdcxxv. los justicia, 
jurats y concell del present loch de la Torre d.en Besora 
statuhiren y ordenaren que lo jurat segon tinga obligació de 
fer percurar les terres tocants a culturar al dit loch, y que 
per a dita culturació tinga facultat de logar axí los parells 
com bracés que seran convinients per a la tal culturació, 
pagant.los conforme en la occasió que lauraran y treballaran 
aniran logats per als demés vehins de dit loch, y per a la 
cobran~ puga fer prompta execució, seos precehir 
convenció ni altra solempnitat de dret, acusant empero 
primer que vajen a laurar y los bracés a treballar, y quant 
no vullen anar per al dia que se.Is senyalara, sellavors entra 
lo cas de logar.los, y no en ans. [28v] 

ans de condenar al reo precehisquen dos citacions. 
(157.-] A tres del mes de janer any .mdcxxvii. los 

justicia, jurats, musta~ y concell del lloch de la Torre d.en 
Besora estatuhiren y ordenaren que en respecte de bans y 
esmenes ningú puga ser condempnat que no precehixquen 
dos citacions, y passades aquelles resta condempnat [2v] 

pena de qualssevols animals s.i trobaran en blats. 
(158.-] A tres de janer any .mdcxxvii. lo justicia, jurats, 

musta~ y concell establiren y ordenaren que qualsevol 
animal gros sera atrobat en qualsevols sementers tinguen de 

clam un sou per cap fins en sinch, y de sinch amunt sia dit 
ramat, e paguen de pena sinch sous, partidors un ters a la 
señoría, altre a.l amo del sementer y altre a.l acusador, y 
que no.s puga posar sinó un clam de vista, ara sia sens 
esmena, ara sia havent.la.y. [13v] 

dret de guardia en peñorades. 
[159.-] Item los sobredits dia, mes e any los dits 

officials y concell establiren y ordenaren que de qualsevol 
penyorada que fara lo guardia tinga per son salari, així de 
persones com de animals, sis diners, e la senyoria tres 
diners. [13v] 

que los bacons no poden entrar en lo clos del lloch. 
(160.-] A tres de janer .mdcxxvii. los justicia, jurats, 

musta~ y concell del lloch de la Torre d.en Besora 
establiren y ordenaren que qualsevols marranchions que 
entraran en la vila deis lochs acostumats en adins, conforme 
los llímits deis establiments, cometen de pena sis diners, 
partidors a la senyoria, musta~af y guardia per ter~os. [27v] 

Rúbrica deis graners. 
(161.-] A tres de janer any .mdcxxvii. los justicia, jurats, 

musta~ y concell del lloch de la Torre d.en Besora 
estatubiren y ordenaren que lo forment que pendran per 
forment los vehins del present llocb deis graners de la vila, 
tinguen obligació de tomar.lo al mateix graner porgat y ab 
son escreix conforme se platica, y en raó de la administració 
se ha de donar a.l administrador que les pague en esta 
forma, ~o és, dos barcelles del graner de la presó y dos del 
graner de la sala. [32v] 

lo peyter pot cobrar les peytes del siti después de Pasqua 
de.l Esperit Sant y del moble luego que estara contat. 

(162.-] Item en lo any .mdcxxviii. establiren y ordenaren 
que lo jurat en cap que per a huy és del llocb de la Torre 
d.en Besora y per temps sera, lo qual acostuma col ·lectar 
les peytes axí de setis com mobles de dit llocb, tinga 
facultat de cobrar les peytes del seti en continent passada 
Pasqua de.l Esperit Sant, y les del moble tan prest com 
estaran manifestades y continuades en dit llibre peyter, seos 
tenir esguart algú a qui.s conté per prorrata, puix cada jurat 
no cobre sinó una anyada. [17v] 

qualsevol terratinent que llaurara en lo present lloch ha 
de pagar lo llosí com lo vehí. 

(163.-] Item en lo any .mdcxxviii. stabliren y ordenaren 
que qualsevol terratinent que ab sos parells o de altri 
percurara terres en lo terme del present lloch, tinga 
obligació de pagar lo llocí conforme los vehins del present 
lloch lo paguen. (21] 

Rúbrica de pendre talador. 
(164.-] A tres de janer any .mdcxxviiii. los justicia, 

jurats, mustasaf y consell del lloch de la Torre d.en Besora 
statuhiren y ordenaren que sempre y quant qualsevol vey e 
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habitador de dit lloch veura en les heretats qualsevols 
animals, de qualsevol genero que sien, [o] persones que 
fassen dany, així en fruyta comen qualsevol altra cosa, que 
lo tal bruno de la heretat que.s fara lo dany no puga pendre 
altre talador de sospita si no és aquell tal que aura vist fer 
lo dany, y quant no tinga talador estiga en sa ma de 
demanar a qui li dara gust. [32v] 

los que dins quize dies no acitaran la part fet lo dany 
estigue perdut. 

[165.-] A .i. del mes de janer any .mdcxxxi. los justicia, 
jurats, mustasaf y concell del llocb de la Torre d.en Besora 
statuhiren y ordenaren que qualsevol persona que en ses 
beretats li faran dan y, aquell tal tinga obligació, aprés que 
lo dit dany sera fet, de fer.o prear als preadors que feran 
aposats per lo consell de dit llocb, y después de preat dins 
quinze dies baja de fer sitar a la part o a.d aquell que 
presumira que son nodriment aura fet lo dan y, alias passat 
dit termini no puga haver ban ni smena. [100] 

Rúbrica del lligalló. 
[166.-] Ittem per los mateixos officials y concell 

statuhiren y ordenaren que lo lligaller que sera posat per lo 
concell del present lloch en qualsevol temps de.l any puga 
pendre de jurament a qualsevol pastor o ganader si aquell o 
aquells tindran en son bestiar ninguna res que no sia [sua, 
y que si] sapien de qui és que la lliuren a.d aquell,/ al tal 
pastor que manifestara tindra una o dos reses vuy diners per 
quiscuna, y si después que la tal res o reses estant en poder 
del lligaller trobara amo, que lo tal amo tinga obligació de 
restituhir al lligaller los vuy diners que per quiscun cap 
haura pagat, y més quatre diners per cada mes de guarda 
per quiscuna res, y si percas traent.la per tres festivitats la 
tal res o reses no trobara hamo, lo lligaller la puga vendre 
en públich encant per lo preu que s.i trobara, partidor lo ters 
al benaventurat Sent Berthomeu, lo ters al senyor 
comanador y lo ters al lligaller. [100-lOOv] 

deis ve1ns que.s deshaveynaran del present lloch. 
[167~-] A .vil. del mes de janer any de la nativitat de 

nostre senyor Déu Jesuchrist .mdcxxxii. los justicia, jurats, 
mustasaf y concell del present lloch de la Torre d.en Besora 
statuhiren y ordenaren que qualsevol persona ho vey que 
habitara en lo present lloch de la Torre d.en Besora y terme 
de aquella, passant y pagant de tot lo que los demés veyns 
passen y paguen, si voldra per ningun [mo]tiu desveynar.se 
de dit lloch, sia tengut aquell tal a pagar .x. lliures de tala 
per dit desveynament y pera haver de pagar dittes .x. lliures 
sia a coneguda del concell de dit lloch, pagadores deis béns 
propris de aquell tal o tals qui.s desavehinaran. [30v] 

Rúbrica deis que se.o aniran del present lloch; lo vehí 
que faltara quatre mesos se pot Uansar de vehí y 
penyorar .lo. 

[168.-] A 27 del mes de janer any .mdcxxxiii. lo 
justicia, jurats y mustasaf y consell del present lloch de la 

Torre d.en Besola stabliren y ordenaren que qualsevol vey 
del present lloch que stara fora lo present lloch y terme per 
temps de quatre mesos que sia llan~t de vey, de tal manera 
que el puguen penyorar y fer buydar del present lloch y 
terme y penyorant.lo com a foraster. Encara que.s fa lo 
present stabliment, aja de ser a coneguda dels officials Y 
consell si convindra llansar.lo o no, [~o és,] reste en facultat 
de dit consell y officials. [2v] 

Rúbrica de la casa del bol. 
[ 169. -] A sincb dies del mes de janer de.l any de la 

nattivitat de nostre senyor Déu Jesuchrist .mdcxxxiiii. lo 
justicia, jurats, musta~ y concell del present lloch de la 
Torre d.en Besora statuhiren y ordenaren que qualsevol 
persona, de qualsevol genero y stat que sia, així los vehins 
del present llocb com forasters, que cassaran a la cassa del 
bol en lo terme de dit llocb de la Torre d.en Besora sen 
llicencia deis justicia y jurats, etiam de dit lloch, que aquells 
tals encórreguen en pena de .lx. sous y les armes perdudes 
per quiscuna vegada, y si cas sera que algun vehí del 
present llocb cassas a dita casa del bol y fos acusat, estiga 
a coneixen~ deis dits justicia y jurats y en ma de aquells de 
al~ar lama de dita pena, aplicadora dita pena uns ters a la 
reverent senyoria, un ters al dit lloch y lo altre ters a.l 
acusador. [33] 

Rúbrica de citar lo justícia y provehir contra de aquell. 
[170.-] E .no res menys los dits dia, mes e any, 

proseguint y continuant la continuació deis presents 
stabliments, per lo bé y sotilitat deis veyns del present lloch, 
ab madura delliberació, per dits officials y concell se.a 
estatuhit y ordenat que qualsevol persona que voldra posar 
algun clam contra lo dany faran los animals del justicia.de 
dit lloch de la Torre d.en Besora, lo qui huy és o per temps 
sera, aquell tal qui.l voldra posar qui baja de anar a casa lo 
jurat major de dit lloch y aquell lo baja de admetre, y que 
puga provehir contra de dit justicia per a la cobran~a de 
aquell a aquells, y així mateix que puga dit jurat sitar a dit 
justicia per al dia de cort y hoir ad aquells, y així mateix fer 
provisió contra de dit justicia si request sera, e a~o en bans 
y [es]menes tan / solament e pro altra manera, et 
nichilominus que sempre y quant lo j ustícia de dit lloch 
voldra fer citar ad alguna persona lo baja de citar, e asso 
sens infamia ni nota de aquell. [33-33v] 

lo vehí pot, preu per pre u, quedar .se qualsevol 
arrendament. 

[171.-] A .xii. dies del mes de janer any de la nativitat 
de nostre senyor Déu Jesuchrist .mdcxxxvii. los justicia, 
jurats, mustasaf y concell del present lloch de la Torre d.en 
Besora anyadiren al present stabliment que sempre y quant 
ningun vey de dit lloch arrendara a qualsevol que no sia 
vehí, encara que sia habitador de dit lloch, qualsevols terres, 
heretats, cases, corrals y qualsevols béns sitis, aquells se.Is 
puga aturar qualsevol vey preu per preu asegurant la cosa. 
[31] 
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salari tinga lo jurat major. 
[172.-] Establiren y ordenaren [los] justicia, jurats y 

concell en lo dia de uy que contam a 4 de giner de.l any 
1638 que lo jurat major de la Torre d.en Besola tinga de uy 
en avant sixanta sous de salari, que finses ara ne tenie sois 
trenta sous, y per so que veu la dita vila que los treballs són 
grans los a paregut afigir exe salari, suplicant al senyor 
lloctinent de comanador que.Is confirme dit establiment. 

Ita est, Ioannes Climent loco escribe. [39v] 

Rúbrica que qualsevol sera dañat en ses heretats baja de 
fer prear dins quinse dies después que ho sabra, y dins 
altres quinse fer sitar, y la pena cometen los amos del 
ganado que fara mal, de mollonar heretats, y quant y 
com se han de fer culturades. 

[173.-] Die 5 ianuarii .mdcxxxxi. lo justicia, jurats, 
mustasaf y consell del lloch de la Torre d.en Besola 
statuiren y ordenaren que qualsevol que fara dañ en 
qualsevol genero de nodriment que sia en heretat de altri sia 
tengut lo amo de dita heretat a fer.o prear dins quinze dies 
sabra esta fet lo dafl, y sia tingut lo dit amo de fer citar 
causant dins quinze dies, y com no.u fassa, passat dit 
termini de quinze dies, perda dret a qualsevol preada aga 
fet • 

[174.-] Ittem establiren etc. que si los amos deis 
nodriments faran lo dafl en qualsevol heretat, sien tinguts a 
pagar de pena per animals grosos un sou per cap fins en 
cinc, y de cinc avant se entenga per ramat y paga cinc sous 
de ban, y la esmena, y pagen bestiar menut dos dinés per 
cap fins en trenta, y de trenta en avant pague cinc sous de 
ban, y esmena. 

[175.-] Y los dits amos de les heretats que seran tinguen 
obligasió a.l entrar lo justicia a Nadal de mollonar quada 
qual les heretats, o ne perda tot lo dret 

[176.-] Ittem establiren etc. que qualsevol vehf tindra 
coltives y rostolls sia obligat a coltivar.o fins al altre dia de 
Nostra Senyora de agost, y si no estaran soltes fins en tant 
estiguen culturades, durant dita cultiva fins a Nostra Senyora 
de mars, y qualsevol genero de nodriment entrara en lo 
bovalar en lo termini vedat tinga la matexa pena, aso cinc 
sous de dia y deu sous de nit, y cada qual puga ser acusador 
acusant.o al scriva de jurats que vuy són o per temps seran, 
y aquells o agen de requerir en jurament, y los amos rebran 
dafl no pugen posar.ne sinó dos fins en tant aquells estiguen 
pagats. [41] 

[Rúbrica lo que demana regrés dins deu dies deu sitar, 
qui es clamara dins sis dies ha de jurar haver vist fer lo 
dany, y que los terratinents no poden ha ver dret deis 
vehins més que de pa y vi]. 

[177 .-] Ittem establiren ut supra etc. que qualsevol se se 
asignara regresch dins deu dies aga de citar a les parts tinga 
parer e sia fet lo dañ a.o no que no.o puga demanar.o ad 

altri. 

[178.-] Y qualsevol al ·legara clams de vista tinga 
obligació de venir dins sis dies a respondre en jurament 
quin dia a.vist fer lo dany, alio modo aga perdut lo dret 
puga tindre en tals clams. 

[179.-] Y qualsevol terratinent que tinga heretats en lo 
terme y no estiga ave1nat en dit lloch que no puga aver dret 
sinó de pa y vi. [41 v] 

[Rúbrica qui posara basos en heretat de altri ha de 
posar.los sixanta passes del procurat cau en pena de 
trenta sous]. 

[180.-] Item establiren etc. que qualsevol posara bassos 
en heretat de altri que no.Is puga posar del procurat sixanta 
passes allí aon se procurara, y si al contrari faran, paguen 
de pena trenta sous, lo ters al senyor, y lo ters a.l acusador 
y lo ters a.l amo. Y en lo que toca a clams se.an de partir 
ters al senyor y lo demés a.l amo. [ 41 v] 

[Rúbrica de qui fara mal en abre donsell, tallara 
carrasques o roures]. 

[181.-] Ittem establiren etc. que qualsevol genero de 
nodriment fara dan en qualsevol arbre donzell tinga de pena 
per cada principal setse sous y més la esmena. 

[182.-] Ittem qualsevol persona asocara carrasques y 
roures y oliveres tinga de pena dos sous y la esmena, y 
qualsevol que tallara en heretat de altri arbre donzell vint 
sous y la esmena, partidora ut suppra, lo qual pot acusar 
cada qual, y tinga lo ters, y los dits condenats tinga acció de 
demanar als amos, y si no fara escusar sin persones y en tot 
lo dañ. [41v] 

Rúbrica qui estara sitat no compareixent queda 
condena t. 

[183.-] Establiren ut supra etc. que qualsevol estiga 
convingut y no .parexera, que a dit confés stie e siga 
condenat. [42] 

Rúbrica de pagar peytes deis averios y de manifestar los 
nodrimens. 

[184.-] En lo any .mdcxlv. los justicia, jurats y consell 
del lloch de la Torre d.en Besora establiren y ordenaren que 
tot vebf y habitador de dit lloch tinga obligació de 
manifestar als jurats, que huy són y per temps seran, així 
bovines com ganados de serda y bestiar menut dins tres dies 
aprés que.Is auran comprat o tindran a mig guany, per a que 
se.Is carregue la peyta que deuran conforme la estima de 
aquells, y suposat que dins dit termini no manifestaran dits 
averios, que los officials puguen carregar un ters de peyta 
més del que deurien si els manifestaven, deixando a 
coneguda de dits jurats. [33v] 
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Rúbrica que los sementers del que deu a la vila estan 
cruats luego. 

[185.-] Item en lo dit dia e any los justícia, jurats [y] 
concell de dit lloch stabliren y ordenaren que qualsevol vey 
del lloch de la Torre d.en Besola que deura al dit lloch 
quantitat ninguna de qualsevol cosa quítia, així de tornes 
com de forments fiats, que aquell tal o tals tinguen 
qualsevols sementers que tindran sembrats per cruats, y 
aquells no puguen tocar ne posar en bill que la villa o lloch 
no stiga pagat, sots pena de .lx. sous e asso sens llicencia 
dels jurats de dit lloch. [33v] 

Rúbrica lo mateix més allargat. 
[186.-] En lo any .mdcxlviiii. los justicia, jurats y 

concell del lloch de la Torre d.en Besola establiren y 
ordenaren que sempre y quant los vehins del present lloch 
sembraran qualsevols sementers, estiguen cruats y segrestats 
per compte deis jurats de dit lloch, asso entés tots los que 
deuran al cos de dit lloch, y que los jurats de dit lloch sens 
precebir execució ninguna puguen cobrar allo que.s deura a 
dit llocb, no obstant que sien cruats per altra qualsevol 
persona, y feta execució sempre sia primer lo dit lloch per 
cobrar primer la quantitat que.s deura. [34] 

Rúbrica de tancar animals en lo Hospital. 
(187 .-] En lo any .mdcl. los justicia, jurats y concell del 

llocb de la Torre d.en Besola establiren y ordenaren que 
sempre algun veby o habitador de dit llocb se atrevira a 
tancar marrancbons o qualsevol altre genero de animals en 
la casa de.l Hospital de dit llocb, encórrega per cada vegada 
en pena de deu sous, partidors lo ters a la senyoria, lo ters 
a Sent Bartbomeu y lo ters al present llocb. (34] 

Rúbrica deis bacons no estaran tancats de nit. 
[188.-] Item en lo dit any .mdcl. los dits justicia, jurats, 

mustasaf y concell de dit llocb de la Torre stabliren y 
ordenaren que ninguna persona sia gosada de deixar de nit 
sens guarda marrancbons que vajen radius per lo dit llocb 
o que entren en formens, sots pena per quiscuna vegada de 
. v. sous, partidors ut suppra. [34] 

Rúbrica pot lo jurat Hogar per lo remís en treballar per 
a la vila. 

[189.-] Item en dit any los dits justicia, jurats, mustasaf 
y concell de dit llocb establiren y ordenaren que sempre y 
quant qualsevol vey y habitador sera avisat per a anar a 
treballar a les terres de dit llocb y qualsevol altra faena que 
convinga fer per a dit llocb y aquell tal no anira, que dits 
jurats puguen llogar altri per ell, el que trobaran, y aquell tal 
que sera acusat ba[j]a de pagar de sos béns, y que pugue ser 
feta promta execució en aquells. [34] 

Rúbrica que qualsevol persona que haura qui stiga tres 
mesos ah casa llogada en lo present lloch sia tengut per 
vehí. 

[190.-] A .vi. de mars any 1652 los justicia, jurats y 

mustasaf y concell del present lloch de la Torre d.en Besola 
stabliren y ordenaren que qualsevol persona que Bogara casa 
en lo present lloch de la Torre d.en Besola y aquell estara 
asistent tres mesos, que los justicia, jurats y concell lo 
puguen posar y nomenar en carrech y elegir.lo pera official, 
donar.ti a cobrar qualsevol ceda de dit lloch, y si aguen tal 
o tals no voldran aceptar qualsevol carrech o seda que se.Is 
donara, los jurats de dit lloch li puguen manar y manen de 
que buyde de dit lloch y terme. [29v] 

Rúbrica qui deu a la vila si té sembrats estan cruats 
luego que estaran sembrats. 

[191.-] A 4 dies del mes de maig any 1653 lo justicia 
y jurats ab intervenció de tot lo conssell stabliren y 
ordenaren que qualsevol eretat que estigue sembrada en lo 
dit terme de la Torre y el amo de la qual dega a la vila, que 
estigue croad lo forment en continent, y que dit cruament 
estigue en son valor asta que estigue pagada la vila, y sia 
primer que qualsevol deute per rabó de pagar los sensals 
deu la vila, com estigue epotecada dita beretat o beretats. 
(43] 

no poden fer .se pag~u salaris ni diettes. 
(192.-] Item establiren y ordenaren lo justicia y jurats y 

consell del present llocb de la Torre d.en Besola que de vuy 
en avant, que contam a 13 de juny de 1660, que ningun 
official puga tindre salari de official conforme se 
acostumava, per raó de que la necessitat del poble és gran, 
ni que ningú puga contar.se dieta de dos llegües a.l arededor 
de dit poble en avant, sinó servir de grat. [22] 

Rúbrica que no poden abatre bellotes de nit en comuns 
ni heretats de altri, y los marranchons atrobats haos de 
dia fen mal. 

[193.-] A 31 debembre de 1672 establiren y ordenaren 
lo justicia y jurats y majordom del present lloch de la Torre 
d.en Besola y juntament lo consell que qualsevol persona 
que abatra o sorollara bellotes que sia de nit en los comuns 
y beretats de altri del present lloch y seran atrobats y 
acusats que sia persona de escussar, que tinga de pena per 
cada vegada trenta sous de pena, repartida conforme los 
demés stablimens se platica. 

(194.-] Y establiren los matexos en dit nom que les 
persones que aviaran bans de dia los marrancbons fora del 
corral tinga lo amo de aquells pena de trenta sous cada volta 
sera acusat ab jurament, no entenent en beretat propia deis 
amos de dits nodriments sinó en beretats de altri, tinga la 
matexa pena de trenta sous, repartida ut supra. 

(195.-] Y qualsevol persona que estara atrobada baten 
y sorollant bellotes en comuns y beretat de altri de dia 
cometa de pena quinze sous, aso entenent en la redonda deis 
parells. [ 68] 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D' EN BESORA 

Rúbrica que ninguns ganados entren en lo terme 
forasters, la pena que cometen sos amos y que lo justícia 
puga peñorar. 

[196.-] Anno a nativitate Domini .rndclxxviü., die vero 
intitulata .:xxi. mensis septembris, ajuntats, units y 
concordats en ple consefl en la sala del present llocb ba.on 
per a semblants funcsions se acostumen ajuntar lo justicia, 
jurats, majordom, consellers y demés vebins del present 
llocb de la Torre d.en Besora, asistint a dita lo lloctinent del 
senyor comanador, atenent y considerant lo molt perjuhí, 
frau y dany que los forasters ab sos averios causen y fan en 
les berbes y demés fruits del present llocb y terme de 
aquell, per so, ab prudent y madur consell, mijansant la 
divina gracia, més pera obviar y reparar dits danys que per 
a danyar ni offendre a dits forasters, los sobre dits statuiren, 
stabliren y ordenaren (no oposant.se a les lleis ne drets de 
sa sacra real magestat ni als furs o constitusions del present 
regne) que totom y quant seran atrobats ganados alguns de 
llanar o cabriu de forasters en lo terme del present llocb 
paixent, cometa lo amo de aquells per quiscuna vegada 
quatre dinés per cap fins en sinquanta reses, y de allí en 
avant cometran de pena tres lliures, y si de nit seran 
atrobats COJ11eten dobles penes. Y si bacons de algun 
foraster se atrobaran en lo present terme de día, cometa lo 
amo de aquells de pena quatre sous per cap fins en deu, y 
de allí en sus tres lliures, y si de nit seran atrobats cometran 
los amos de aquells pena doble, y si animals grosos 
forasters se atrobaran en lo dit terme, com són bovines, 
asnines, rosinals o / cavalcadures mulars, cometran los amos 
de aquells si de dia quatre sous per cap fins sincb, y de allí 
en avant tres lliures, y si de nit s.i atrobaran encorreran en 
vuit sous per cap asta sincb y de allí en avant en sis lliures; 
les quals penes de bestiars, bacons, bovines y demés averios 
sien partidores en esta forma, lo ters al comanador, la altra 
part a la vila y la altra a.l acusador. [49-49v] 

Rúbrica que lo justísia aja de peñorar al foraster. 
[ 197. -] Item, vista la penúrria y .ha en lo present llocb 

de ministre, com bi baja de venir de altre llocb a servir a la 
present cort, y en aquest ínterim suseeixca lo baver de 
pendre ganados deis forasters que en aquells causaran dany 
en les berbes del present lloch, per a pagar les penes que en 
tal acte cometen, per so establiren y ordenaren tots los 
damunt dits que, en cas que no hi aja de present núnsio, que 
lo justicia tinga obligasió de anar tostem que sera requestat 
a pendre de dits ganados la cantitat que sera nesessaria per 
a pagar les penes que los amos de aquells auran comés, y 
que per a dit effecte puga dit justicia manar a qualsevol 
persona o persones del present llocb vagen en sa companyia, 
y que qualsevol persona puga acusar y requestar dites penes 
a dit justicia. [49v] 

Die 28 mensis novembris .mdclxx viii. en la plasa del 
present lloch retulit lo núncio de la present cort baver 
publicat los retroscrits stabliments en veu alta e intel ·ligible 
de quibus etc. Actum en lo lloch de la Torre d.en Besora 
dictis die, mense et anno: Colomer loco scribe. [50] 

[Rubrica de penes deis averios deis forasters] 
[198.-] Die 23 dejaner 1680, units y congregats en la 

sala del present [llocb] de la Torre d.en Besora Rocb 
Miralles, lloctinent de comanador de la present encomanda, 
Batiste Ivañes justicia, Jaurne Solsona y Miguel Folch 
jurats, Miguel Solsona majordom y demés concellers y la 
major part deis demés vebins, establiren y ordenaren y 
determinaren sens discrepar ningú de aquells en millorament 
del capítol o establiment fet també per orde de consell 
general en 21 de setembre de 1678 que les penes comitran 
los averios deis forasters atrobats en lo present terme no 
sien les que en dit capítol són contingudes, sí que sois 
cometen de pena la mateixa que es comet en les redondes 
deis demés llochs e viles de la setena y en la mateixa forma 
contenguda en los capítols de la comuna. [50v] 

Rúbrica de quina pena comet qualsevol animal o 
persona trobat en mal a for. 

[199.-] En 12 del mes de janer 1681 los justicia, jurats 
y musta~ y demés consellers del present llocb, en 
millorament deis antesedents establiments, estatuiren y 
ordenaren que lota natura de bestiar gros, com són bovines, 
mulars, rocinals, asnines y bacons, que seran atrobats en 
mal afer cometen de pena un sou per cap fins en sinch, 
contant rases y tot, y de sincb en sus sia ramal y cometen 
de pena cincb sous per cascuna vegada, partida dita pena lo 
ters al senyor, lo altre ters a la vila, y lo altre al acusador. 
Y així mateix que lo bestiar que sera trobat en mal afer 
cometa un diner per cap fins seixanta, y de allí en sus sía 
ramal y pague cincb sous, partidora la pena ut suppra. 

[200.-] Ittem que qualsevol persona sera trobada fent 
mal, so és, cullint fruita, ortalisa, berba, fara mal en 
forment, en abres, fustes y parets, cometa de pena per 
cascuna vegada cinch sous, y de nit sien doblades toles les 
sobredites penes, y partidores ut suppra. [ 48v] 

Rúbrica que modifica les penes als forasters. 
[201.-] Die .vi. ianuarii .mdclxxxii. los magníficbs 

justicia, jurats y demés consellers del present llocb de la 
Torre d.en Besora statuiren, establiren y ordenaren, en 
millorament de.l establiment fet per los sobredits en 12 dies 
del mes de janer de.l any prop.passat de 1681 (que esta 
inclús en lo present llibre en lo fólio 48) y en declarasió de 
aquell, que no entenen ni es dega entendre que algú dels 
establiments anteriors quede derogat, si ans bé quede en sa 
forsa y valor, tant en penes comen la execusió de aquelles, 
y que lo sobredit establiment sois tinga forsa y valor en los 
danys que es faran en les coses per a les quals no bi.a en lo 
present llibre establiment particular, y que les penes 
contingudes en dit establiment les ajen de partir no en la 
forma en aquell contenguda, si que lo ters sia del senyor, lo 
altre ters de.l acusador, y lo altre del que rebra lo dany. [51] 

Die 29 januarii 1685 retulit Jusep Segura, justicia del 
present llocb, en la plasa de aquell baver publicat los 
establiments contenguts en lo present llibre alta voce et 
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coram omnibus etc.: recepit Colomer loco scribe. [52v] 

Rúbrica deis bacons que entraran de fora del terme. 
[202.-] Die 28 dezembris 1688, los justicia, jurats, 

mustasaf y demés consellers del present lloch de la Torre 
d.en Besora establiren que del dia de huy en avant qualsevol 
persona que entrara bacons de defora el terme en lo terrne 
del present lloch, so és, prenent.los a mig guany, o a 
guarda, o de qualsevol altra manera com no sien pagats ab 
diner propi, que tinga obligasió dins tres dies de 
manifestar.los al jurat major, y qui contratara encórrega en 
la pena assignadora y declaradora per los jurats del present 
lloch, y així mateix estatuiren y ordenaren que la persona eo 
persones que entran dits bacons, com no sía comprant.los ab 
diner propio de altra persona del present lloch, que paguen 
al dit jurat, so es, si són bacons de rabera un sou per cap, 
y si són bacons de carn dos sous per cap, y asso pagaran 
per tot dret de peyta que deguen des del dia que entraran 
fins lo dia que lo present llocb peytara lo moble, y així 
mateix el que els comprara ab diner propi o de altri del 
present lloch dins de tres dies los manifeste en pena de 
trenta sous. [53v] 

Rúbrica de les preades faedores en lo bovalar del 
present llocb. 

[203.-] Die 28 dezembris anno a nativitate Domini 1690 
los justicia, jurats, mustasaf y demés consellers del present 
lloc de la Torre d.en Besora, units y congregats en la sala 
de dit lloch ba.on per semblants coses se acostumen ajuntar, 
estatuiren, establiren y ordenaren que sempre y quant alguna 
persona veura que es fa dany en lo oovalar del present llocb 
y este tal requestara al jurat major fassa prear dit bovalar, 
que dit jurat sia tengut a fer.lo prear, prenent per talador a 
aquella persona que lo dit instant jurara baver vist fer dany 
per ses mans o ab sos averíos, y així mateix ordenaren que 
la persona que sera condamnada en dites preades baja de 
pagar tot lo dany en que sera condamnada sens recurs de 
poder.ne fer demanda a ningun vehí del present llocb. [54] 

Rúbrica de vendre tancades a forasters. 
[204.-] Dicto die los dits justicia, juraü; y concell 

establiren y ordenaren que ningun vebí puga ·:en~­
tancades a ningwt foraster, encara que sia de la Tinensa, q•..:~ 
no sia a coneguda del dit consell, per a que en cas que es 
dóne llocb de entrar en lo llocb eo terme de aquell alguns 
ganados puga y dega lo dit consell determinar de.l berbatge 
que.s hauran de pagar los dits ganados, com los sis sous per 
sent determinat en los retrofets establiments parega módica 
cantitat. y lo vehí que contra.fara encórrega en pena de .xxx. 
sous. [5'1J 

Rúbrica de tindre cort lo justícia. 
[205.-] Die .xxviii. dezembris anno .mdclxxxxviii., units 

y congregats en la sala de consell a.bon per a semblans 
coses se solen unir y congregar los justicia, jurats, mustasaf 
y demés consellers del present llocb, statuhiren y ordenaren 

que sempre y quant que lo justicia del present lloch aja de 
tindre cort. que aja de ser ab assistensia de notari y no de 
altra manera, y que lo salari de aquell ab lo treball de la 
vinguda los que quedaran condenats tantament ab los que 
faran la demanda per iguals parts la ajen de pagar, y així 
mateix statuhiren y ordenaren que los preadors tinguen de 
salari per fer les preades de la Rambla ensa., y del camf de 
herbatge que pasa de la cova d.en Vilamany al Camp del 
Moro ensa també un sou y sis dinés per preada cada 
preador, y de mudada dos dinés per quiscú, y de la Rambla 
/ enlla, y de dit camí de herbatge en fora tinguen de salari 
tres sous cada preador, y dos dinés per cada mudada. 
[56v-57] 

Rúbrica del salari deis officials. 
[206.-] En .xi. dies del mes de janer .mdclxxxxviiii. los 

justicia, jurats y mustasaf, y demés consellers del present 
llocb de la Torre d.en Besora, units y congregats en la sala 
del dit llocb a.bon per a semblans coses se solen y 
acostumen congregar, atés que en la present cort no hi.a 
tarifa deis salaris que es deguen donar al justicia, notari e al 
ministre, decretaren que de huy avant lo justicia tinga de 
salari de fer un manament en la vila quatre dinés, de fer.lo 
en les masades un sou y sis dinés, lo escriva de assentar dit 
manament quatre dinés; per anar a pendre béns per execució 
en la vila tinga lo justicia de salari un sou, lo ministre buit 
dinés, lo escriva un sou y sis dinés; de anar a les masades 
/ lingue lo justicia dos sous, lo ministre un sou y sis dinés, 
lo escriva tres sous; de actes en blancb lo escriva tinga un 
sou; de acte de capleuta un sou; lo justicia deis embargos 
fara en la vila, quatre dinés, en les masades un sou y sis 
dinés, y lo escriva per continuar.los tinga un sou, y lo que 
tindra los béns embargats huyt dinés; lo ministre per anar a 
fer cruaments de la Rambla enlla, y della del camí de 
berbatge que passa de la cova d.en Vilamany al Camp del 
Moro tiga un sou, y de allí ensa. tinga sis dinés, y de cada 
creu que li manara posar lo justicia tinga quatre dinés; lo 
escriva en les preades que escriura tinga de cada espesie de 
mal, y de cada espesie de mal fabents dos dinés, y per cada 
bu de dits mals en les condemnasions dos dinés; lo justicia 
per condenar en dites preades per cada bu que condenara 
tinga quatre sous; als preadors se.Is abona la taula que esta 
en lo establiment que es feu en 28 de debembre de 1698 
contant de la Sircunsisió; al justicia per a sitar als 
malfaedors en les preades dos dinés, y a.l escriva per 
continuar dites sitasions dos dinés; al justicia per admetre 
bans eo clams quatre dinés, a.l escriva per assentar.los sis 
dinés. [57-57v] 

[Rúbrica de vebí que dega alguna preada]. 
[207. -] I així mateix los sobre.dits lo mateix dia 

establiren y ordenaren que qualsevol vehí que dega preada 
alguna a altre vebí, com no sia forment. que aquell tal / que 
la dega que no puga fer runguna preada en ses heretats que 
no baja satisfit e pagat les que ell deu, y altrament sien 
nulles les que fara, y així mateix sien nulles les que fara de 
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forment si lo dia de Sen Bertomeu no ha pagat y satisfet les 
que deu. [57v-58] 

[Rúbrica de qui aja de pagar lo scriva]. 
[208.-] Així mateix, en millorament de.l establiment fet 

en 28 de desembre 1698 que parla de les tarifades de.l 
escriva, Y diu que lo bajen de pagar migerament entre lo 
que fara la demanda y lo que qu~dara condenat, voten los 
sobredits que dit salari sois lo ajen de pagar los que seran 
confesos eo condenats en dites preades, y no los instants. 
[58] 

Rúbrica de elecsió de consellers. 
[209.-] Com la conservasió y auments de tota y 

qualsevol universitat estiga pendent de la inteligensia, • 
bondad, discurs y prudensia del consell eo consellers que la 
rigen y govemen, així per a la elecció de dits consellers se 
deu obrar ab lo gran cuydado que es requireix per a lo 
assert de negosi que tant importa, per tant, en lo dia .xxiii. 
del mes de janer de.l any .mdcci., units y convocats tots los 

· vehins del present lloch de la Torre d.en Besora en lo 
porche de davant la Iglesia a.bon se solen convocar y 
ajuntar per a semblants coses en consell general, y tenint 
aquell presidint a dit consell lo magnífich senyor Roch 
Miralles cavaller, lloctinent de.l exelenússim senyor duch de 
Montalto, comanador de la pressent encomanda de Benasal 
y Torre d.en Besora, estants presents en dit consell general 
los magnífichs Jusep Miralles justicia, Jaume Colomer y 
Batiste Yvafies jurats, Juan Solsona mustasaf, Baltasar 
Pitarch síndich y Anthoni Pitarch, Gaspar Marín, Francés 
Bellés, Visent Senjuan, Christofol Solsona, Juan Marqués, 
Antoni Sentelles, Sabastia Miralles, Jaume Miralles, Visent 
Miralles, Jusep Solsona, Jaume Solsona, Carlos Colomer, 
Miguel Barreda y Visent Sentelles, tots del present llocb 
vehins y habitadors, sent / la major part y casi tots los 
vehins del present lloch, determinaren a vot y parer y ab 
veu alta digeren tots (exeptants Jusep Miralles justicia, 
Sabastia Miralles y Visent Miralles, que los tres foren de 
parer contrari) que per modo de establiment eo estatut 
ordenaven que de vuy avant, resecant tot abús eo corruptela, 
sempre y perpetuament lo dia que rebra lo jurament lo 
jusúsia del present lloch convoque a la sala de consell als 
dos jurats, mustasaf, síndicb y al que entonses aura deixat 
lo carrech de jusúsia, y als sinch los preste lo jurament per 
a consellers entre tant que portara la vara, per quedar estos 
nomenats consellers per lo present consell pera quiscun any 
respective, y després lo dit jusúsia proposara set consellers 
que sien vehins del present lloch (segons lo que diu lo 
establiment fet y contengut en lo present llibre en 27 de 
janer 1608) per a dit any, y los dits jurats, mustasaf y 
síndich e lo que ha deixat lo carrech de jusúcia faran elecsió 
y aprobaran aquells set vehins per a consellers en dit any, 
si els pareix són persones de virtud, bons costums, 
intiligens, de prudensia y bon consell, y si acas los dits 
proms ne reprobasen algú o alguns deis proposats per lo 
justicia, en tal cas proposara y que aja de proposar més eo 

altres vehins asta tant que queden per dits prohoms aprovats 
los dits set consellers. [58v-59] 

Rúbrica de desvehinaments. 
[210.-] Item lo mateix dia en lo mateix consell, presidint 

lo dit lloctinent de comanador, determinaren, y fonch 
estatuhit per los sobredits que si algú dels vehins del present 
llocb se desavehina, encara que sia fill del present llocb, y 
se aparta / de ser vebí de la Torre d.en Besora per no 
assistir a les obligacions y carrechs de dit llocb, que, en cas 
que vullga tomar a avebinar.se en dit llocb, que no sia 
admés que no pagave primer per a gastos de la present 
universitat .xxv. lliures moneda de Valencia, y que lo 
coneixer si dit vebí se ha desavebinat per no assistir a les 
obligacions eo carrecbs del dit y present llocb quede seos 
intervensió de parts a juhí y determinasió del justisia, jurats, 
mustasaf y síndicb del present llocb, so és, deis que bo 
seran quant lo dit vebí se.o anira., deis que bo seran quant 
voldra tomar o deis que o.seran quant estiga fora. [59-59v] 

Rúbrica del consell secret. 
[211.-] Ittem lo dit consell general, en la mateixa forma 

y modo damunt dit, dóna permís y facultat al consell secret 
que huy és eo per temps sera en lo present llocb per a que 
aquell en nom y per lo present consell general y per tots los 
vehins, viudes y menors pugen fer qualsevols establiments 
o estatuts en quant sia conforme a rabó, revocar, anul ·lar, 
millorar eo notificar aquells, exeptant los que toquen y 
parlen de interessos del cos de la present universitat, que en 
estos sois se permetra el millorar.los en més útil y profit del 
dit cos de la present universitad, y així mateix lo dit consell 
general ratifica, lloa y aproba tots los establiments eo 
estatuts que estan continguts en lo present llibre de 
establiments en lo modo y forma que estan confirmats per 
lo senyor llocbtinent de comanador en la confermasió que 
feu de aquells / en lo dia .xxxi. de debembre 
.mdclxxxxviiii., en lo present llibre expresada, los quals 
establiments volem sien y queden aprovats com si cascú de 
aquells estiguessen paraula per paraula en lo present estatut 
mensionats. [59v-60] 

Rúbrica de cullir y abatre bellotes. 
[212.-] Postea vero, lo mateix dia de .xxiii. de janer de.l 

any .mdcci., después de aver eixit del consell general, usant 
del poder y facultad donada al consell secret en lo 
establiment fet en lo dia de huy en lo dit consell general, los 
magnífichs justicia, jurats, mustasaf, síndich y demés 
consellés, congregats en la sala de consell a.bon per a els 
negosis semblants al present y altres se solen unir y 
congregar, determinaren, establiren y ordenaren que sempre 
que alguna persona se atrevira a cullir ni abatre bellotes en 
carrasques eo roures de les terres de la vila e antuxans de 
consell, ans del dia de Sen Martí, per cauna vegada que 
sera acusat cometa, de punta de sol asta posta de sol, deu 
sous de pena, y si es fa prear la esmena, y si fara lo dany 
de posta de sol asta que tomara a apuntar doble pena, 
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partidora lo ters al senyor comanador, y lo altre ters a.l 
acusador, y lo altre a la vila, y que tot.bom puga ser 
acusador. [60] 

Rúbrica de les barraques per a la casera deis torts. 
[213.-] A 21 dies del mes de janer de.l any 1719 los 

justísia, jurats y consell del present lloch de la Torre d.en 
Besora establiren y ordenaren que qualsevol per~na, de 
qualsevol estat que sia, que vulla casar als torts en lo terme 
del present lloch, no puga señalar puesto a.on vulla fer sa 
barraca en lo terme del present lloch ans del dia de Sant 
Francés a punta de sol, sots pena de .x. sous, partidors per 
tersos, ters a la reverent señoria, ters a.I acusador, y ters a 
la vila, a més de perdre lo puesto a.on lo tindra señalat, ~o 
entés en los comuns del present lloch que en les heretats 
deis particulars deuran demanar llisencia als amos de 
aquelles, altrament no.y puguen casar. E així mateix 
establiren e ordenaren que ninguna per~ona sia gosada posar 
senar ni fer barra[ ca] en tos comuns dins sinch.centes passes 
al sircuito de aon y.aura altra barraca pe señal, posat sots 
la mateixa pena. [ 67] 

Rúbrica de nomenar colector de la peyta. 
[214.-] En 17 de febrer de.l any 1726, units y 

congregats en la sala de consell los magnífichs Emeregildo 
Barreda justísia, Felisiano Pitarch y Visent Ivañes menor 
regidors, y Antoni Pitarch síndich, tots del present lloch de 
la Torre d.en Besora oficials en lo present, estant en 
ajuntament en la dita sala a fi y efecte de tratar de les coses 
que importen per a lo asert y conservasió del govem de la 
present universitad, atenent que lo vehinatge del present 
lloch és tan curt que no aplega a sinquanta vehins, 
compresos en éstos viudes, povills, pobres de solemnitat, 
altres que vihuen en molta miseria [y] privilegiats, vist y 
atés també que per a servir los carrechs de vila se troben 
contínuament ocupats set o huyt vehins, y que pera colectar 
lo llibre peyter si se exemisen los que ya an estat oficials eo 
per tenir sinch fills, sois queden per a colectar dit llibre 
peyter alguns vehins desvalguts, de que seguix notable dany 
a la present universitat perque se.Is fan moltes compenses 
y no donen la satisfacció que dehuen als acreedors ni 
satisfan als carrechs que tenen obligasió, per obviar dits 
inconvenients, los sobredits justísia y jurats establiren y 
ordenaren que així com temps atras los jurats actuals 
colectaven dit llibre peyter, y així mateix se veu que per 
molt temps lo han colectat molts vehins después de haver 
estat una y moltes vegades justísies eo jurats, que de huy 
avant ningun vehí, si esta nomenat per los del govem per a 
colector de dit llibre, se puga eximir ni apartar de colectar 
dit llibre perles sobredites rahons de haver exersitat una ni 
moltes ocasions los dits carrechs de justicia, jurat ni altre 
carrech honrrós, ni honerós, per ser així convenient al bé 
comú y ser este prefirit al de qualsevol particular. [63) 

Rúbrica de dar conte de ses administracions. 
[215.-] En 28 dies del mes de janer de 1727 afis, units 

y congregats en la sala del consell del present lloch de la 
Torre de Ambesora Erasmo Marqués justicia, y Batiste 
Bellés y Visent Colomer, regidors en lo corrent any del dit 
lloch de la Torre, atés als molts inconvenients y disturbis, 
bescontes y naturals solícits que han ocasional les dilasions 
que se.han permés als oficials, peyters, seders y altres 
colectors dels béns de la present universitat en donar los 
contes de diles administrasions y colectes, atés també als 
descuits que se han tolerat als dits oficials y colectors en 
pendre.Is los contes de dates y recibos, seos fer ostensió del 
segur de descarrechs en apoques, albarans ni altres cauteles, 
de que se seguixen molts inconvenients, pues compareixen 
moltes partides de que se han admés los descarrechs sens 
estar satisfetes, per so los dits justicia y jurats estatuixen, 
ordenen y manen que del [día] de huy en avant los regidors 
que auran finit sa administrasió de.l any antised[ent], y 
aix[í] mateix los colectors de peytes y altres sedes y 
derrames, sien tinguts per los dies últims de agost, com se 
acostuma a donar als officials actuals que se seguixen a 
aquells, a dar conte de ses administracions en recibos y 
llegítimes dates, entregant als regidors actuals apoques, 
albarans y cauteles suficients que basten al segur de baver 
satisfet los carrecbs de sa obligasió, y si en alguna cantitat 
són alcansats deuran dar satisfacció de aquella en pena de 
no eixir de la sala asta que auran cumplit tot lo sobredit 
com així y de sa obligasió, y per a quedar resecats los 
absurdos que se han comés asta hara, trobant.se present a la 
confecció del present estatut mana sía eixecutat tot lo en ell 
contingut, ab cominasió de que, al tems de traure oficials, 
lo señor Don J usep Miralles, procurador del señor marqués 
de la Mina et cetera, comanador de la present encomanda, 
no els traura que no li conste quedar cumplit tot lo 
contingut en lo present establiment. [63v] 

Rúbrica de manifestar los béns per a.l equivalent, sents 
y millons. 

[216. -] En 2 dies del mes de janer de 1728 los 
magnífichs señors Jusep Bertran alcayt, y Pere Vidal y 
J usep Colomer regidors del present lloch de la Torre de 
Ambesora, units y congregats en la sala del consell a.bon 
per a semblants se soleo y acostumen ajuntar.se, tenint 
aquell aconsellats de persones de bon juhí y de bona 
consiensia y govem, atés que lo día de Cap de Any estan 
vensuts los drets reals de equivalent, sents y millons, y que 
éstos se han de repartir en los béns deis veyns, tant de 
mobles com de sitis que es troben en poder deis veyns en 
lo dit dia de Cap de Any, y com no sia factible que tots los 
anys se puga pendre lo manifest, ni fer.se lo repartiment en 
dit dia de Cap de Any, ans bé sol pasar semanes y mesos 
ans que es pot fer, y quant ve lo cas de haver.se de fer 
molts deis vehins han venut eo transportat part deis mobles 
eo semovent[s] que tenien tenguts y obligats a dits drets, per 
so los dits officials per via de lley munisipal ordenen y 
manen, estatuixen y disponen que lo día que es pendra lo 
manifest per a fer dit repartiment queden obligats los vehins 
del present lloch a manifestar davall de jurament tots los 
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béns s~tis, mobles y per sí movents que tenien lo dia · de 
Cap de Any antecedent, encara que els haijen venut, o en 
qualsevol altre modo que se.o aixquen desfet eó transportat, 
y que paguen los dits drets com així sia conforme a raó y 
de justicia. Y així mateix, ~om les peytes que es paguen en 
lo present lloch queden vensudes en lo dia de Pasqua de.l 
Esperit Sant, y lo manifest deis béns que se han de carregar 
perlo ordinari se sol donar dos mesos pasada de la Pasqua, 
y molta part de aquells se solen vendre y transportar, per so 
statuiren y manaren dits officials que lo dia que es 
demanara lo manifest del moble per a carregar.li la peyta 
que sub juramento tinguen obligasió los vehins de 
manifestar tots los béns sobre es carrega peyta y tenien en 
son poder lo dia de Pasqua de.l Esperit Sant, encara que els 
bajen venut eo en qualsevol modo transportat, y a éstos se.Is· 
carregue la peyta del mateix modo que si els aguesen en son 
poder, si no és que aquells mateixos béns queden en lo 
poble, y els manifeste altre vehí. [ 64] 

Rúbrica de donar les aygües perles heretats. 
[217.-] A 31 de deembre de 1729, los justicia, jurats y 

consell del presén lloch de la Torre de Ambesola establiren 
y ordenaren que encasque un hereter puga traure el aigua 
de sa heredad per barranc o per comú de villa, que tinga 
obligació de traure.la per allí, sense fer dan a son veí, y, en 
casque no la puga traure de la forma sobredita, que la aga 
de donar a son veí per lo puesto que menys mal li fara, y en 
cas de no poder.se avindre, que a gastos de ambes parts aga 
de anar lo magordom y un home nominal per lo consell per 
a indicar lo que sera convenien, y que quede en 
determinació deis dits magordom y home nomenat per lo 
consell, y que en cas de no tindre raó algú de les parts que 
aga de pagar los gastos el hereter que no tindra raó, y en 
cas de no voler convindre los hereters en lo que 
determinaran lo magordom y un home nomenat per lo 
consell, que el que no tindra raó aga de pagar de pena deu 
sous [el] que no voldra convindre, y que la pena se aga de 
distribuir en les parts a qui toquen. [69] 

Rúbrica del salari deis officials del present lloch. 
[218.-] En 26 de maig 1733 la justicia y regiment actual 

del present lloch resolgué y determina que, precehint 
llicencia del señor tbinent de comanador de la present 
encomanda, statuhix y ordena que de huy avant los oficials 
que seran de este lloch de la Torre deis propis de este lloch 
hagen y reben per a sí cascun any per rahó de salari sis 
lliures moneda de Valencia, co és, dos lliures lo justicia, 
tres lliures lo jurat o regidor major per regidor y clavari, Y 
una lliura lo regidor segon per lo treball y de arreplegar la 
prinúcia. [ 69v] 

Rúbrica de cullir o fer caure billotes. 
[219.-] En 14 de octubre de 1733 lo justicia y regiment 

actual del present lloch estatuí y determina que, qualsevol. 
persona que sera atrobada cullir o fer caure billotes en lo 
comú del present lloch tinga o cometa de pena, cada vegada 

que sera atroba~ en dit Hans per lo alcalde de dit lloch y 
per qualsevol regidor y síndic, tinga de pena de dia .x. sous, 
y ~e nit .xx. sous, la qual se ha de repartir lo ters al 
comanador, lo altre ters a.l acusador, y lo altre ters a la 
Iluminaria de Sen Bartomeu, y el no poder cullir ni abatre 
billotes se ha de entendre asta el dia de Sen Martí. [70] 

/1/ 
Taula de les Rúbriques contengudes en los Establiments 
del present lloc de la Torre 

[l.-] Rúbrica que lo justísia aja de tindre cort lo dijous de cada 
semana, a fol. la (1-2). 

Rúbrica que lo que demana juí sia tengut a dar diner al 
justísia pera anar a informe, a fol. la (2). 

Rúbrica que lo justísia tinga voten consell, a fol. lb (142). 
[11.-] Rúbrica que lo justícia puga rebre serts actes absent lo 

escriva. y de les contumasies, a fol. 2a (3-4 ). 
Rúbrica feriat o no feriat se pot sitar, a fol. 2a (114). 
Rúbrica deis consellers que no voldran vindre a consell o se.n 

aniran de aquell, a fol. 2a ( 120). 
Rúbrica que lo que estara sitat a cort per bans y esmenes y no 

compareixera quede condenat, a fol. 2a ( 120). 
Rúbrica del dret de vendes de sitis y mobles [any y día y 

arrendament, y moble 10 dies dins lo terme], a fol. 2b (150). 
Rúbrica ans de condenar al reo duen preseir dos sitasions [en 

deutes], a fol. 2b (157). 
Rúbrica si lo vebí que faltara quatre mesos de present llocb no 

es tinga per vebí, a fol. 2b ( 168 ). 
[ill.-] Rúbrica tota natura de bestiar fara dany en blats y radiu 

y de señalar los bacons, y qui fara senda per blats, a fol. 3a (5-10). 
Rúbrica deis bacons que faran mal de.nit, a fol. 3a (135). 
Rúbrica si gosen del sobredit establiment los forasters, a fol. 

3a (122). 
Rúbrica de animals grosos trobats fent mal en blat, llegum, 

viñes y abres donsells, a fol. 3b ( 131 ). 
Rúbrica qui tindra heretats arrendades use d.elles com a sues, 

a fol. 3b (151). 
[IV.-] Rúbrica de tales fetes en viñes, horts per persones, 

gosos y altre qualsevol animal, a fol. 4a (11-15)./lv/ 
[V.-] Rúbrica de tales fetes en parres y en seps y de plantar 

viñes, de abres y fruits de aquells y de tales fetes per animals 
grosos fora rama y herba, a fol. 5a (16-18). 

[VI.-] Rúbrica de rostolls ab garbes y de coltives de aquells 
y quin temps se han de guardar, a fol. 6a (19-21). 

[VII.-] Rúbrica de escalivar guareits y altres terres, grosegar 
y de llegums, a fol. 7a (22-25). 

[VIlI.-] Rúbrica de les gallines y tales de les bardises, parets 
o cloises de altri y de amarginar y cullir berba en ribes de altri, a 
fol. 8a (26-28). 

[IX.-] Rúbrica de bestiar que ab esquelles tapades faran dany 
en beretat y en clos y de carrasques de particulars y collir billotes 
y proibisió de aquelles, a fol. 9a (29-32). 

[X.-] Rúbrica de les heres y de la casa de conill, a fol. 10a 
(33-35). 

[XI.-] Rúbrica de prendre fems [per cabas 2 sous] y encorralar 
y fer carreres per heretats, furtar lleña, metre focb per lo terme y 
de les aigiles dels borts, a fol. 11 a (36-41 ). 

[XII.-] Rúbrica de afirmaments y lloguers y qui fara dany dins 
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deu dies o notifique y admisió de clams de vista o sospita, a fol. 
12a (42-45). 

(46). 

Rúbrica de maltratar animals [a 60 sous], a fol. 12b (136). 
[XIll.-] Rúbrica de admisió de clarns de sospita, a fol. 13a 

Rúbrica de bans, altra rúbrica de bans, a fol. 13a (115-116). 
Rúbrica de animals trobats en forments, a fol. 13b (158). 
Rúbrica del dret de guardia en peñorades, a fol. 13b (159). 
[XN.-] Rúbrica de les armes y que fent aprensió de béns per 

execució lo justísia no pot pendre armes, y qui fara dany en basis 
o piques (5 sous], a fol. 14a (47-49)./2/ 

[XV.-] Rúbrica de probibisió de fer llegura en abeuradors 
consiliars y tala de carrasques y roures de consell, a fol. 15a 
(50-51). 

[XVI.-] Rúbrica de abelles y del bovalar y que en heretats de 
particulars dins la devesa no s.i posen nodriments, a fol. 16a 
(52-54). 

Rúbrica que ningun vehí puga vendre rama ni berba a ningun 
foraster (60 sous], a fol. 16a (139). 

Rúbrica de abelles [60 sous], a fol. 16b (140). 
Rúbrica de animals que.s poden posar en lo bovalar, a fol. 16b 

( 141 ). 
[Rúbrica de vendre herba y rama a forasters], a fol. 16b (118). 
Rúbrica los terratinents poden haver ban y esmena deis 

forasters, pero no dels vebins, a fol. 16b (155). 
[XVIl.-] Rúbrica de metre foch per lo bovalar, dietes de vil a, 

extracsió de esmenes, peñores que es vendran per cort., y 
eixecusions de la vila, a fol. 17a (55-59). 

Rúbrica lo peyter pot cobrar les peytes del siti después de 
Pasqua de.l Esperit Sant y del moble luego que estara cantal, a fol. 
17b (162). 

[XVIll.-] Rúbrica [de probibició de] llaurar camins y patis 
consiliars, arrancar fites y de qui no voldra anar a consell y elecsió 
de consellers, a fol. 18a (60-63). 

[XIX.-] Rúbrica de cavar terra en lo vall, billotes de consell, 
bestiar radiu y ~ que la universitat tindra obs o prenga del 
particular pagant.ho, a fol. 19a (64-67). 

[XX.-] Rúbrica de abeuradors de porchs, salari de preadors y 
posició de aquells, caves y mallades, a fol. 20a (68-70). 

Rúbrica qui posara sabó en llavador, a fol. 20b (125). 
Rúbrica dels preadors, a fol. 20b (123). 
[XXI.-] Rúbrica de guardians y vedalers, sagristans, del llocí 

y qui.s clamara sens dany y dins quin temps convindra als 
malfactors, a fol. 21a (71-75)./2v/ 

Rúbrica qualsevol terratinent que llaurara en lo present llocb 
ha de pagar lo llosí com lo vehí, a fol. 21 b ( 163 ). 

[XXII.-] Rúbrica qui.s desaveinara ha de pagar llur part deis 
deutes de la vila y de les tancades que.s llauraran, a fol. 22a 
(76-77). 

Rúbrica que nengun offisial tinga salari [ni dietes], a fol. 22a 
(192). 

[XXIlI.-] Rúbrica que ningú desfa~a carn, de les jures, dels 
jochs y qilestions entre hereters, a fol. 23a (78-81). 

Rúbrica del carniser, a fol. 23b (117). 
[XXIV.-] Rúbrica de buscar notari, derrocar parets, pendre 

carabases, dels sensalistes que la vila és fiansa, que lo justísia puga 
sitar, de abeurar en heretat de altri, a fol. 24a (82-87). 

[XXV.-] Rúbrica de la casa de paransa, fer llegures en basa 
de altri, a bon se poden fer solls, pou de la Canal y entrant abeurar 
quina pena es carnet, a fol. 25a (88-92). 

Rúbrica de mollonar [y guardar] les beretats, a fol. 25a (119). 

[Rúbrica de admetre home stranger per vey. a fol. 25b] 

(129a). 
[XXVI.-] Rúbrica de caritaders, cullir vímens, procures de 

estranger, y de avehinarnents, a fol. 26a (93-96). 
Rúbrica ningú es tinga per vehí que no l.atmeta lo consell, a 

fol. 26a (129b ). 
Rúbrica de la palla o paller [5 sous], a fol. 26b (130). 
[XXVII.-] Rúbrica de salari de offisials, explícasió de duptes 

y que ningú arrende a foraster posessions sens llisensia de la vila 
y de arrancar fites entre vehins, a fol. 27 a (97-100). 

Rúbrica del majordom, a fol. 27a (124). 
Rúbrica de tindre en juí offisials, a fol. 27a (127). 
Rúbrica del jurat, a fol. 27b (128). 
Rúbrica del llochtinent., a fol. 27b (132)./3/ 
Rúbrica poden tindre consell quatre consellers, a fol. 27b 

(133) 
Rúbrica los bacons no poden entrar en lo clos del lloch, a fol. 

27b (160). 
[XXVill.-] Rúbrica del compte deis jurats, execució contra 

ells, y sos deutors, proibició de traure forment., y del graner, a fol. 
28a (101-104). 

Rúbrica los blat de sedes o promísia no.s pot dur a casa, a fol. 
28a (143). 

Rúbrica deis remisos en anar a llaurar terres de consell, a fol. 
28b (156). 

[XXIX.-] Rúbrica del lloctinent de justicia y aban no poden 
pasturar besties serreres, a fol. 29a (105-107). 

Rúbrica del salari del justícia anant la cort a alguna casa, a 
fol. 29a ( 134 ). 

Rúbrica lo que sta tres mesas en lo lloch sia tengut per vehí, 
a fol. 29b (190). 

[XXX.-] Rúbrica [de] arriats que afollaran someres, exacsió 
de esmenes, proibisió de tenir cort en sert temps, si.no és per 
foraster, a fol. 30a (108-110). 

Rúbrica [que] arriats y machos colluts han de anar travats, a 
fol. 30b (126). 

Rúbrica dels vehins que.s desavehinaran [ del present lloch], 
a fol. 30b (167). 

[XXXI.-] Rúbrica de retensió de béns venuts sia preferit lo 
vehí al foraster, a fol. 31a (111). 

Rúbrica lo vehí pot preu per preu quedar.se qualsevol 
arrendament, a fol. 31 a ( 171 ). 

Rúbrica de les tales [de cans] en parrals o en viñes, a fol. 31b 
(137). 

Rúbrica de lo foraster que comprara tancades deu pagar 
erbatge, a fol. 32a (138). 

Rúbrica dels graners, a fol. 32b (161). 
Rúbrica de prendre talador, a fol. 32b (164). 
Rúbrica de la casa del bol, a fol. 33a (169). 
Rúbrica de sitar lo justísia y prosseir contra de aquell, a fol. 

33a (170). 
Rúbrica de manifestar nodriment y pagar peyta de aquells, a 

fol. 33b (184). 
Rúbrica los sementers del que deu a la vila estan cruats luego, 

a fol. 33b (185). 
Rúbrica lo mateix més allargat., a fol. 34a (186). 
Rúbrica contra qui tanca animals en lo hospital, a fol. 34a 

(187). 
Rúbrica dels bacons no estaran tancats de nit., a fol. 34a (188). 
Rúbrica pot lo jurat llagar per lo remís en treballar per a la 

vila, a fol. 34a (189). 
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Rúbrica la vila ha de cobrar del vehí primer que qualsevol, a 
fol. 36a (144). • 

Rúbrica que no venen tancades als forasters sinó per obs de 
femelles, y ajen de afiliar aquelles en lo terme, y que paguen 
dehne y primícia, a fol. 36a (145)./3v/ 

Rúbrica lo consell pot acullir per vehí a qualsevol sens pagar 
cosa alguna, a fol. 36a (146). 

Rúbrica de pelar noguers, arrancar rails y com o han de fer 
sos amos, a fol. 36a (154a). 

[Rúbrica del salari tinga lo JUrat major, a fol. 40b] (172). 
Rúbrica que qualsevol sera dañat en ses heretats baja de fer 

prear dios quinse dies después que ho sabra, y dins altres quinse 
fer sitar, y la pena cometen los amos del ganado que fara mal, de 
mollonar heretats, y quant y com se han de fer culturades, a fol. 
41a (173-176). 

Rúbrica lo que demana regrés dins deu dies deu sitar, qtú es 
clamara dins sis dies ha de jurar haver vist fer lo dany, y que los 
terratinents no poden haver dret deis vehins més que de pa y vi, 
a fol. 41b (177-179). 

Rúbrica qui posara basos en heretat de altri ha de posar.los 60 
passes del procurat cau en pena de 30 sous, a fol. 41 b ( 180). 

Rúbrica de qui fara mal en abre donsell, tallara carrasques o 
roures, a fol. 41b (181-182). 

Rúbrica qui estara sitat no compareixent queda condenat, a 
fol. 42a (183). 

Rúbrica qui deu a la vila si té sembrats estan cruats luego que 
estaran sembrats, a fol. 43 (191). 

Rúbrica [quina] pena comet qualsevol animal trobat en mal a 
for, a fol. 48b 199-200). 

Rúbrica deis ganados forasters entraran en lo terme, a fol. 49a 
(196). 

Rúbrica que lo justísia aja de peñorar al foraster, a fol. 49b 
(197). 

[Rúbrica de les penes dela averios dels forasters, a fol. 50b] 
(198). 

Rúbrica modifica les penes als forasters, a fol. 51 a (201 )./4/ 
Rúbrica deis bacons que entraran de fora el terme, a fol. 53b 

(202). 
Rúbrica de les preades del bovalar, a fol. 54a (203). 
Rúbrica de com se han de vendre les tancades a forasters, a 

fol. 54a (204 ). 
[Rúbrica de tindre cort lo justícia, a fol. 56b] (205). 
[Rúbrica del salari deis officials, a fol. 57a] (206). 
[Rúbrica de vehí que dega alguna preada, a fol. 57b] (207). 
[Rúbrica de qui aja de pagar lo scriva, a fol. 58a] (208). 
(Rúbrica de elecsió de consellers, a fol. 58b] (209). 
[Rúbrica de desvehinaments, a fol. 59] (210). 
[Rúbrica del consell secret, a fol. 59b] (211 ). 
[Rúbrica de cullir y abatre bellotes, a fol. 60a] (212). 
[Rúbrica de nomenar colector de la peyta, a fol. 63a] (214). 
[Rúbrica de dar con te de ses administracions, a fol. 63b] 

(215). 
[Rúbrica de manifestar los béns per a.l equivalent, sents Y 

millons, a fol. 64a] (216). 
[Rúbrica de les barraques pera la casera deis torts, a fol. 67a] 

(213). . 
Rúbrica que no es poden abatre bellotes de nit en comuns m 

heretat de altri y deis bacons que aniran solts de nit, a fol. 68a 

(193-195). 
[Rúbrica de donar les aygUes per les heretats, a fol. 69a] 

(217). 

[Rúbrica del salari deis officials del present loch, a fol. 69b] 
(218). 

[Rúbrica de cullir o fer caure billotes, a fol. 70a) (219). 

En los presents establiments n.i havia alguns de solters, per 
estar maltractats, y ara estan a.l últim cosit. en los quals estan les 
rúbriques sigüents: 

[XXXU.-] Rúbrica de les penes que cometen los animals que 
entraran en la devesa, encara que sia en heretat del mateix amo de 
dits animals, a fol. a [98a] ( 112). 

Rúbrica dins quin temps se ha de prear y sitar, a fol. b [100a] 
( 165). 

Rúbrica del lligalló, a fol. c [100a] (166). 
Rúbrica qualsevol vehí pot vendre les tancades y herba y rama 

a qualsevol foraster, a fol. d [101a] (147). 
Rúbrica de la peyta deis sensals, a fol. e [101a] (148). 
Rúbrica de ave'inaments, a fol. f [101b] (149). 
Rúbrica del que tindra terres arrendades, a fol. g [102a] (152). 
Rúbrica del dret de ministre en vendes, a fol. h (102a] ( 153 ). 
Rúbrica que ningun vehí pot arrancar noguers ni escrostar.los 

en pena de 60 sous, a fol. i [103a] (154b). 
Rúbrica del lloctinent de justísia, a fol. k [106a] (113). 
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[Ill] 

[Establiments de la Torre d'en Besora, any 1738] 

[Taula] 

(1.-) Tarifa de la cort, a fol. 4. 
[II.-] Rúbrica dels oficials, a fol. 5. 
[ill.-] Rúbrica de la cort, a fol. 6. 
[IV.-] Rubrica de dan y en heretats per persones y animals y 

de mollonar tancades, a fol. 7. 
[V.-] Rúbrica de fer prear, citar a cort y regrés, a fol. 8. 
[VI.-] Rúbrica del majordom, a fol. 9. 
[VIl.-] Rúbrica de la hera y qué animals no poden entrar en 

ella, a fol. 1 O. 
[VID.-] Rúbrica de dany en arbres y pegar foch en lo comú, 

a fol. 11. 
[IX.-] Rúbrica del bovalar, a fol. 12. 
[X.-] Rúbrica del peyter, de manifestar y en quin temps poden 

cobrar los seders, a fol. 13. 
[XI.-] Rúbrica de cabar y posar femen camins y que la villa 

pot ampliar.los, a fol. 14. 
[XII.-] Rúbrica de abeuradors, piques y bases y la pena que 

cometen y de llavadors, a fol. 15. 
[XIII.-] Rúbrica de coves y mallades y fem de elles, a fol. 16. 
[XIV.-] Rúbrica de abatre billotes, a fol. 17. 
[XV.-] Rúbrica de barraques y abelles, a fol. 18. 
[XVI.-] Rúbrica de bacons y demés animals de forastés 

entraran en lo terme, a fo l. 19. 
[XVIl.-] Rúbrica de coses tocaos a vehins en forasters y 

forasters en vebins, a fol. 20. 
[XVIll.-] Rúbrica de furtar fem, llenya, cals, gavells, 

cremar.los, fer foros de cals, arrancar fites y eixir.se.n fora, a fol. 
21. 

[XIX.-] Rúbrica de entrar bestiar per carreres, pasturar en 
elles, traure aygiles a elles, de anar bacons de nit y de burros y 
machos colluts, a fol. 22. 

[XX.-] Rubrica de maltratar animals, encorralar.los, coloms, 
llansos de raboses y les penes que cometen, a fol. 23. 

[XXI.-] Rúbrica de pendre talant, que ademés de la pena se 
pague lo dany, quantes penes y esmenes se poden fer pagar, y qui 
pot ser acusador, a fol. 24. 

[XXIl.-] Rúbrica de senyalar bacons, de teulades, y de jugar 
dia de festa, y rondar de nit, a fol. 25. 

[XXIII.- Rúbrica de tarifes noves], a fol. 28. 
[XXIV.- La forma de acusar ab jurament, y com penyorar 

l.acusat], a fol. 1. 

/2/ 
Stabliments y ordinacions del Uoch de la Torre d.en 
Besora, novament reconeguts, recupilats y en alguna 
manera aumentats per Augustí Sentelles alcalde, Pere 
Vidal, Jusep Miralles regidors, y Vicent Colomer 
procurador general de dit lloch y de mi [ ... ] escriva per 
a dit efecte en lo present any 1738 nomenat per dits 
alcalde, regidors y procurador general. 

/3/ 

Omnia in pondere et mensura fecit Dominus. 
Los juezes deven oir con paciencia. 

Los juezes deven responder con providencia. 
Los juezes deven juzgar con justicia. 

Los juezes deven executar con misericordia. 

Qui timet Deum faciet bona. 
El que teme a Dios obrará bien. 

Con regla, peso y medida 
passaremos nuestra vida. 

Difficilimum est homines amplissima fortuna ditatos 
legibus continere. 

Es cosa ardua y dificultosa el contener a los ricos 
dentro los límites de las leyes. 

Anno a nativitate Domini milessimo septingentessimo 
trigessimo octavo, die ultima mensis augusti, estant en la 
sala del consell de este lloch de la Torre d.en Besora 
Augustí Sentelles alcalde, Pere Vidal, Jusep Miralles 
regidors, y Vicent Colomer procurador general de dit llocb 
y venint a la líquida, clara, distincta y breu recopilació y 
reformació deis establimens y ordinacions del present llocb, 
los quals axí per ser anticbs, com encara per estar tan 
maltractats no es poden llegir y també per aver.n.i molts 
prolixos y altres duplicats, lo que per experiencia se a 
mostrat ser en notable perguf del bé comú, perque avent.i 
semegant maltractació y prolixitat se retarda la breu 
coneixen~ y juhí de aquels, lo que convé molt reparar. Per 
~o, ab madur consell y plena deliberació, mediant la divina 
gracia y unanimes y conformes los sobredits alcalde, 
regidors y procurador general, venint a la recopilació y 
reformació de dits stabliments, mirant y atenent al bé comú, 
statuiren y ordenaren en la forma sigüent. 

/4/ 
[l.-] Tarifa de la cort. 

[l.-] En dit dia 31 de agost de 1738, los sobredits 
Augustí Sentelles alcalde, Pere Vidal, J usep Miralles 
regidors, y Vicent Colomer procurador general, estant en la 
sala del consell de este present lloch de la Torre d.en 
Besora, de sa plena siencia y deliberació, unanimes y 
conformes, statuiren y ordenaren per a tarifa de la cort lo 
sigüent: 

Primo que lo alcalde o ministre per fer un manament en 
la vila tinga 4 dinés. 

Per fer un manament en les masades, 1 sou 6 dinés. 
Lo escriva, per escriure lo manament, 4 dinés. 
Presa de béns en la vila, el alcalde, 1 sou. 
Lo ministre, 8 dinés. 
Lo escriva, 1 sou 6 dinés. 
Si en les masades, el alcalde, 2 sous. 
Lo ministre, 1 sou 6 dinés. 
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El escriva. 3 sous. 
Acte en blanch, el escriva, 1 sou. 
Acte de capleuta, el escriva, 2 sous. 
Embargos en la villa, el alcalde, 4 dinés. 
En les masades, 1 sou 6 dinés. 
El escriva de continuar.los, 1 sou. 
Lo que tinctra los béns, 8 dinés. 
Cruaments de la Rambla enlla, y della del camf de 

erbatge que passa de la cova d.en Vilamanyes y als Vilars 
y en los masets d.en Llésera y ara de I vafles, el alcalde, 2 
sous. 

El escriva de cada possessió, 1 sou. 
Lo ministre, 1 sou. 
Y de cada creu que li manaran posar, 4 dinés. 
En lo restant del terme, el escriva, el alcalde, [y] lo 

mateix lo ministre, 6 dinés./4v/ 
Preades de la Rambla enlla. y della del camí de erbatge 

de la cova d.en Vilamanyes hasta el pla d.en Nomdedeu y 
terres dels Masets cada preador tindra per son salari, 2 sous. 

Y cada heretad que prearan, excluida la primera, les que 
faran deis dits terminis ensa tindran, 2 sous 6 dinés. 

Y de mudada, 2 dinés. 
El escriva per cada especie de mal que es posara, 2 

dinés. 
En les condenacions, 2 dinés. 
Deis regresos, 2 dinés. 
El alcalde per cada hu que condenara en preades, 4 

dinés. 
El alcalde o ministre per citar per preades, 2 dinés. 
El escriva per continuar la citació, 2 dinés. 
El alcalde per admetre clams o penes, 1 sou 4 dinés. 
El escriva per asentar.los, 1 sou 6 dinés. 
Per la copia de les lletres que venen de fora, si és 

manament, primera o segona de venda, 3 sous 6 dinés. 

/5/ 

Si per qualsevol altra lletra també, 3 sous. 
Per traure manament simple, 1 sou 6 din.és. 
Manament executiu, 3 sous. 
Oferta, 3 sous. 
Cruament, 4 sous. 
Primera y segona de venda, 3 sous. • 
Remetre preus, 4 sous 6 dinés. 
Comissió, 4 sous 6 dinés. 
Citatoria, 4 sous 6 dinés. 

[11.-] Rúbrica deis oficials. 

[2.-] A 31 de agost de 1738, los sobredits alcalde, 
regidors y procurador general, en la sala de la junta del 
lloch de la Torre d.en Besora, unanimes y conformes, de sa 
certa sciencia y plena deliberació, statuiren y ordenaren que 
de vuy en avant los alcalde, regidors y procurador general 
que són y per temps seran tinguen obligació de tindre junta 
a lo menos dos vegades cada mes per a tractar de les 
dependencies de la vila, y en qualquier altra ocasió que baja 
dependencia que tractar, tenint qualquiera deis quatre 

oficials acció per a fer tindre junta. 

qui no voldra anar a consell o se n.anira d.ell 
• (3.-] Y si algú de ells ho repugnas, tinga de pena per 

cada vegada cincb sous, y si estant en junta se.n anira tinga 
de pena per cada vegada quatre sous, repartidora lo ters al 
senyor y les dos parts al plat de San Bertomeu. 

procurador general té vot en consell 
[4.-) Statuiren també que lo síndich y procurador 

general tinga voten la junta, que el alcalde aja de votar en 
primer lloch, el regidor major en segon, el menor en tercer 
y en quart lo procurador general, y en cas de igualtad de 
vots tinga el alcalde segon vot per a discernir a sa voluntad. 

salari 
[5.-) Y atenent també a que els oficials perden molts 

dies de sa casa_ per assistir a les dependencies de la vila, 
statuiren que el alcalde tinga de salari cada any dos lliures, 
el jurat magor tres lliures y el menor una lliura. 

(6.-) Statuiren també que, en cas de ser fora algun deis 
quatre dits oficials, o que estant en lo terme y avisat no 
acudira al consell, puguen entonces los tres tindre junta y 
determinar lo que els sera ben vist. 

[7. -] S tatuiren també que si, es tan los quatre oficials en 
lo terme, los tres vulgueren tindre junta sinse ser avisats los 
quatre, cometran de pena cada hu de ells cinc sous per 
vegada, repartidors lo ters al senyor y lo restant al que no 
sera avisat per a la junta. 

/6/ 
[III.-] Rúbrica de la cort. 

un dia a la semana ha de tenir cort 
[8.-] En dit dia 31 de agost de 1738, los dits alcalde, 

regidors y procurador general, congregats en la Sala de la 
Junta, unanimes y conformes, statuiren y ordenaren que el 
alcalde de dit lloch de la Torre d.en Besora tinga obligació 
de tindre cort o juhí un dia cada semana, que sera lo dijous 
si no és f eriat, y sen feriat sera lo primer dia no feriat, de 
les set bores del maú hasta les deu hores, respecte deis 
vehins de dit lloc. 

[9.-] Y en respecte deis estrangers en vems, qualsevol 
dia no ferial que baja escriva per a que no es retarde la 
coneixensa de les causes se tractaran. 

el que demana juhí ha de bestraure 
(10.-] Y en cas de venir alguna qüestió entre llitigans de 

palaura o per escrit y el alcalde no pot ab madur consell 
determinar y provehir, puga en tal cas manar a.l actor que 
bestraga per a portar consell de.l assesor per a proveir, y si 
dit actor no vol bestraure, lo dit alcalde no tinga obligació 
de oir lo seu juhí. 
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de citar a cort 
[ 11.-] Y ayxí mateix statuiren y ordenaren que el alcalde 

puga citar a cort ferial o no feriat, y que el que estara citat 
a cort per clams o penes y esmenes y no compareixera 
quede condenat, avent estat citat personalment una vegada. 
y si és per deutes ha de estar citat dos vegades. 

qui ha de avisar pera la junta 
[12.-] Item statuiren que el alcalde tinga obligació de 

avisar als demés oficials quan se haja de tindre junta, y fer 
manaments als vehins sempre que siga menester no havent 
ministre per a fer.o, exceptant en treballades de villa, que 
entonces tocara al majordom el manar.ho. 

alcalde pot rebre certs actes 
[13.-] Item statuiren que el alcalde, absent el escriva, 

puga rebre condemnacions, obligacions curials y 
cansellacions d.elles ab dos testimonis, y que después ab 
relació seua les allargue y registre el notari y que sien de 
tanta consideració y se els done fee com si en sa presensia 
foren fetes./6v/ 

alcalde pot tachar preQLÍes 
[14.-] Item statuiren y ordenaren que el alcalde en 

materia de preades y danys tinga acció y facultad de 
repartir.les entre los que seran condenats en ells a son 
arbitri, segons la noticia que tindra de qui ba fet més o 
menys dany, per quant soseix moltes vegades pagar el dany 
qui no el ha fet. 

/7/ 
[IV.-] Rubrica de dany en heretats per persones y 
animals y de mollonar tancades. 

mal de persones 
[15.-) Item ipsa die[, mense] et anno, los mateixos 

alcalde, regidors y procurador general, en la matei.xa Sala de 
la Junta, statuiren y ordenaren, unanimes y conformes, per 
a que cada cual vixga en lo que és seu, que de vuy en avant 
ninguna persona siga gosada de furtar ni fer ningun genero 
de dan y, personalment ni en sos animals, en vergés, horts, 
vinyes, tancades o en qualquier heretat de altre contra la 
voluntad del dueño en verdures, llegums, fruyta, fruits, 
llenya, herba, malea, parets, bardises, abres, parres o en 
qualsevol altra cosa per ningun motiu ni pretexte, y qui fara 
o contravindra a lo sobredit, si és persona que personalment 
fa el dany, cometa de pena per cada vegada que sera vista 
o atrobada de dia vint sous, y de nit quaranta sous. 

mal de animals [y] gosos 
(16.-) Y si el dany se fa en animals, cometa de pena el 

dueff o de ells si és animal gros un sou sis, si bacons un sou 
per cap, si bestiar dos dinés per cap hasta vint y de allí en 
avant deu sous, y es reputara per ramat, si en gosos en 
vinyes, parraJs o sembrats un sou. 

si el amo los hiposa 
[17.-] Y si el amo deis sobredits animals los.hi posa o 

guarda en los sobredits sitis, ademés de la pena sobredita, 
que comet per cada vegada que fara dany en los animals, 
cometa de pena per cada vegada deu sous, y totes les 
sobredites penes fen lo dany de nit seran dobles, entenent 
per de nit des de que el sol deixa de pegar al cap 
d.Espareguera hasta que pega de matí al cap de la cerra de.n 
Insa. 

mal de gallines 
[18.-] També determinaren y ordenaren que qualquier 

dueño de sembrats puga dins de ells matar les gallines que 
en ells entraran, ab obligació de restituir.les mortes al 
dueño, y en cas de este no voler.les puga entonces 
mengar.se.les el dueño del sembrat donant un sou per cap 
al dueño de les gallines.nv/ 

sendes 
[19.-] Y attenent també a que es fa gran perjuhí en fer 

sendes y camins per heretats y setis de altre, statuiren y 
ordenaren que ninguna persona siga gosada de pasar per 
terres de altri sense llicencia del dueño, en pena de cinch 
sous per cada vegada que sera vist o atrobat pasar, y que 
per a imposar estes y les demés retroescrites penes als 
malfators dits sera bastan que el dueno o qualquier persona 
de escusa fasa relació ab juramen aver encontrat o visten 
mal for a tals persones o sos animals y que paguen també 
ademés la esmena. Y que les sobredites penes siguen 
repartidores en esta forma, lo ters al senyor, y les dos parts 
al que estara damnificat. 

mollonar 
[20.-] Y per a que los pastors sapien lo que es deu 

guardar y per a que es conserve la memoria de les tites, 
statuiren y ordenaren que lo que toca en materia de tancades 
ningun dueffo de elles puga alcansar pena ni esmena alguna 
en rama y herba si no les mollona cada any quan exira 
alcalde nou, posant un ram vert en lo molió y una pedra 
damunt 

fruits de Jora 
[21.-] Y declararen y statuiren que la fruita o fruits que 

deis abres de les heretats cauran fora, los que per son 
natural, vent o aygües se cauran, siguen del primer que les 
podra haver, pero si el amo o altre de llicencia de ell los ha 
fet caure, seran del dueño deis abres mentres que el duefio 
estara en la solada o altre de sa llicencia, y entonces qui els 
tocara cometra la mateixa pena que si els furtas de dins la 
heretad, pero si qui els ha fet caure deixa la solada de dits 
fruits seran de qui primer los podra haver. 

/8/ 
[V.-] Rúbrica de fer prear, citar a cort y regrés. 

prear dins quinse dies y citar dins quinse 
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[~2.-) A 7 del me~ de setembre de dit any 1738, los 
mate1xos alcalde, reg1dors y procurador general en la 
mateixa [sala] del consell, unanimes y conformes, statuiren 
y ordenaren que qualsevol persona que esta.ra damnificada 
en ses heretats, tancades y demés sitis, que no puga fer 
asentar la pena ni cobrar esmena si dins quinse dies después 
que sabra que es.ta danyada no ho fa prear y dins atres 
quinse dies sitar al damnificant y per quant y ba alguns que 
fuguen la cara de.l alcalde per a que no siguen sitats, en 
este y semegans casos, volen que el alcalde puga pendre 
altres quinse dies y acabats estos atres quinse hasta que el 
puga citar. 

vehins en forasters, any y dia 
[23.-) Aso entés vebins entre vehins, que vehins en · 

forasters sen damnificat lo vehf en qualsevol dany tindra de 
temps un any y dia per a prear, sitar y asentar.li la pena, y 
este mateix temps y termini tindran los vebins en vehins 
respecte de danys en forment y sivades, que sera un any y 
un dia. 

regrés 
(24.-) Y al que demanara regrés se li senyala de temps 

deu dies, tenint facultat el alcalde de perllargar dit termini 
quan coneixera ser convenient. 

prear y citar en lo comú y penes 
(25.-) Item statuiren y ordenaren que el fer prear, citar 

y asentar penes per danys fet en lo comú se han de guardar 
y observar los mateixos dies y la mateixa forma amunt dita 
en los danys en les heretats. 

/9/ 
[VI.-] Rúbrica del majordom. 

regidor menor siga majordom. 
[26.-] A 8 de setembre de dit any 1738, los sobredits 

alcalde, [regidors] y procurador general, en la sala de la 
junta, unanimes y conformes, statuiren y ordenaren que de 
vuy en avan el regidor menor servisca y tinga el empleo de 
majordom, cuydant en tota rectitud de totes coses tocaos a 
pesos, mesures y vares. 

obligacions de ell 
[27.-) Que tinga també obligació de cuydar de aygües, 

netedat deis carrés, averiguar qüestions entre hereters, y en 
cas de no ser home perit y entés pera decidir.les tinga acció 
de fer ajuramentar dos borneos pera que ab son jurament 
diguen lo que sera de raó y més ben vist, éssent pagats de 
son treball, y quan vaja el majordom siga pagat també de.l 
hereter que no tinga raó, y en cas de aver motiu y fonament 
en ambes parts seran los gastos yguals y han de ser pagats 
com los preadors, y que lo que determinara el majordom en 
les sobredites coses no es puga apelar, sinó que es passe per 
lo que ell determinara. 

camins 
[28.-] Tinga també obligació de fer apanyar y 

compondre los carrés de la vila y camins del terme, en 
especial los de ferradura, sempre que siga menester per ser 
cosa que resulta tan en benefici públich. 

primícia 
[29.-] Tinga també obligació de arreplegar la primícia 

y els fomages quan tinga la vila arrendat lo fom. 

treballades 
[30.-] Tinga obligació també de cuydar de totes les 

treballades de vila, compelir als vehins a elles, fent guardar 
en estes y totes les demés dites coses en este stabliment les 
ordinacions y statuts de la vila, eixecutar les penes en ell 
imposades. 

penes del majordom 
[31.-] Y que les referides penes que tocaran imposar al 

majordom siguen repartidores lo ters al senyor, y les dos 
parts al majordom. 

impedir fer fems 
(32.-] Item statuiren y ordenaren que /9v/ el majordom 

tinga acció y facultad de impedir a qualquier persona el 
tindre fem, llenya o cals en qualquier parts del terme o 
carrers que li pareixera és inconvenient y imposar.los les 
penes a sí ben vistes, donant lo ters d.elles al senyor. 

pot llogar al remís 
[33.-] Item statuiren y ordenaren que el majordom tinga 

acció de Bogar en treballades del comú y de vila a costes 
del que no voldra anar a treballar o sera remfs en treballar. 

/10/ 
[VII.-] Rúbrica de la hera y qué animals no poden 
entrar en ella. 

dret de batre 
(34.-] Ipso die et anno, los dits alcalde, regidors y 

procurador general, en la mateixa sala congregats, unanimes 
y conformes, statuiren y ordenaren que en materia de batre 
en la hera del senyor tinga lo primer dia de la semana el 
senyor o son bale, segon día el alcalde, tercer dia el regidor 
major, quart dia el menor y el quint el procurador general, 
y después el primer que demanara llicencia al regidor major 
lo dumenje en eixir de missa major y no haura batut, y si ha 
batut en tal cas sera preferit el que, no havent batut, 
demanara llicencia primer. 

animals en la hera 
(35.-] Statuiren també y ordenaren que, tot temps que 

haura en dita hera herades o garbam, ninguna persona siga 
gosada de entrar.i ni deixar entrar animals, y qui contrafara 
cometa de pena per cada vegada, si és animal gros y no bat 
o bacó sis diners per cap, si menut hasta deu dos dinés per 
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cap, y de allí avan sera ramat y tindra o cometra de pena 
cinch sous, repartidora lo ters al senyor, el altre a.l acusador 
y el altre al plat de San Bertomeu. 

gallines 
[36.-] Si són gallines, que tinga qualsevol persona acció 

de matar.les mentres estiguen en la hera o en sementers que 
estaran en ella, y la mateixa pena tindran los pollastres y 
polles, tenint obligació el que matara dits animals de ploma 
el restituir.los morts a.l amo, y en cas de no fer.o així, 
tindra en tal cas el dueño acció de fer pagar los morts al 
matador. 

qui batra sens /licencia 
[37 .-] Y qui batra en dita hera sense la llicencia en dita 

forma, cometa de pena per cada vegada cinch sous, 
applicada tota al senyor, y qui contrafara a este stabliment 
pague la esmena, y de nit que siga la pena doble, repartida 
ut supra. 

hera chiqueta 
[38.-] Item statuiren y /lOv/ declararen que l.establiment 

sobredit de la hera se.ha de entendre y compendre també en 
la mateixa forma y circunstancies en la hera chiqueta, 
inovant solament que en la hera chiqueta haura de batre el 
que no tindra més herada que cinch cavallons, encara que 
baja demanat primer la hera, si hi ha algun altre que tinga 
major herada y li toque batre aquell dia y vullga batre en la 
hera gran. 

/11/ 
[VIII.-] Rúbrica de dany en arbres y pegar foch en lo 
comú. 

dany a abres 
[39. -] Dicto die et anno, los dits oficials y procurador 

general, en la mateixa sala de la junta congregats, statuiren 
y ordenaren que ninguna persona siga gosada de fer dany en 
carrasques ni roures de la redonda y comú de este present 
lloch, y qui lo contrari fara tinga o cometa de pena per cada 
vegada, si desoca abre que tinga deu pams y de allí en 
amunt, vint sous, y si no desoca abres pero usa mal d.ells, 
cometa de pena deu sous, repartidora lo ters al senyor, y de 
les restants dos parts la una a.l acusador y el altra a la vila 

dar rama 
[40.-] Y donen facultat per a que en temps de llaurades 

puguen los bovers tallar per a els bous de llaurada una rama 
que atra, y la mateixa llibertat tindran los pastors per a el 
bestiar, pero tan solament en temps de aygües o neus y tan 
uns com altres a bon usar, de altra manera incurriran en la 
mateixa pena de deu sous, repartidora com la de dalt. 

pera fusta 
[41.-] Statuiren també que puga qualquiera vehí de este 

lloch tallar fusta per a cases o coses semegans, demanan 
primer llicencia al regidor major, y que no se li puga negar, 
y qui sens la dita llicencia tallara, cometa la pena de vint 
sous per cada vegada, repartidora ut suppra. 

pegar foch 
[ 42. -] Y per quant se so len seguir alguns danys en pegar 

f och per lo terme, statuiren que ninguna persona siga gosada 
de fer semejan cosa, en pena de deu sous per cada vegada 
que sera atrobada o vista, repartidora lo ters al senyor y les 
altres dos parts la una a.l acusador y el altra a la villa -aso 
entés de pegar foch en lo comú, pues en les heretats y.a 
altre stablimen- y que qui contravindra en poch o en molt 
a esta rúbrica pague la esmena, ademés de les dites penes. 

/12/ 
[IX.-] Rúbrica del bovalar. 

[43.-] En lo mateix dia 8 de setembre y any, los dits 
oficials y procurador general, en la mateixa sala de la junta 
congregats, unanimes y conformes, statuiren y ordenaren 
que ninguna persona siga gosada de posar ni deixar entrar 
en lo bovalar animal gros ni bestiar des de la Mare de Déu 
de mars hasta que los oficials daran llicencia, y qui 
contrafara cometa de pena per cada vegada, si són animals 
grosos deu sous, si bestiar dos dinés per cap basta vint, y de 
allí en avant seran ramat y cometra la pena de deu sous, y 
que estes penes sien partides lo ters al senyor, les dos parts 
la una a.l acusador y el altra a la villa, y que paguen la 
esmena, y que a ella no puga combidar el talan de vista que 
es pendra per a major escarment, y que de nit siga la pena 
doble, y qualquier acusador, y que quan se donara la 
llicencia podra entrar en dit bovalar tot animal gros. 

/13/ 
[X.-] Rúbrica del peyter, de manifestar y en quin temps 
poden cobrar los seders. 

entregar lo llibre 
[44.-] Item los dits oficials y procurador general en lo 

mateix día, mes e any y en la sala de la junta units y 
congregats, unanimes y conformes, statuiren y ordenaren 
que al peyter se li aja de entregar el llibre ans del día de 
Sen Juan, y no entregan.se li ans, que en tal cas tinga 
obligació de cobrar.lo el regidor major, pero sera bastant per 
a que es puga dir que ha entregat lo llibre al peyter y 
obligar.lo a que el cobre el que el regidor o alcalde el 
entregue a qualsevol persona de casa el peyter, y que si no 
y.a persona a qui entregar.lo sera bastant el que dit alcalde 
o regidor baja anat tres vegades a casa el peyter a entregar.ti 
dit llibre. 

quan pot cobrar la peyta 
[45.-] Item que el peyter puga cobrar el seti o peytes 

deis sitis después de Pasqua de.l Espirit San y del moble en 
estar peytat. 
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de manifestar . 
[46.-] Y que pera peytar tinga obligació qualquier veí 

de manifestar ab juramen tot lo nudrimen que tindra o baura 
tengut del dia de San Juan Batiste en avan, y qui contratara 
se li posara la peyta doble. 

hasta quin temps pot cobrarse sedes 
[47.-] Y per quan ha contes demanar segon vegada 

algunes partides de sedes o llibres per no haver creu en ells, 
y después constar estar pagades y alguns altres inconveniens 
de rinyes y malesvolenses, statuiren y ordenaren que en 
mat~ria de sedes y demés llibres de este present lloch, als 
regidors y seders pendra la villa en compte los ítems que 
faran en blanch dins dos mesos después de comptats, y de 
allí avan si no cobren les restes de sos llibres y sedes dins • 
lo terme de sis anys, que no puguen demanar res a ninguna 
persona. 

/14/ 
[XI.-] Rúbrica de cabar y posar fem en camins y que la 
villa pot ampliar .los. 

cabar camins. 
[48.-] Item los dits oficials y procurador general, en la 

mateixa sala de la junta, en lo dit dia, mes y any units y 
congregats, unanimes y conformes, statuiren y ordenaren 
que qualsevol persona que sera atrevida a cabar terra en 
camins o carreres y en continent no ho tomara a tapar que 
quedo pla per a la primera nit vinent, tinga de pena per cada 
nit que quedara destapat lo clot bauran fet cincb sous, y qui 
fara semejans clots prop de parets, encara que el tapo, tinga 
de pena deu sous per cada vegada. • 

femers en la carrera del Peyró 
[49.-] Item estatuiren que la mateixa pena de deu sous 

cometa el que tindra cals en la carrera del Peyró, y el que 
treta la que hi té no tapara lo clot, y de posar.i fem o fer.i 
femés se probibix en la mateixa forma y pena, y que les 
sobredites penes siguen repartidores lo ters al senyor y les 
dos parts al majordom. 

ampliar camins y abeuradors 
[50.-] Item statuiren que sempre y quan la villa baja de 

menester per a abeuradors o per a camins y carreres y 
pasos, aso entés, per a ampliar o fer de nou, que en tal cas 
tinga acció de llevar als bereters del contom lo que haura de 
menester, pagant al dueño lo que dos bomens ajuramentats 
judicaran. 

agranar carrers 
[51.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol vebí del 

present llocb que no tindra agranat y net lo carrer cada un 
en son contom tots los dumenges per a hora de missa 
major, cometa de pena per cada vegada cincb sous, 
repartidors lo ters al senyor y lo restant al majordom. 

/15/ 
[XII.-] Rúbrica de abeuradors, piques y bases y la pena 
que cometen y de llavadors. 

abeurar animals 
[52.-] Item los dits oficials y procurador general, 

congregats en la sala de la junta, ipso die, mense et armo, 
unanimes y conformes, estatuiren y ordenaren que ninguna 
persona sia gosada de abeurar animals sinó en los puestos 
sigüens, el bestiar en los abeuradors de la comuna tan 
solament, los animals grosos en qualquier part, exceptan en 
lo pou de la Villa, los bacons en los pous de la comuna, en 
les bases de la Villa y en lo pou de la Canal tan solamen en 
terra, y qui contravindra o fara, cometa de pena per cada 
vegada cinch sous, repartidora lo ters al senyor y les dos 
parts al majordom. 

bases, piques 
[53.-] Item que qui fara dany en bases o piques del 

comú cometa de pena per cada vegada cinch sous, 
repartidors de la mateixa manera. 

posar sabó, /lavar llana 
[54.-] Item que tota persona que posara sabó per a 

Havar roba en les bases de la villa, exceptant la bassa de la 
font del Horts, o llave en elles llana o tintorades cometa de 
pena per cada vegada cincb sous, y la mateixa pena cometra 
la que llavara en la pica de abeurar del pou de la Canal en 
sabó o sens sabó, y de nit sera la pena doble, repartidora de 
la mateixa forma amun dita, y per a totes dites penes 
qualquier acusador y que paguen lo dany que faran. 

/16/ 
[XIII.-] Rúbrica de coves y mallades y fem de elles. 

mallades 
[55.-] Item los dits oficials y procurador general, 

congregats en la mateixa sala ipso die, mense et anno, 
unanimes y conformes, statuiren y ordenaren que ninguna 
persona siga gosada de amalladar bestiar en la redonda del 
terme sinó en los puestos sigüens: la roca del Cocó, la 
coveta de la Hombria de Espareguera, la roca deis 
Castellarets, al pou del Racó, la malladeta deis Perchets, la 
coveta de la Hombria y la Pedrisseta, en pena de trenta sous 
per vegada, repartidora lo ters al senyor y les altres dos 
parts la una a la villa y l.altra a.l acusador, poden ser 
acusador qualsevol persona. 

[56.-] Y bavent amalladat en dits puestos o havent 
deixat en ells senyal de roba, qui el ne voldra traure o posar 
ganado contra la voluntat del primer, cometa de pena per 
cada vegada trenta sous, repartidors lo ters al senyor y lo 
demés una part a la villa y el altra al que sera preferit en la 
mallada, y que baste que el preferit ab juramen fasa relació 
del cas. 
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fem de mallaaes 
(57.-] Y que qualquier vehí tinga acció de portar.se.n lo 

fem de dites mallades sens incurrir en pena alguna. 

(58.-] Item ordenaren que en les dites mallades bajen de 
amalladar seixanta passes apartat de heretats, y qui 
contratara cometa de pena per vegada trenta sous, 
repartidors lo ters al senyor y lo restant al duenyo de la 
heretad. 

/17/ 
[XIV.-] Rúbrica de abatre billotes. 

no es pot abatre; acusador un deis oficials 
(59.-] Item ipso die, mense et anno los sobredits 

oficials, congregats en la sala de la junta, unanimes y 
conformes, statuiren y ordenaren que ninguna persona siga 
gosada de abatre, apedregar, espolsar, esmunyir ni de 
ninguna manera cullir. ni fer caure billotes de roure ni 
carrasca en lo comú, .redonda de la villa, que la villa o 
oficials no done llicencia, ni guardar carrasca alguna, en 
pena de deu sous per cada vegada que sera vista o atrobada 
en dits llansos, y que de nil siga la pena doble, y que el 
acusador sols puga ser un dels oficials o qualsevol de ells, 
el [indivíduo lo -afegit-] qual tindra dos parts de la pena, y 
el ters el senyor. 

(60.-] Y que si hi.a algú deis quatre oficials que siga tan 
atrevit de fer semejans coses, quan ells deuen ser los que 
han de donar bon eixemple, cometra este tal per cada 
vegada que sera vist o atrobat en qualquiera de les 
sobredites coses, la pena de sixanta sous y de nit pena 
doble, y que en tal cas qualquier persona siga acusador, el 
qual tinga dos parts de la pena, y el ters al senyor. 

forma de abatre 
(61.-] Y que el dia que es donara la solta pera abatre, 

cometran la mateixa pena si abaten ans de pegar lo sol al 
cab de les muntanyes, y que bajen de abatre en esta forma, 
que los de una casa no puguen abatre sinó una carrasca, y 
plegada aquella ne podran abatre altra, y esta plegada 
podran abatre altra, y prosiguiran en la mateixa forma, y no 
en altra, en pena de deu sous, repartidors ut supra, y la 
solada perduda. 

/18/ 
[XV.-] Rúbrica de barraques y abelles. 

señalar barraques 
(62.-] Item eadem die, mense et anno los dits oficials y 

procurador general, units y congregats en la dita sala, 
unanimes y conformes, statuiren y ordenaren que qualsevol 
persona, de qualsevol estat que siga, que vullga casar als 
torts en lo terme del present lloch, no puga senyalar puesto 
ans del dia de San Francés a punta de sol, en pena de deu 
sous, repartidora per tersos, hun al senyor, altre a.l acusador, 

el altre a la villa, y ademés perdra lo puesto que tindra 
senyalat, aso ent.és en lo comú, que en heretat de altri ha de 
ser obtenin llicencia del duenyo, de altra manera no puguen 
casar. Y que ninguna persona siga gosada de posar senyal 
ni fer barraca en los comuns dins seixanta pases de a.on 
y .aura altra barraca o senyal posat posat baix la rnateixa 
pena, repartidora en dita forma. 

abelles 
(63.-] Item statuiren y ordenaren que ninguna persona 

siga gosada de posar basos més prop que seixanta pasos 
deis percurats, en pena de trenta sous per vegada que seran 
atrobats, repartidora lo ters al senyor, y les dos parts al 
dueño deis percurats que estaran prop los basos, el qual 
solamen puga ser acusador. 

/19/ 
[XVI.-] Rúbrica de bacons y demés animals de forastés 
entraran en lo terme. 

dret deis que entraran 
(64.-] Item statuiren y ordenaren los dits oficials y 

procurador general, congregats en la dita sala de la junta, 
eadem die, mense et anno, unanimes y conformes, que del 
dia de huy en avant qualsevol persona que entrara bacons de 
fora el terme del present lloch, so ent.és, prenent.los a mig 
guany o a guarda o de qualsevol altra manera, com no sien 
pagats ab diner propi, que tinga obligació dins tres dies de 
manifestar.los al regidor major y [qui] contratara encórrega 
en la pena asignadora y declaradora per los oficials del 
present lloch. 

[65.-] Y així mateix statuiren y ordenaren que la 
persona que entrara dits bacons, com no sia comprant.los ab 
diner propi o de altra persona del present lloch, que paguen 
a dit regidor major sisón bacons de rabera un sou per cap 
y si són bacons de carn dos sous per cap, y asso pagaran 
per tot dret de peyta que deguen des del dia que entraran 
fins lo dia que lo present lloch peytara lo moble, y qui els 
comprara ab diner propi los manifeste també baix la pena de 
trenta sous y també els que els comprara ab diner de altri de 
dit lloch, repartidores dites penes lo ters al senyor y lo 
restant a la vila. 

pena deis animals forasters 
(66.-] Y atenent y considerant també lo molt frau que 

fan los forastés en sos averíos en les herbes y demés fruits 
del terme, statuiren y ordenaren (no oposant.se a les lleys de 
sa majestat real ni a les constitucions del present reyne) que 
sempre y quan seran atrobats ganados alguns de llanar o 
cabriu de forastés pasturant en lo terme del present lloch, 
cometa el amo de aquells per cada vegada quatre dinés per 
cap basta seixanta, y de allí /19v/ en sus sera ramat y 
cometra de pena seixanta sous, y si bacons de foraster se 
atrobaran, cometa el amo de ells quatre sous per cap hasta 
deu, y de allí avan sixanta sous, y si animals grosos forast.és 
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se atrobaran, aso entés bovines, mulars, rosinals y asnines, 
cometran los amos de ells quatre sous per cap hasta sinch, 
y de allí en sus sis lliures, les quals penes de tots los dits 
averios siguen repartidores lo ters al senyor", y les restans 
dos parts a la vila, y si los animals dits són atrobats en 
heretad de particular cometran la mateixa pena respective, 
y entonces el dueño tindra una part de pena de les que 
toquen a la vita. 

pendre per a pagar les penes 
[67.-] Y per quant en lo present locb no y.a ministre 

asistent per a portar.se.o averios deis dits forastés per a 
cobrar les penes en les quals hauran incurrit y els danys que 
bauran causat, que també deuran pagar, que el alcalde tinga 
obligació y qualquiera que sera requestat, a pendre de dits 
averios la cantitad que sera necesaria per a fer.se pago de 
penes y esmenes, y que tot.om siga acusador. 

/20/ 
[XVIl.-] Rúbrica de coses tocaos a vehins en forasters y 
forasters en vehins. 

lo foraster del vehí sois esmena de forment y sivades 
[68.-] Item los dits oficials, lo mateix día. mes y any, 

congregats en la sala de la vila. unanimes y conformes, 
statuiren y ordenaren que ningun terratinent ni foraster puga 
baure pena alguna de ningun vehí del present lloch encara 
que siguen damnificats en sos averios o beretats, y que en 
materia de esmenes solament puguen haure deis vebins la de 
forment, sivades y maltractació de animals. 

vendre herba a fo raster 
[69.-] Item que ningun vehí siga gosat de vendre a 

ningun foraster rama ni herba de ses beretats en pena de 
sixanta sous, ni arrendar.li terres ni cases sens llicencia de 
la vila. en pena de dos.cents sous, per quant sol soseir el fer 
arrendamen a persones expelides de altres poblacions y de 
poch profit per al poble, y después de tenir arrendat és molt 
dificultós el remey, y per so se demanara llicencia a la vila. 
fent lo que ella determinara. Y lo mateix voleo se guarde y 
observe en materia de stablir sitis a forasters, y baix la 
mateixa pena, les quals penes siguen repartidores lo ters al 
senyor, y les restants dos parts a la vila, y tot.om acusador. 

és preferit lo vehí al foraster en vendes etc. 
[70.-] Item statuiren y ordenaren que sempre y quan se 

vena algun siti o moble o se arrende o stablisca a algun 
foraster en el present terme, que qualquiera vebí tinga acció 
y facultad de quedar.s.o, preu per preu, y en los mateixos 
pactes y condicions que el foraster aura comprat, arrendat 
o pres a establició, tenint lo vehí acció de quedar.s.o un any 
y dia de temps en cosa de sitis, y en materia de mobles 
quinse dies mentre lo moble se mantinga dios lo terme, y 
quan se vendran sitis o mobles al diner, baja este de 
depositar.se en poder de.l alcalde./20v/ 

pendre talant el fo raster 
[71.-] Item statuiren y ordenaren que sempre y quan un 

terratinent sera damnificat en ses heretats no puga prendre 
talant de vista o sospita. poden.lo pendre foraster, a ningun 
vehí del present poble. 

llicencia pera vendre 
[72.-] Item estatuiren y ordenaren que ningún foraster 

puga vendre en lo present lloch y terme sense llicencia del 
mayordom, en pena de cinch sous per cada vegada. 
repartidora lo ters al senyor y lo restant al majordom. 

/21/ 
[XVDI.-] Rúbrica de furtar fem, llenya, cals, gavells, 
cremar.los, fer forns de cals, arrancar fites y eixir.se.n 
fora. 

furtar cals, llenya y gavells 
[73.-) Item los sobredits alcalde, regidors y procurador 

general, en 14 de setembre de dit any 1738, congregats en 
la sala de la junta, statuiren y ordenaren que ninguna 
persona siga gosada de furtar fem, cals, llenya arreplegada 
ni gavells de ningun vehí del present poble, encara que dites 
coses les tinga en lo comú, y qui contrafara cometa de pena 
per cada vegada de dia una lliura y de nit la pena doble, 
repartidora lo ters al senyor y les altres dos parts a.l amo 
damnificat, y que pague el dany fara, y qui cremara gavells 
de altri o llenya en lo comú, cometa de pena per cada 
vegada deu sous, repartidora en la forma sobredita. y que 
pague la esmena. 

forns de cals 
[74.-] Item statuiren y ordenaren que ningú puga fer 

fom de cals algú en lo comú ni en ses heretats si prenen la 
malea del comú sense llicencia deis oficials, en pena de deu 
sous per cada vegada que en couran, y que si en couen en 
llicencia o seos ella en lo comú o en heretats, si prenen la 
malea del comú, paguen a la vila per cada fomada un cafís 
de cals per a ses obres. 

eixir Jora la heretad y arrancar jites 
[75.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol persona 

que se.o eixira de ses heretats cultivan o en parets cometa 
de pena per cada vegada deu sous, y que perda el sembrat 
que tindra en lo comú, y que qui arrancara tites, per cada 
una de elles cometa de pena trenta sous, repartidores dites 
penes lo ters al senyor y les restants dos parts la una a la 
vila y el altra a.l acusador. 

/22) 
[XIX.-] Rúbrica de entrar bestiar per carreres, pasturar 
en elles, traure aygües a elles, de anar bacons de nit y de 
burros y machos colluts. 

anar bestiar per carrés 
[76.-] Item los dits oficials y procurador general, en dit 
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dia 14 de dit mes y any, congregats y units en la sala de la 
junta, unanimes y conformes, statuiren y ordenaren que 
ninguna persona siga gozada de entrar ni fer eixir bestiar 
per carrers ni carreres, camins ni sendes del present terme 
y lloch sinó per les sigüens: per la carrera del Pou de la 
Canal, Saulonar y carrera de la Caseta, per la carrera del 
Peyró y del Clot de la Llana, per davant lo corral de 
Sabastia Miralles, Ospital y casa Monllat, y per la basa de 
Baix, y qui contrafara cometa de pena per cada vegada deu 
sous, repartidors en tres parts, la una al senyor, el altra a la 
vila, y el altra a.l acusador. 

traure aygaes de heretats 
[77. -] Item, que qualsevol persona que de ses heretats 

voldra traure les aygües a les carreres o camins del terme, 
baja de compondre a ses costes tot lo dany que causaran en 
ells o elles, y en cas de no fer.o tindra acció el majordom 
de fer compondre dits camins o carreres a costes y gastos de 
dit hereter e imposant.li les penes a si ben vistes, donant lo 
ters d.elles al senyor. 

pasturar animals en carreres y camins 
[78.-] Item statuiren y ordenaren que ninguna persona 

siga gozada de paixer bestiar ni animals grosos en ninguna 
carrera, carre[re]ta ni senda del present terme des de que es 
comence a espigar el ordi o senteno hasta que siga segat lo 
forment, en pena de deu sous per cada vegada, repartidora 
lo ters al senyor y lo restant a la vila, aso entés, que si dits 
animals de dites carreres fan dany en heretad de particular, 
cometra el amo de ells, ademés de la dita pena, la que y .a 
imposada de fer mal en heretats en animals respective, y 
que pague el dany y esmena./22v/ 

bacons de nit 
[79.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol persona 

que sera atrobada guardan bacons o seran atrobats sens 
guarda en lo present terme y lloch exeptuant lo bosch de 
Espareguera de nit, cometa de pena el amo de ells per cada 
vegada vint sous, repartidors lo ters al senyor, y les restants 
dos parts la una a.l acusador y el altra a la v.ila. 

burros o arriats y machos colluts 
[80.-] Item statuiren y ordenaren que ninguna persona 

sia gozada de emviar a pasturar arriats o machos colluts, 
encara que siga en lo comú, que no vajen travats a 
contrapas, en pena de deu sous de dia per cada vegada que 
seran atrobats, y de nit pena doble, y que paguen lo dany 
que causaran en burres o egües, repartidora dita pena lo ters 
al senyor, y les restans dos parts la una a la vila y el altra 
a.l acusador, y la mateixa pena tindran si van a heretad de.l 
amo de alguna burra o egua, sois que de la pena tindra el 
amo dos parts, y si la burra o egua va a la heretad de.l amo 
de.l arriat o macho collut, cometra el amo de la burra per 
cada vegada la dita pena de deu sous, repartidora lo ters al 
senyor y lo restant a.l amo de la heretad, y de nit pena 
doble, y que pague el dany el amo de la burra o egua 

ademés. 

/23/ 
[XX.-] Rubrica de maltratar anima Is, encorralar.los, 
coloms, llansos de raboses y les penes que cometen. 

maltractar animals 
[81.-] Item los dits oficials y procurador general, en la 

dita sala congregats, el dit día 14 de setembre de 1738, 
unanimes y conformes, statuiren y ordenaren que qualsevol 
persona que maltratara animals de altri cometa de pena per 
cada vegada, y encara que siga en heretat propia, vint sous, 
repartidors lo ters al senyor y lo restant al dueño de.l animal 
maltractad. 

tindre coloms 
[82.-] Item que qualquier vehí del present lloch puga 

tindre basta dos dotzenes de coloms que bolea fora casa, y 
que ningú siga gosat de matar.los, y qui contrafara cometa 
de pena, si és en heretat de altri o en lo comú, tres sous per 
cap, y restituir.los morts al dueño, y si és en sa propia 
beretad cometra de pena un sou sis dinés per cap, o restituir 
los morts al dueño dels coloms, y si haven.ne mort, en 
qualquier part que siga, no els restituixen al dueño, incurrira 
el matador en pena doble, estant el dueño dels coloms 
obligat a pagar tot dany que fasen dits coloms. 

gats 
[83.-] Item statuiren y ordenaren que qualquier persona 

que trobe en sa casa algun gat menjan.se el olla posada al 
foch, tinga facultat de matar.lo sens incurrir en pena alguna, 
pero tan solamen tindra esta facultad en semejan ocasió, y 
no fora d.ella, y qui fora de semejan ocasió matara o 
maltractara ningun gat de altri, cometra de pena deu sous 
per cada vegada, repartidora lo ters al senyor y lo restant a.l 
amo del gat. 

partix la pena dels coloms 
[84.-] Item, que la pena de matar los coloms fora de sa 

heretad siga repartidora lo ters al senyor y lo restant al 
duenyo dels coloms. 

raboses 
[85.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol persona 

que matara raboses en lo present terme o al contom d.ell 
per ser /23v/ animal tan danyós, se li done del comú y 
propis de la vila si són raboses velles tres sous per cap, y si 
són novelles hasta San Juan un sou sis dinés per cap, y si és 
pasat San Juan tres sous per cap. 

encorralar animals 
[86.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol persona 

que encorralara animals de altri de modo que no se.n 
puguen eixir y contra la voluntad del dueflo, cometa de pena 
per cada vegada cinc sous, lo ters al senyor, y lo demés a.l 
amo deis animals, y que pague el dany si n.a causat 
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/24/ 
[XXI.-] Rúbrica de pendre talant, que ademés de la pena 
se pague lo dany, guantes penes y esmenes se poden fer 
pagar, y qui pot ser acusador. 

pendre talant 
[87.-] Item los dits oficials y procurador general, 

congregats en· la sala de la junta, dia 14 de setembre de 
1738, unanimes y conformes, statuiren y ordenaren que 
sempre y quan se baja fet dany, siga en comú, siga en 
beretad de particular, que no es puga pendre talant de 
sospita quan n.i baura de vista. 

ademés de les penes se ha de pagar lo perjuí 
[88.-] Item statuiren y ordenaren que qualquier persona 

que fara dany per si o en averios en beretad de particular o 
en lo comú del present llocb y terme, ademés de les penes 
statuides en los stablimens de tot este llibre, baja de pagar 
la esmena, dany y perjuí que causara. 

tot.om acusador; acusador de billotes els ojicials 
[89.-] Item, statuiren y ordenaren que sempre y quan se 

fasa dany, siga en beretad de particular, siga en lo comú, y 
de qualsevól modo que es fasa dany, siga a la vila, siga a 
particular, que per a imposar les penes de estos stablimens 
y fer pagar les esmenes, qualquier persona de escusa puga 
ser acusador, fen relació del cas ab juramen y encara que 
fasa la relació la mateixa persona damnificada y que siguen 
creguts y de tanta fee com si ab testimonis provasen lo cas, 
exceptuant que en materia de fer caure billotes en lo comú 
solamen podran ser acusadors los quatre oficials. 

penes de les preades 
[90.-] Item, statuiren y ordenaren per a evitar 

confusions, que vebins entre vehins no es puguen imposar 
penes ni fer.se preades respecte de una mateixa persona, si 
no és basta dos penes y dos preades, basta que estes 
estiguen cobrades, y cobrades dos penes, o dos preades, se 
podran imposar altres dos penes, o asentar dos preades, y 
cobrades estes dos podran proseguir en la mateixa forma y 
no en altra/24v/ 

se pot pendre talant de sospita 
[91.-] Item statuiren y ordenaren que sempre que es fasa 

algun genero de dany a la vila o a particular, que no tenit 
talant de vista es puga pendre de sospita y qui ab juramen 
no podra escusar, quedara condenat en pagar lo dan y. 

/25/ 
[XXII.-] Rúbrica de senyalar bacons, de teulades, y de 
jugar dia de festa, y rondar de nit. 

senyalar bacons 
[92.-] Item los dits alcalde, regidors y procurador 

general, en la sala de la junta congregats lo dia 21 de 
setembre de 1738, unanimes y conformes, statuiren y 

ordenaren que qualsevol vehí del present lloch que no tindra 
senyalats los bacons des de el dia de San Micbel de 
veremes en avant cometra de pena per cada vegada que 
seran atrobats sense senyalar sincb sous, repartidors lo ters 
al senyor y lo restant la una part a.l acusador y el altra a la 
vila. 

teulades 
[93.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol persona 

que pujara a teulada de altri a baixar pilotes sense llicencia 
del dueño, cometa de pena per cada vegada cincb sous, 
repartidora lo ters al senyor, y lo restant a.l amo de la 
teulada, y que pague el dany si en ha fet, y que el amo de 
la teulada, si no vol donar llicencia pera pujar a abaixar la 
pilota, donan.li un diner per vegada, tindra obligació el amo 
de abaixar.la. 

jugar dia de festa 
[94.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol persona 

que jugara a qualsevol genero de joc o bailara lo dia de la 
festa ans de missa major y mentre se dira lo rosario sermó 
o mentre se fara en la iglesia qualsevol altra funció 
espritual, cometa de pena per cada vegada deu sous, 
repartidors lo ters al senyor y les restants dos part.s al plat 
de San Bertomeu. 

rondar de nit 
[95.-] Item statuiren y ordenaren que qualsevol fadrí que 

rondara de nit tocades les deu bores cometa de pena cincb 
sous per cada vegada, repartidora com la sobredita. 

/28/ 
[XXIII.- Rúbrica de tarifes noves de la cort]. 

[96.-] Stabliment y ordinació del llocb de la Torre d.en 
Besora novament reconegut, recupilat y en alguna manera 
aumentat per Jaume Colomer alcalde, Manuel Marquez y 
J usepb Colomer regidors, Vicent Sentelles síndicb 
procurador general de dit llocb, y de mi Vicent Gil fiel de 
fecbos, per a did efecte en lo present any 1783, en presencia 
de Christofol Bertran síndicb personer, y de Manuel Barreda 
y Juan Pitarcb diputats: 

Primo que lo alcalde, ministre o machordom tinga quan 
va de promenia 1 O sous. 

Los proms tinguen de salari cada hu, 8 sous. 
El fiel de fechos en caz de anar tinga, 8 sous. 
Per continuar la titada y tites, 6 dinés. 
Per cada tita tinga el escriva, 2 dinés. 
Als preadors, per cada dia que prearan, tinguen cada un, 

4 sous. 

/1/ 
[XXIV.- La forma de acusar ah jurament, y com 
penyorar l.acusat.] 

[97. -] Las penas que se hizieren o acudiren los vezinos 
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a acusar al alcalde deven.se acusar dentro diez días en esta 
fonna, que el acusador deve acudir al alcalde y mediante 
juramento adverar que en tal día encontró los ganados o a 
fulano tal urtando o de noche los ganados en tal parte, y 
ésta se deve asentar en el judiciario, y asentada que será a 
instancia del acusador, debe el alcalde, dentro tres días 
después de acentada, pasar a la casa del acusado a que 
pague la pena en que ha incurrido, y si no tiene en qué 
pagarla, o no querrá, deve pedirle prenda, y, si no la quiere 
dar, con dos testigos allanará la casa o entra[rá] en ella y 
tomará bienes valiosos en la pena y gastos, y le deverá 
requerir que dentro diez días acuda a redemir la prenda, 
porque pasados aquellos pasará a venderla en público 
encanto. 

Así lo siento. En Benasal a 22 de octubre de 1749. Dr. 
Joseph Tena, asesor. 

[IV] 

[ Confirmacions deis presents stabliments] 

[ 1.-] Jo, Pere Catala de Monsonís, locbtinent de comanador en 
la vila de Benasal y Tore d.en Besara, confirme los presents 
stabliments de la Tore d.en Besara en lo present any 1599 del dia 
de la epef ania de nostre señor Déu Jesucbrist fins en lo any 1600 
fenint en dit any. 

Pere Catala de Monsonís. [96v]. 

[2.-] Jo, Pere Catala de Monsonís, locbtinent de comanador en 
la vila de Benasal y Tare d.en Besara, confirme los presents 
establiments de la Tore d.en Besara en lo present any 1600 del día 
de la epefania de nostre señor Déu Jesucbrist fins en lo any 1601 
fenint en dit any. 

Pere Catala de Monsonís. [96v]. 

[3.-] Jo, Pere Catala de Monsonís, locbtinent de comanador en 
la vita de Benasal y Tore d.en Besara, confirme los presents 
establiments de la Tare de Besara en lo present any 1601 en lo dia 
de la epefania de nostre señor Déu Jesucbrist fins en lo any 1602 
fenint en dit any. 

Jo Pere Catala de Monsonís. [97]. 

[ 4.-] Jo, Pere Catala de Monsonís, locbtinent de comanador de 
la vila de Benasal y Tore d.en Besara, confirme los presents 
establiments de la Tare d.en Besara en lo present any 1602 durant 
del dia de la epefania del dit any fins en lo any 1603. 

Pere Catala de Monsonís. [97]. 

[5.-] Pere Catala de Monsonís cavaller, locbtinent de 
comanador de la comanda de Benayal y locb de la Torre d.en 
Besara, confirma los presents stabliments y del mustasaf y 
anyadiments de aquells fins al día deis reys de.l any .mdc. y .iiii. 
inclusive, e.n testimoni de dites coses rebí yo Gracia Salvador 
notari lo present acte Benayaili etc. 

Testimonis Gas par Gil y Loreny Gil lauradors vebins de Cuila. 
[97v]. 

[6.-] Jo, Jusep Ricart, loctinent de comanador y bale de la vila 
de Benasal y Tore d.em Besola en lo present an 1604 forme los 
dist establiments de la mea ma propia, fet a 29 de giner 1604. 

Jusep Rica.rt. (32]. 

[7.-] Jo, Jusep Ricart, loctinent de comanador y bale de la vila 
de Benasar y Tare d.en Besola en lo prensent añ 1605 ferme los 
dit establimenst de la meua ma propia, fet a 1 O dies del mes de 
giner de.l añ 1605. 

Jusep Rica.rt. [34]. 

[8.-] Je, Jusep Rica.rt, lloctinent de comanador y baile de la 
vila de Benasal y Tore d.en Besola en lo present añ de 1606 ferme 
los dit estabrimens de la meua ma propria, fet a 6 de de giner del 
present añ 1606. 

Jusep Rica.rt. [34v]. 

[9.-] Jo, Jusep Ricart, loctinent de comanador y bale de la vila 
de Benasal y Tore d.en Besolla en lo present añ 1607 ferme los dit 
estabrimens de la meua propia, en pactes que los estrabrimens fet 
deis pros? digen lo tres de les penes al señor, fet a 1 de giner de.l 
añ 1607, y tanbé lo altri estrabriment de devesa diga lo tres al 
señor. 

Jusep Rica.rt. [34v]. 

[10.-] Jo, Jusep Rica.rt, loctinent de comanador de la vila de 
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Benasar y Tore d.en Besolla ferme los estabrimens de.! any 1610 
gui que contam a 9 de giner del present any. (34v]. . 

(11.-] 1611. A .viiii. dies del mes de janer aoy de la nativitat 
de nostre senyor Déu Jesu.christ .mdcxi., Jaume Joan, loctinent de 
Comanador de la comanda de Bena9al y torre de Besora a humil 
supplicació de Jaume Salvador, justícia de dit locb de la Torre d.en 
B~sora, Miquel Salvador major y Jau.me Vida!, jurats, y Jaume 
Miralles mayordom de dit lloch, conforma y bagué per confermats 
los pres_ents es!abliments e del must~af e anadiments de aquells 
de la pnmera línea fins a la darrera inclusive, e a~ fins al dia deis 
reys de.l any primer vinent .mdcxü., de les quals coses lo dit 
Jaume Salvador, justicia qui dessús, requerí a mi, Joan Hierony 
Vives notari davall scrit, rebés carta pública, la qua! per mi li.n 
foncb rebuda en Bena9al los día, mes e any dessús dits, éssent 
presents per testimonis a <lites coses Antboni Fabreguat de 
Monlleó y Luys Monterde, vebins de dita vila. In quorum fidem 
ego dictus lobannes Hieronymus Vives, auctoritate regia notarius 
publicus per V alentie regnum bic me subscribo et meum solitti.m 
artis tabellionatus appono sig+num. [35]. 

[12.-] Die .viüi. mensis ianuarii anno .mdcxü. Pere Fabregat 
d.en Jaume de la vila de Bena9al, llocbtinent del comanador de la 
comanda de Ben~al y Torre d.en Besora, lloba, aproba, ratifica y 
confirma los presents establiments de la Torre d.en Besola, 
concedínt.los lo bus, exercicii de aquells per tot lo present any 
.mdcxü., exceptat lo stabliment que parla que un vebí no puixa 
ésser procurador per altre, com sía contra la urbanitat y 
administració de la justicia y conservatió deis drets deis vebins de 
dit llocb. 

Pere Querol, notari scriva. [32). 

[13.-] Die .v. mensis januarii .mdcxiii. Jaume Bertran notari 
llocbtinent de comanador de la comanda de la vila de Ben~al y 
llocb de la Torre d.er1 Besora confirma y agué per confirmats los 
stabliments de dit llocb de la Torre d.en Besora, 90 és, los del 
justícia, must~af y lligalló y anyadiments de aquells de la primera 
línea fins a la darrera et boc fins al dia deis tres reys de orient de.l 
any primer vinent .mdcxiüi. inclusive. 

Jaume Bertran notari lloctinent de comanador sobredit. [97v]. 

(14.-] Die .viii. mensis januarii .mdcxiiü. Jaume Bertran notari 
llocbtinent de comanador de la comanda de la vila de Ben~al y 
lloch de la Torre d.en Besora confirma y agué per confirmats los 
stabliments de dit llocb de la Torre d.en Besora, 90 és, los del 
justicia, musta9af y lligalló y anyadiments de aquells de la primera 
línea fins a la darrera et boc fins al día deis tres reys de orient de.l 
any primer vinent .mdcxv. inclusive. 

Jaume Bertran notari lloctinent sobredit. [97v]. 

[15.-] Die sexto januarii .mdcxv. Teopbilo Miralles loctinent 
de comanador de la encomanda de Ben~al y Torre d.en Besora 
confirma y agué per confümats los stabliments del dit llocb de la 
Torre d.en Besora, 90 és, los del justicia, musta9af y lligalló y 
anyadiments de aquells de la primera línea fins a la darrera 
inclusive, et boc fins al día deis reys de.l any primer vinent 
.mdcxvi. inclusive. 

Testimonis Amador Miralles y Pere Fabregat d.en Jaume. 
[97v]. 

[16.-] Die .xiiii. mensis januarii .mdcxvi. Tbeopbilo Miralles 
lloctinent de comanador de la encomanda de la present vila de 
Ben~al y llocb de la Torre d.en Besora conforma y agué per 
confermats los stabliments del dit llocb de la Torre d.en Besora, 
90 és, los del justícia, musta9af y lligalló y anyadiments ad aquells 
de la primera línea fins a la darrera inclusive, et boc fins al día 
dels reys de.l any primer vinent .mdcxvii. inclusive. 

Testes Jaume Bertran studiant y Baltbaz.ar Molés perayre 

habitadors de Bena9al. 
Jaume Bertran notari y scriva. [97v]. 

[17.-) 1617. A .xiiii. dies del mes de janer .mdcxvii. Teofilo 
Miralles, loctinent de comanador de la vila de Ben~al y Torre 
d.en Besora, conferma y tingué per confermats tots los stablirnents 
de la primera línea fins a la darrera inclusive. Datum in oppido 
Turris Besore. [35]. 

[18.-] 1618. A tres dies del mes de janer 1619 Theophilo 
Miralles, loctinent de comanador qui desús, conferma tots los 
stablimens del locb de la Torre d.en Besola del primer rencb fins 
al darrer. Datum en Bena9al, etc. 

Recepit Vives, notarius scriba. [35). 

[ 19.-] 1620. A .vi. dies del mes de janer any de la nativitat de 
nostre senyor Déu Jesuchrist .mdcxx. Theopbilo Miralles lloctinent 
de comanador de la vila de Benaiyal y lloch de la Torre d.en 
Besora conforma y agué per conformats tots los stabliments 
contenguts en lo present libre de la primera línea fins a la darrera 
inclusive. Datum in oppido de Bena9al die, mense et anno 
antedictis. 

Recepit Bertran junior notarius et scriba. [35v]. 

[20.-] 1621. A .vii. dies del mes de janer any de la nativitat 
de nostre senyor Déu Jesuchrist .mdcxxi. Jau.me Bertran major de 
dies notari lloctinent de comanador de la vila de Ben~al y lloch 
de la Torre d.en Besora conforma y agué per conformats tots los 
stabliments contenguts en lo present libre de la primera línea fins 
a la darrera inclusive, e a90 fins al dia deis tres reys de Orient de.! 
any primer vinent .mdcxxii. Datum in oppido de Bena9al die, 
mense et anno predictis. 

Jaume Bertran major de dies notari, lloctinent de comanador 
sobredit. [35v]. 

(21.-] 1622. A .v. del mes de janer any de la nativitat de 
nostre senyor Déu Jesucbrist .mdcxxü. Jaume Bertran major de 
dies notari lloctinent de comanador de la vila de Ben~al y llocb 
de la Torre d.en Besora conforma y agué per confermats tots los 
stabliments així del justicia de dit llocb com del musta9af y lligalló 
y anadiments ad aquells, e a90 fins al dia deis reys de Orient de.l 
any primer vinent .mdcxxüi. Datum en la vila de Ben~al dits día, 
mes e any. 

Recepit Jacobus Bertran junior notarius ac scriba. [35v]. 

[22.-) A .xii. de janer any .mdcxxiii. Jaume Bertran major de 
dies, notari, locbtinent de comanador de la comanda de la vila de 
Bena9al y llocb de la Torre d.en Besora conforma y bagué per 
confermats tots los stabliments contenguts en lo present llibre, 
exeptat lo stabliment que parla de vendre los vebins les tancades 
als forasters que tenen pena de .lx. sous, y també lo stabliment que 
bara s.an fot que les tanacdes no an de estar guardades alt 
terratinents, que díts dos establiments no estan confermats, y la 
confirmació dels demés stabliments dura fins al dia dels tres Reys 
de Orient de.l any .mdcxxiüi. 

Jaume Bertran major de dies, lloctinent sobredit. 
A .xxi. de janer any .mdcxxiü. foncb conformat lo stabliment 

que fa menció dels terratinents. 
Jaume Bertran major de dies, llocbtinent de comanador. [36v]. 

[23.-] A .xv. de janer .mdcxxiiü. Francés Borrell, llochtinent 
de comanador de la vila de Ben~al y locb de la Torre d.en Besora 
conferma y agué per conformats los stabliments continguts en lo 
present llibre, exeptat lo establiment que parla de vendre los 
vebins les tancades als forasters que tenen de pena .lx. sous, com 
dit establiment no estiga confermat, y la confirmació dels demés 
establiments dura fins al día deis tres Reys de Orient de.l any 
.mdcxxv. 
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Recepit Jaco bus Bertran iunior, notarius ac scriba. [36v]. 

(24.-] A 8 dies del mes de janer any .mdcxxv. Theophilo 
Miralles major de dies, mercader de la present vila de Benac;al, 
regint lo offici de locbtinent de comanador per la absencia de 
Antoni Fabregat locbtinent de comanador de la encomanda de la 
present vila de Benac;al y loch de la Torre d.en Besara, confirma 
y agué per confirmats tots los establiments continguts en lo present 
libre, exeptat lo establiment que parla de vendre los vebins les 
tancades als forasters que tenen de pena .lx. sous, com dit 
establiment no estiga confirmat, y la confirmació deis demés 
establiments dura fins al dia deis tres reys de Orient de.l any 
. mdcxxvi. 

Recepit Jacobus Bertran junior notarius et scriba. [37). 

[25.-] A 12 del mes de janer any .mdcxxvi. Jaume Bertran 
major de dies, notari sorrogat de Antoni Fabregat d.en Jaume 
locbtinent de comanador de la vila de Benac;al y loch de la Torre 
d.en Besora, conferma y agué per confermats tots los establiments 
contenguts en lo present !libre, exceptat lo establiment que parla 
de vendre los vebins les tancades als forasters que tenen de pena 
.lx. sous, com dit establiment no estiga confirmat, y la confirmació 
deis demés establiments dura fins al día deis tres reys de Orient 
de.l any .mdcxxvii. 

Ita est, Jacobus Bertran junior notarius et scriba. [37). 

[26.-) A tres del mes de janer any .mdcxxvii. Jaume Bertran 
major de dies, notari sorrogat del locbtinent de comanador qui 
desús conforma y agué per confermats tots los establiments 
contenguts en lo present !libre, exceptat lo establiment que parla 
de vendre los vebins les tancades als forasters que tenen de pena 
.lx. sous, com dit establiment no estiga confirmat, y la confirmació 
deis demés establiments dura fins al día deis tres reys de Orient 
de.l any .mdcxxvüi. 

Ita est, Jacobus Bertran junior notarius ac scriba, familiaris 
Sancti Officü. [37v]. 

[27.-] A .xiiii del mes de janer any .mdcxxvüi. Jaume Bertran 
major de dies, notari sorrogat del lochtinent de comanador qui 
desús conferma y agué per confermats tots los establiments 
continguts en lo present libre, exceptat lo establiment qui parla de 
vendre los vehins les tancades als forasters que tenen de pena .lx. 
sous, com dit establiment no estiga confirmat, y la confirmació 
deis demés predits establiments sía duradora fins al día deis tres 
reys de Orient de.l any .mdcxxviiü. 

Ita est, Jacobus Bertran junior notarius et scriba, familiaris 
Sancti Officii. [3 7v]. 

[28.-) A quatre del mes de janer any .mdcxxviüi. Don Pedro 
de Borja comanador de la encomanda de la vila de Benac;al y lloch 
de la Torre d.en Besara confirma y agué per confumats tots los 
stabliments contenguts en lo present llibre, exceptat lo stabliment 
que parla de vendre los vehins les tancades als forasters sots pena 
de .lx. sous, y també se exepta lo establiment fet en 3 de janer 
1627 que parla de clams, com vulla reste en sa forc;a y valor lo 
establiment de la carta 12 que diu puguen posar dos o tres clams 
sens convenir la part, y la confirmació sia duradora fins al dia deis 
tres reys de Orient de.l any .mdcxxx. 

Ita est, Jacobus Bertran notarius ac scriba. [37v]. 

[29.-] A dos de janer any .mdcxxx. Antoni Fabregat d.en 
Jaume lochtinent de comanador de la vila de Benayal y lloch de 
la Torre d.en Besara confirma y agué per confirmats los 
stabliments contenguts en lo present llibre, exeptat lo establiment 
que parla de vendre los vehins les tancades als forasters, y exeptat 
així mateix lo establiment fet en 3 de janer 1627 que parla de 
clams, com vulla reste en sa for9a y valor lo establiment de la 
carta 12 que diu puguen posar dos o tres clams sens convenir la 

part, y la confinnació sia duradora fins al dia deis tres reys de 
Orient de.! any .mdcxxxi. 

Ego Jacobus Bertran notarius ac scriba de predictis fidem 
facio. [38). 

[30.-] A sis de janer any .mdcxxxi. Theophilo Miralles 
locbtinent de comanador de la vila de Benac;al y lloch de la Torre 
d.en Besora confirma y agué per confirmats los stabliments 
continguts en lo present llibre, exceptat lo stabliment que parla de 
vendre los vebins les tancades als forasters que tenen de pena .h .. 
sous, com dit stabliment no stiga confirmat, y la confirmació deis 
demés predits stabliments sía duradora fins al dia deis tres reys de 
Orient de.! any .mdcxxxii . 

Ego Bartholomeus Matamoros notarius pro scriba de predictis 
fidem facio. [38]. 

(31.-] A .xviii. de janer any .mdcxxxii. Theopbilo Miralles 
Jocbtinent de comanador de la vila de Bena9al y llocb de la Torre 
d.en Besora confirma y agué per confirmats los stabliments 
continguts en lo present !libre, exceptat lo stabliment que parla de 
vendre los vebins les tancades als forasters que tenen de pena .lx. 
sous, com dit establiment no stiga confumat, y la confirmació deis 
demés predits stabliments sia duradora fins al día deis tres reys de 
Orient de.l any .mdcxxxiii. 

Ego Bartholomeus Matamoros notarius pro scriba de predictis 
fidem facio. [38]. 

[32.-] A .v. del mes de janer de.l any .mdcxxxiii. Theopbilo 
Miralles major de dies, lochtinent de comanador de la vila de 
Bena9al y lloch de la Torre d.en Besora confuma y agué per 
confirmats los stabliments continguts en lo present llibre, exceptats 
los stabliments següents, 90 és, lo establiment que parla de vendre 
los vebins les tancades als forasters que tenen de pena .lx. sous, 
ittem altre stabliment que parla de que qualsevol que fara demanda 
de una preada, dos o tres o les que seran, que aquell no puga 
demanar sinó als taladors de vista, sinó que puga demanar ad 
aquell qui li parega, y; també un stabliment que parla que passat un 
mes qualsevol podría scusar este sia de ninguna farsa ni valor, 
com dits stabliments no stiguen confirmata, y la confirmació deis 
demés stabliments dits sía duradera fins al día deis tres reys de 
Orient de.l any .mdcxxxiiii. 

Ita est Bartholomeus Matamoros notarius pro scriba. [38v]. 

[33.-] A .vii. dies del mes de janer de.l any .mdcxxxiiii. 
Theopbilo Miralles major de dies, locbtinent de comanador de la 
vila de Benayal y llocb de la Torre d.en Besora confirma y agué 
per confirmats los stabliments continguts en lo present llibre, 
exceptats los stabliments segUents, 90 és, lo stabliment que parla 
de vendre los vehins les tancades als forasters que tenen de pena 
.lx. sous, ittem altre stabliment qui parla de que qualsevol que fara 
demanda de una preada, dos o tres o les que seran, que aquell no 
puga demanar sinó als taladors de vista, sinó que puga demanar ad 
aquell qui ben vist li sia, y també un stabliment que parla que 
passat un mes qualsevol podria scusar este sia de ninguna for9a ni 
valor, com dits stabliments no stiguen confi.rmats, y la confumació 
deis demés predits stabliments sia duradera fins al dia deis tres 
reys de Orient de.l any .mdcxxxv. 

Ita est Bartholomeus Matamoros notarius pro scriba. [38v]. 

[34.-] Die .xxi. mensis januarii anno a nativitate Donúni 
.mdcxxxv. Batiste Miralles, susbtituit de lloctinent de comanador 
en absensia de Theopbilo Miralles pare de aquell, lochtinent de 
comanador de don Pedro de Borja, comanador de la vila de 
Benayal y lloch de la Torre d.en Besora, confirma y agué per 
confirmats los establiments [ continguts en lo present llibre, 
exceptats los stabliments] segUents, 90 és, lo <establiments 
següents lo> establiment que parla de vendre les tancades als 
forasters que tenen de pena .lx. sous, ítem altre stabliment que 
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parla de que qualsevol que fara demanda de una preada, dos O tres 
o les que seran, que aquell no puga demanar sinó als taladors de 
vista, sinó que puga demanar ad aquell que. ben vist li sera, y 
també un es~blime~t que parla que pasat un mes qualsevol podía 
escusar, est s1a de runguna forya ni valor, com dits establiments no 
tingue_n confirm~ts,. y la confirmació dels demés predits 
estabhments dessus sia doradora fins al dia deis tres reys de Orient 
de.l any .mdcxxxvi. 

Ita est Michael Garces notarius pro scriba. [39]. 

[35.-] Die .ii. mensis januarii anno a nativitate Domini 
.mdcxxxvi. Theophilo Miralles majar de dies, mercader, locbtinent 
de comanador de la vila de Benayal y lloch de la Torre d.en 
Besara confirma y agué per confirmats los stabliments continguts 
en lo present llibre, exceptats los stabliments següents, ~ és, lo 
establiment que parla de vendre tancades als forasters que tenen de 
pena .l.x. sous, ittem altre stabliment qui parla de que qualsevol 
que fara demanda de una preada, dos o tres o les que seran; que 
aquell no puga demanar sinó als taladors de vista, sinó que puga 
demanar ad aquell que ben vist li sera, y també un establiment que 
parla que passat un mes qualsevol podría scusar este sia de 
ninguna forya ni valor, com dits establiments no stiguen 
confirmats, y la confirmació dels demés stabliments dessús sia 
duradera fins al día dels tres reys de Orient de.l any .mdcxxxvii. 

Ita est Bartholomeus Matamoros notarius pro scriba. [39]. 

[36.-] Die .xii. mensis ianuarii anno .mdcxxxvii. Theópbilo 
Miralles m~jor de dies, mercader, llochtinent de Comanador qui 
dessús, conforma y agué per confermats tots los establiments 
continguts en lo present llibre, exceptat lo establiment que parla 
del vendre les tancades als forasters que tenen de pena los vehins 
.lx. sous, com dit establiment no stiga confirmat, y la confirmació 
dels demés establiments dura fins al dia dels tres Reys de Orient 
de.l any .mdcxxxviii. 

Ita est, Bartholomeus Matamoros notarius pro scriba. [ 40]. 

[37.-] Don Isidoro Miralles, comissari de don Christophol 
Despuig, llochtinent general de la orde de Nostre Senyora de 
Montesa etc., confirma tots los establiments a 4 ganer 1639 fins al 
dia dels reys de 1640. (Esta ferma avía de estar contigua a la de.l 
any 1640, de manera que entre esta y aquella no i.a fets ninguns 
establiments ). [ 40v]. 

[38.-] Die 8 ianuari 1640, don Isidoro Miralles, locbtinent de 
comanador en la vacant de la encomanda de la vila de Benasal y 
lloc de la Torre d.en Besora conforma tots los establiments 
contenguts en lo present llibre, exceptat lo establiment de vendre 
les tancades als forasters, durant dita confermasió fins als Reys 
de.l any 1641. 

Don Isidoro Miralles. [ 40]. 

[39.-] Die 6 mensis ianuarü 1641, don Isidoro Miralles, 
llochtinent de comanador de la comanda de Benasal y lloc de la 
Torre d.en Besara conforma tots los establiments continguts en lo 
retroescrit llibre, durant aquella fins als Reys de.l any 1642. 

Don Isidoro Miralles. [ 42]. 

[40.-] Die 6 mensis ianuarii anni 1642, don Isidoro Miralles, 
doctor en drets, llochtinent de comanador de doña Catarina de 
Moneada, donzella, comanadoresa de la encomanda de la vila de 
Benasal y lloc de la Torre d.en Besara confirma tots ~os 
establiments continguts en lo retroescrit llibre, durant aquella fms 
als Reys de.l any 1643. 

Don Isidoro Miralles, doctor en drets. [ 42]. 

[ 41.-] Die 6 mensis ianuarii anni 1643, don Isidoro Miralles, 
doctor en drets, llochtinent de comanador de doña Catarina de 
Moneada, donzella, comanadoresa de la encomanda de la vila de 

Benasal y lloc de la Torre d.en Besara, confirma tots los 
establiments continguts en lo retro.escrit llibre, durant aquella fins 
al Reys de.l any 1644. 

Don Isidoro Miralles, doctor, llochtinent, sue. del Rey. [42]. 

[42.-) Die 10 mensisjanuarii anni 1644, don Isidoro Miralles, 
cavaller, doctor en drets, lloctinent de doña Catalina de Moneada, 
donzella, dama de la reyna nostra señora, princesa de Patirno y 
duquesa de Montalt, comanadoresa de les encomandes de la vila 
de Benasar y lloc de la Torre d.en Besara, confirma tots los 
establiments continguts en lo retro.escrit llibre, durant aquella fins 
al Reys de.l any 1645, donant facultat al consell que pugués fer 
establiment en que en lo bovalar de dit lloc se puga prear esmena 
y aquella demanar.la de quiscú que dany y.fara durant fins a dit 
dia deis Reys. 

Don Isidoro Miralles, doctor en drets, llochtinent, etc. [42v]. 

[43.-] Die 16 mensis januarü anni 1645, don Isidoro Miralles, 
cavaller, doctor en drets, lloctinent de comanador de doña Catalina 
de Moneada, donzella, dama de la reyna nostra señora, princesa de 
Patirno y duquesa de Montalt, comanadoresa de les escomandes de 
la vila de Benasal y lloc de la Torre d.en Besora, confirma tots los 
establiments continguts en lo retro.escrit llibre, durant aquella fins 
als Reys de.l any 1646. 

Don Isidoro Miralles, doctor en drets, llochtinent de 
comanador. [42v]. 

[44.-) Die 17 mensisjanuarii anni 1646, don Isidoro Miralles, 
doctor en drets, lloctinent de comanador de la illustríssima señora 
doña Catalina de Moneada, princesa de Patirno y ainema? del 
reine y illes de Cerdeña, comanadoresa de la vila de Benasal y lloc 
de la Torre d.en Besara, conforma tots los establiments continguts 
en lo retro.escrit llibre, durant aquella fins al dia dels Reys de.l 
any 1647. 

Don Isidoro Miralles, doctor en drets, llocbtinent de 
comanador. [42b]. 

[45.-] Die 9 mensis januarü anno a nativitate Domini 
millesimo sexcentesimo quadragessimo septimo, Melchior Vilalta 
d.en Francés, llocbtinent de comanador de la present vila de 
Benayal y llocb de la Torre d.en Besola, a humil supplicació de 
Anthony Parear mustasaf del lloch de la Torre d.en Besola, agué 
y tingué per confirmats tots los stabliments contenguts en lo 
retro.scrit llibre, durant dita confirmació fins al dia dels Reys de.l 
any 1648. 

Melchor Vilalta. [42b]. 

[46.-) Die 21 mensis augusti anno a nativitate Domini 
millesimo sexcentesimo quadragessimo octavo, Melchior Vilalta 
d.en Francés, llocbtinent de comanador de la present vila de 
Benayal y lloch de la Torre d.en Besola, a humil suplicació de 
Pere Traver per compte del jurat de dit lloch de la Torre d.en 
Besola, agué y tingué per confirmats tots los stabliments continguts 
en lo retro.scrit llibre, durant dita confirmació fins al día dels Reys 
de.l any 1649. 

Melchor Vilalta. [42b]. 

[47.-] A 24 del mes de janer any de la nativitat de nostre 
senyor Déu Jesuchrist millesimo sexcentesimo quadragesimo nono, 
Melchior Vilalta d.en Francés, llocbtinent de comanador de la vila 
de Benayal y lloch de la Torre d.en Besola, a bumil supplicació de 
Berthomeu Sentjoan justícia de dit lloch de la Torre d.en Besola, 
agué y tingué per confirmats tots los stabliments en lo retro.scrit 
!libre continguts, durant dita confümació fms al dia dels tres Reys 
de.l any 1650. [42bv]. 

[48.-] A 10 del mes de abril any de la nativitat de nostre 
senyor Déu Jesuchrist mil sis.cents sinquanta, Melchior Vilalta 
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d.en Francés, llochtinent de comanador de la vila de Benasal y 
llocb de la Torre d.en Besola, a humil supplicació dels justicia y 
jurats de dit llocb de la Torre d.en Besola, agué y tingué per 
confirmats tots los stabliments en lo retro.scrit llibre continguts, 
durant la confirmació fins al dia dels tres Reys de.l any 1651. 
[42bv]. 

[49.-) A 10 del mes de giner de 1651, Melchor Vilalta d.en 
Francés, Uohctinent de comanador de la vila de Bena9al y Torre 
d.en Besola, a humil supplicació dels justicia y jurats de dit llobc 
de la Torre d.en Besola, agué e.s tingué per confermats tots los 
establiments en lo retroscrit llibre continguts, duran la confirmació 
fins al dia dels tres Reys de.l any 1652. 

Jo Melcbor Vilalta confirme los 9obredits establimens. [ 42bv]. 

[50.-) A 19 del mes de mars de 1652, Melchior Vilalta d.en 
Francés, llocbtinent de comanador de la vila de B~oa9al y lloch de 
la Torre d.en Besola, a humil supplicació de March Segura justicia 
de dit Uoch de la Torre d.en Besola, agué y tingué per confirmats 
tots los stabliments en lo retro.escrit llibre continguts, duran la 
confirmació fins al dia dels tres Reys de.l any 1653. 

Jo Melchor Vilalta confirme los 9obredis stablimens. [43). 

[51.-) A 16 del mes de abril de 1654, Melcbior Vilalta d.en 
Francés, llocbtinent de comanador de la vila de Bena9al y lloch de 
la Torre d.en Besola, a bumil supplicació de Geroni Solsona 
justicia de dit lloch de la Torre d.en Besola, agué y tingué per 
confirmats tots los stabliments en lo retro.escrit llibre continguts, 
durant la confirmació fins al dia dels tres Reys de.l any 1655, en 
fe de lo qual yo Berthomeu Matamoros notari scriva de dit 
llochtinent de comanador assí me sotascrich y pose mon acostumat 
posar en lo art de la notaria prout ecce sig+num. [43). 

(52.-) A 22 del mes de giner de.l any 1655, Melcbor Vilalta 
d.en Francés, llobctinent de comanador de la vila de Bena9al y 
Torre d.en Besola, a humil suplicació de Hironi Solsona justicia 
del present llobc de la Torre d.en Besola, agé.n y tingué per 
confermats tots los establiments retro.escrits en lo present llibre 
contenguts, durant la confirmació fins al día deis tres Reys de.l 
any 1656, en fe de lo qual yo mossen Juan Colomer prevere, ab 
voluntat de dit senyor llobctinent de comanador fiu lo presenten 
dit dia, mes y any ut supra y fermat de lama de dit llobctinent de 
la Torre d.en Besola a 22 de hiner 1655. 

Jo Melcbor Vilalta. [43v]. 

[53.-) A 23 de febrer de.l any 1656, Melchor Vilalta d.en 
Fransés, llohtinent de comanador de la vila de Benasal y Torre 
d.en Besola, ab bumil suplicasió de.n Antoni Pitarb llaurador 
justísia del present llob de la Torre d.en Besola, ay y tinh per 
confirmats tots los establimens retro.escrits en lo present llibre 
contenguts, durant la confirmasió fins al dia deis tres Reys de.l any 
1657, en fe de lo qual yo mossen Juseph Adell vicari de dit llobc, 
ab voluntat de dit senyor llobtinent de comanador fas lo present en 
dit dia, mes y any ut supra y fermat de la ma de dit llohtinent en 
la Torre d.en Besola a 23 febrer 1656. 

Jo Melchor Vilalta. [44). 

[54.-) A 7 dies del mes de mars de.l any 1657, Melcbior 
Vilalta d.en Francés, llochtinent de comanador de la vila de· 
Ben~al y lloch de la Torre d.en Besola, a bumil supplicació de 
March Segura justicia, Gerony Solsona y Gabriel Segura jurats del 
lloch de la Torre d.en Besola, agué y tingué per confirmats tots los 
establiments retro.escrits en lo present llibre continguts, durant dita 
confirmació fins al dia dels tres Reys de.l any 1658, en fe del qua! 
yo Berthomeu Matamoros notari scriva de dit senyor llocbtinent de 
comanador assí me sotascrich y posse mon sig+ne. (44). 

[55.-) A 30 dies del mes de setembre de.l any de la nativitat 

de nostre senyor Déu Jesuchrist 1658, Miquel Miralles llochtinent 
de comanador de la exelentisima señora doña Catalina de 
Moneada, a humil suplicació de Antoni Pitarch jurat en cap del 
lloch de la Torre d.en Besora, agué y tingué per confirmats tots los 
establiments retroscrits, excepto lo establiment que parla de vendre 
los vehins les tancades als forasters que tenen de pena .lx. sous, 
com dit establiment no estiga etc., y dita confirmació dels demés 
establiment dura fins al dia dels tres Reys de Orient de.l any 
primer vinent 1659. 

Ita est Basilius Bertran notarius. [ 44v]. 

[56.-) A 25 dies del mes de maig de.l any de la nativitat de 
nostre senyor Déu Jesucbrist 1659, Miquel Miralles llochtinent de 
comanador de la exelentísima señora doña Catalina de Moneada, 
a humil suplicació de Antoni Pitarcb jurat en cap del lloch de la 
Torre d.en Besora, agué y tingué per confirmats los establiments 
retroscrits, excepto lo establiment que parla de vendre los vehins 
les tancades als forasters que tenen de pena 60 sous, com dit 
establiment no estiga etc., y dita confirmació dels demés 
establiment dura fins al dia dels tres reys de Orient de.l any primer 
vinent 1660, en fe de lo qual yo Basilio Bertran notari y escriva 
de dit senyor lloctinent de comanador assí me sotascrich y pose 
mon acostumat sig+num. [44v]. 

[57.-) A 4 del mes de mars de.l any de la nativitat de nostre 
senyor Déu Jesucbrist 1662, Miguel Miralles llochtinent de 
comanador del exelentísimo e illustríssimo comanador de la vila 
de Benassal y lloch de la Torre de Besora, a bumil suplicació de 
Miquel Barreda jurat en cap de dit lloch de la Torre d.en Besora, 
agué y tingué per confirmats los stabliments retroscrits, excepto lo 
establiment que parla de vendre los vebins les tancades als 
forasters que tenen de pena 60 sous, com dit establiment no estiga 
etc., y dita establició y confirmació deis demés stabliments dura 
fins al dia deis tres reys de Orient de.l any primer vinent 1663, en 
fe de lo qual yo Basilio Bertran notari y escriva de dit senyor 
lloctinent de comanador assí me sotascricb y pose mon acostumat 
sig+num. [45]. 

[58.-) A 10 del mes de mars 1663, Roch Miralles notari 
lloctinent de comanador de la vila de Benassal y Uoch de la Torre 
d.en Besora, a bumil suplicació deis sobredits jurats, bagué y 
tingué per confirmats los establiments retroscrits, exceptant lo 
establiment que parla de vendre les tancades als forasters que 
tenen de pena 60 sous, y dita confirmació dura fins al dia dels reys 
de Orient de.l any primer vinent 1664, in quorum fidem ego 
Basilius Bertran notarius et scriba dicti locumtinentis hic meum 
appono ut ecce sig+num. [ 45]. 

[59.-) A 25 dies del mes de febrer de.l any de la nativitat del 
nostre senyor Déu Jesucbrist .mdclxiiii. Roch Miralles notari 
lloctinent de comanador de la vila de Bena9al y lloch de la Torre 
d.en Besola, a bumil suplicació deis jurats del lloch de la Torre 
d.en Besora, bagué y tingué per confirmats los establiments 
retroscrits, y dita confirmació dura fins al dia deis reys de Orient 
de.l any primer vinent .mdclxv., essent presents per testimonis 
Antoni Fabregat d.en Paulo y Pau Mancho de la present vila de 
Bena9al babitadors. In quorum fidem ego Bartolomeus Joan 
notarius et scriba dicti locumtinentis comendatoris bic meum 
solitum appono prout ecce sig+num. [45v]. 

(60.-) A 16 dies del mes de abril de.l any de la nativitat del 
nostre senyor Déu Jesucbrist de 1665, jo Roch Miralles notari 
lloctinent de comanador de la vila de Benasal y lloch de la Torre 
d.en Besola, ha humil suplicasió dels jurats del lloc de la Torre 
d.en Besola, tincb per confirmats los establimens retroescrits, dita 
co_nfirma.sió sía duradera fins al dia dels reys de Orient de.l any 
pnmer vment de 1666, en fe / de lo qual y per a valeritat de dits 
establimens pose mon nom davall escrit per a memoria en lo 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

esdevenidor huy en la Torre d.en Besola a 16 de abril de 1665. 
Rocb Miralles lloctinent de comanador. [ 45v-46]. • 

(61.-] A 28 dies del mes de giner de.l any de la nativitat del 
nostre senyor Déu Jesucrist de 1666, yo Rocb Miralles notari 
lloctinent de romanador de la vila de Benasal y lloch de la Torre 
d.en Besola, ha humil suplicasió dels jurats del llocb de la Torre 
d.en Besola, tincb per confirmats los establimens retroescrits dita 
co_nfirma_sió sía duradora fins al día deis reys de Orient de.i any 
pnmer vment del 1667, en fe de lo qual y per a valeritat de dits 
establimens pose mon nom davall • escrit per a memoria en lo 
esdevenidor huy en Benasal y giner a 28 de 1666. 

Rocb Miralles notari lloctinent de comanador etc. [ 46]. 

[62.-] 1667. Die .xiiii. mensis apprilis anno .mdclxvii. Joseph 
B_ertran lloctinent de romanador de la encomanda de la present 
vila de Benasal y llocb de la Torre d.en Besora, a bumil 
supplicació dels justícia y jurads del dit llocb de la Torre d.en 
Besora, bagué y tingué per ronfirmads tots los retroescrids 
stabliments en lo present libre continuads, durant dita confirmació 
fins al día deis tres reys de Orient de.l any primer vinent 1668 
inclusive, en fe de lo qual yo Antboni Matamoros notari loco 
scribe curie dicti locumtbenentis comendatoris hic me subscribo et 
meum solitum artis notarle quo utor appono prout ecce sig+num. 
[46v]. 

[63.-] 1668. Die 5 mensis februarii 1668 dit lloctinent de 
comanador, a h;umil supplicació dels justicia y jurads del dit llocb 
de la Torre d.en Besora, bagué y tingué per confirmats tots los 
retroescrids stabliments en lo present libre continuats, durant ditta 
confirmació fins al día dels tres reys de Orient de.l any primer 
vinent 1669 inclusive. 

Recepit Antbonius Matamoros notarius proscriba. [46v]. 

(64.-] 1669. Die .xii. mensis januarii 1669 dit lloctinent de 
comanador, a humil supplicació dels justicia y jurads del dit llocb 
de la Torre d.en Besora, bagué y tingué per confirmads tots los 
retroscrits stabliments en lo present libre continuats, durant ditta 
confirmació fins al dia dels tres reys de Orient de.l any primer 
vinent 1670 inclusive. 

Recepit Antbonius Matamoros notarius pro scriba. [46v]. 

(65.-] 1670. Die .xii. januarii dicti anni dit lloctinent de 
comanador, a bumil supplicació deis justicia y jurads del dit llocb 
de la Torre d.en Besora, bagué y tingué per confirmads tots los 
stabliments retroescrids en lo present llibre rontinuats, durant ditta 
confirmació fins al dia deis tres reys de Orient de.l any 1671 
inclusive. 

Recepit Matamoros notarius pro scriba predictus. [47]. 

[ 66. -] 16 71. Die 31 dezembris anni 16 71 dit lloctinent de 
comanador, a bumil supplicació dels justicia y jurads del dit llocb 
de la Torre d.en Besora, bagué y tingué per confirmads tots los 
stabliments retroscrids y en lo present llibre continuads, duradora 
ditta confirmació fins al día dels tres reys de Orient de.l any 1672 
inclusive. 

Recepit Matamoros notarius predictus pro scriba. [47]. 

[67.-] 1672. Die 29 dezembris anni 1672 dit lloctinent de 
comanador, a bumil supplicació dels justicia y jurads del llocb de 
la Torre d.en Desora, bagué y tingué per ronfirmats tots los 
stabliments en lo present llibre continuats, duradora ditta 
confirmació fins al día dels tres reys de Orient de.l any 1673 
inclusive. 

Recepit Antbonius Matamoros notarius pro scriba predictus. 
[47]. 

[68.-] 1673. Die 4 mensis martii anno 1673 dit lloctinent de 

comanador, a humil suplicació del justícia y jurats del dit llocb de 
la Torre d.en Besora, bagué y tingué per confinnats tots los 
stabliments en lo present llibre continuats, duradora dita 
confirmació fins al dia dels tres reys de Orient de.l any 1674 
incfusive. 

Recepit Bartolomeus Joan notarius et scriba predictus. [47]. 

[69.-) Die 5 mensis februarii 1674 dit lloctinent de romanador, 
a bumil suplicació deis justicia y jurats del llocb de la Torre d.en 
/ Besola, bagué y tingué per ronfirmats tots los stabliments en lo 
present llibre continuats, duradora dita confirmació fins al dia dels 
tres reys de Orient de.l any 1675 inclusive. 

Recepit Bartolomeus Joan notarius et scriba. [47-47v]. 

[70.-) Die .iii. mensis februarii anno a nativitate Domini 1675 
dit lloctinent de comanador, a bumil supplicació del justícia y 
jurats del llocb de la Torre d.en Besola, bagué y tingué per 
confirmats tots los stabliments en lo present llibre continuats, 
duradora dita confirmació fins al dia dels tres reis de Orient de.! 
any 1676 inclusive. 

Recepit Bartolomeus Joan notarius et scriba. [ 47v]. 

[71.-] Die .xx viiii. menssis dezembris de 16 7 6 dit llobctinent 
de comanador, a bumil suplicació del justicia y jurats del llobc de 
la Torre d.en Besola, bagué y tingué per confirmats los sobredits 
establiments, duradora dita confirmació fins al dia de.! any de la 
nativitat de.l Senyor de 1677. [47v]. 

[72.-] Die .xx. menssis januarii anno .mdclxxvii. yo Rocb 
Miralles notari lloctinent del señor romanador de la encomanda de 
Benasal y lloch de la Torre d.en Besola, ha humil suplicatió dels 
j urats del llocb de la Torre d.en Beso la, confirme y tincb per / 
confirmats tots los establimens retroescrits, dita confirmasió vull 
y és ma voluntat sia duradora fins al dia dels reis de Orient de.! 
any primer vinent de mil sis.seos setanta buit, dicb 1678, en fe de 
lo qual y per a la valereditud de dits establimens pose assí mon 
nom daval escrit pera memoria en lo esdevenidor y perno haver.i 
notari en lo present llocb huy en lo present llocb de la Torre d.en 
Besola a 21 de janer 1677. 

Ita est Rocus Miralles notarius locumtinens comendatoris. 
[ 47v-48]. 

[73.-] Die .xviiii. menssis januarii anno a nativitate Domini 
.mdclxxviii. yo Roch Miralles notari lloctinent del señor 
comanador de la encomanda de Denasal y llocb de la Torre d.en 
Besola ha humil suplicasió dels jurats de la Torre d.en Desola, 
confirme y tincb per confirmats tots los establimens retroescrits, 
dita confirmasió vull y és ma voluntat sia duradora fins el día dels 
reís de Orient de.l any primer vinent de mil sis.seos setanta nou, 
en fe de lo qual y per a la valeriditat de dits establimens pose assí 
mon nom davall escrit pera memoria en lon esdevenidor y perno 
baver.i en lo present llocb de la Torre d.en Desola a 19 de janer 
1678. 

Ita est Miralles notarius locumtenens comendatoris. [48). 

[74.-] Die .xxx. menssis octobris anno a nativitate Domini 
.mdclxxviii. Rocb Miralles, notari, lloctinent de comanador de la 
encomanda de Benasal y lloc de la Torre d.en Besola, ha humil 
suplicasió dels jurats del llocb de la Torre d.en Besola, confirme 
y / tincb per confirmats tots los establiments retroscrits. Dita 
confirmasió vull y és ma voluntat sía duradora fins lo día dels reís 
de Orient de.l any primer vinent de .mdclxxviiii., en fe de lo qual 
y per a la valereditat de dits establimens posse assí mon nom 
davall escrit pera memoria en lo esdevenidor y per no haver.i en 
lo present lloch de la Torre d.en Besola notari huy que rontam en 
.xxx. del dit mes de otubre de .mdclxxviii. 

Jo Rocb Miralles notari llocbtinent del señor romanador. 
[49v-50]. 
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[75.-] Die .xv. menssis januarii armo a nativitate Domini 
. mdclxxviiii. yo Rocb Miralles notari lloctinent de comanador de 
la encomanda de Benasal y lloch de la Torre d.en Besola ha humil 
suplicasió deis jurats de la Torre d.en Besola, confirme y tinch per 
confirmats tots los establimens / retroscrits, dita confirmasió vull 
y és ma voluntat sia duradora fins als reis de Orient de.l any de la 
nativitat de nostre señor Déu Jesuchrist de .mdclxxx., en fe de lo 
qual y per a la valeritat de dits establimens posse así mon nom 
davall escrit per a memoria en lo esdevenidor y per no haver.i en 
lo present llocb de la Torre d.en Besola notari huy que contam a 
.xv. de janer de.l any de la nativitat de nostre senyor Jesuchrist 
.mdclxxx viiii. 

Jo Rocb Miralles notari lloctinent del señor comanador. 
[50-50v]. 

[76.-] Yo, Rocb Miralles, lloctinent del señor comanador de 
la vila de Benasal y lloch de la Torre d.en Besola, confirme tots 
los establirnents fets fins al dia deis Reis de Orient de.l any corrent 
de .mdclxxxi. [1680, 48v]. 

[77.-] Rocb Miralles notari, lloctinent del señor comanador 
confirme lo present y demés establiments fets fins al dia deis Reis 
de Orient de.l any .mdclxxxii. [ 1681, 50v]. 

[78.-] Die .xii. ianuarii anno a nativitate Domini .mdclxxxii. 
yo Rocb Miralles, notari, lloctinent del senyor comanador de la 
encomanda de Benasal y llocb de la Torre d.en Besola, ha bumil 
suplicassió / del justícia y jurats del lloch de la Torre d.en Besola, 
confirme y tinch per confirmats tots los establimens retroescrits, 
dita confirmasió hull y és ma voluntat sía duradora fins al dia deis 
reís de Orient de.l any vinent de 1683 y per a la valeridetat de dits 
establimens posse assí mon nom davall escrit per a memoria en lo 
esdevenidor huy a 12 de janer 1682. 

Jo Roch Miralles notari lloctinent del señor comanador. 
[51-51 v]. 

[79.-] Die .x. menssis januarii anno a nativitate Domini 
.mdclxxxiii. yo Roch Miralles, notari, lloctinent del senyor 
comanador de la encomanda de Benasal y lloch de la Torre d.en 
Besola, ha humil suplicasió del justícia y ju.rats del dit lloch de la 
Torre d.en Besola, confirme y tinch per confirmats tots los 
establimens retroescrits y dita confirmasió hull y és ma voluntat 
sia duradora fins al dia dels reis de Orient de.l any vinent de 1684 
y per a la valeritat de dits establimens posse assí mon nom davall 
escrit pera memoria en lo esdevenidor huy a .x. de janer 1683. 

Jo Roch Miralles notari lloctinent del señor comanador. [51 v]. 

[80.-] Die .xxiii. menssis januarii anno a nativitate Domini 
.mdclxxxiiii. yo Roch Miralles, notari, llochtinent del senyor 
comanador de la encomanda de Benasal y lloch de la Torre d.en 
Besola, ha humil suplicasió del justicia y jurats del lloch de la 
Torre d.en Besola, confirme y tinch per confirmats tots los 
establimens retroescrits, y dita confirmasió hull y és ma voluntat 
sia duradora fins al dia dels reís de Orient de.l any vinent de mil 
sis.seos huitanta cinch y per a la veritat y valeritat de dits 
establimens posse assí mon nom davall escrit per a memoria en lo 
esdevenidor huy a .x. de janer 1684. 

Jo Roch Miralles notari lloctinent del señor comanador. [52]. 

(81.-] Die .xxvii. menssis desembris anno a nativitate Domini 
.mdclxxxiiii. yo Roch Miralles, notari, lloctinent del senyor 
comanador de la vila de Benasal y lloch de la Torre d.en Besola, 
ha humil suplicassió del justicia y jurats del lloch de la Torre d.en 
Besola, confirme y tinch per confirmats tots los establirnens 
retroescrits y dita confirmasió hull y és ma voluntat sia duradora 
fins al día dels reis de Orient de.l any vinent de mil sis.seos 
buitanta y sis y per a la veritat y valereditat de dits establirnens 
posse assí mon nom davall escrit per a memoria en lo esdevenidor 

huy a 27 de denbre 1684. 
Jo Roch Miralles llochtínent del señor comanador. [52] . 

[82. -] Die .x víiii. menssis januarii anno a nati vi tate Do mini 
.mdclxxx vi. jo Roch Miralles siutada lloctinent del senyor 
comanador de la vila de Benasal y lloch de la Torre d.en Besola, 
ha humil suplicasió del justicia y jurats del dit lloch de la Torre 
d.en Besola, confirme y tinch per confi.rmats tots los establirnens 
retroscrits y dita confi.rrnasió hull y és ma voluntat sia duradora 
fins al dia deis reis de Orient de.l any vinent de .mdclxxvii. y per 
a la valereditat de dits establímens posse assí mon nom davall 
escrit per a memoria en lo esdevenídor huy a denou de janer de 
1686. 

Jo Rocb Miralles siutada lloctinent del señor comanador. 
[52v]. 

[83.-] Die .xxviiii. menssís desembris anno a nativítate Domini 
.mdclxxxvi. yo Roch Miralles, notari, lloctinent del senyor 
comanador de la vila de Benasal y lloch de la Torre d.en Besola, 
ha humil suplicasió del justícia y jurats de dit lloch de la Torre 
d.en Besola, confirme y tinch per / confermats tots los establimens 
retroescrits y dita confirmasió hull y és ma voluntat sia duradora 
fins al dia deis reis de Orient de.l any .mdclxxviii. y per a la 
valereditat de dits establimens posse assí mon nom davall escrit 
per a memoria en lo esdevenidor huy a 29 de dembre 1686. 

Jo Roch Miralles siutada lloctinent del señor comanador. 
[52v-53]. 

[84.-] Die .xxvii. menssis desembris anno a nativitate Domini 
.mdclxxxvii. yo Rocb Miralles siutada y lloctinent del senyor 
comendador de la encomanda de Benasal y Uocb de la Torre d.en 
Besola, a bumil suplicasió del justícia y jurats del lloch de la Torre 
d.en Besola, confirme y tinch per confermats tots los establirnens 
retroscrits, y dita confirmasió hull y és ma voluntat sía duradora 
fins al dia dels reís de Orient de.l any .mdclxxviiii. y per a la 
valereditat de dits establimens posse assí mon nom baix escrit per 
a memoria en lo esdevenidor huy a 27 de dembre 1687. 

Jo Rocb Miralles siutada Uoctinent del señor comanador. [53]. 

[85.-] Die .ii. mensis ianuarii .mdclxxxviiii. Roch Miralles 
siutada, llochtinent del señor comanador de la vila de Benasal y 
lloch de la Torre d.en Besora, a humil suplicasió del justicia y 
jurats de la Torre d.en Besora confirma y té per confirmats tots los 
retro.scrits establirnents en este llibre continguts, e vol que dita 
confermasió permaneixca y sia duradora fins lo dia de la adorasió 
deis Reys de.l any 1690, y per a corroborasió de dita confirmasió 
escrita de ma de altri y firmada de ma de dit Roch Miralles siutada 
en dit nom possa al peu de esta la forma de la sua propria ma, huy 
en dits dia, mes y any, dada en la vila de Benasal de dita 
encomanda. 

Sertifique ser així, Roch Miralles. [53v-54]. 

[86.-] Die .xii. januarii anno a nativitate Domini .mdclxxxx. 
jo Roch Miralles lloctinent de comanador de la vila de Benasal y 
present lloch de la Torre d.en Besora, a humil suplicasió del 
justicia y jurats del dit y present lloch de la Torre confirme, 
aprove y llohe y tench per confirmats los tots retro.scrits 
establiments, fent valer dita confirmasió fins al dia dels Reys de 
Orient de.l any 1691, exeptant lo últim establiment que parla de la 
venda de les tancades fet en lo present any 1690, com per a 
confirmar dit establiment ne vulla parer de mon assessor, y per a 
la validitat de dita confirmassió pose assí mon nom baix escrit per 
a memoria en lo esdevenidor etc. 

Roch Miralles ciutada lloctinent del señor comanador. [54v]. 

(87._-] Die :viiii. januarii anno a nativitate Domini 1691 yo 
Roch Miralles cmtada y llochtinent del señor comanador de la vila 
de Benazal Y lloch de la Torre d.en Besola, ha humil suplicasió del 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

j~stícia Y jura~s de la Torre d.en Besola confirme, aprove y lloe y 
tmch per confrrmats tots los retro.scrits establiments fent ha ver dita 
conferma~i~ fins al _dia deis Reys de Orient de.J any 1692, y per 
a la valend1tat de dita confinnasió pose mon nom baix escrit pe 
a memoria en lo esdevenidor, etc. r 

Roch Miralles ciutada lloctinent del senyor comanador. [54v]. 

[88.-] Die 31 dezembris anno a nativitate Domini 1692 Roch 
Miralles ciutada, llochtinent de comanador de la vila de Benasal 
y llocb de la Torre d.en Besora,. a bumil suplicació del j ustícia y 
jurats del dit y present llocb de la Torre d.en Besora confirma 
aprova y lloa y té per confi.rmats tots los retroescrits establiments' 
exceptat lo establiment que parla de vendre tancades fet en 28 d~ 
dehembre 1690, exceptant los stabliments que hasta el día de huy 
estan ~evocats, volent dita confirmació valga fins al dia deis Reys 
de Onent de.l any 1693, y per la veritat de dita confirmació yo 
Vicent Badal notari de orde de dit lloctinent de comanador los 
firme en la Torre d.en Besora en los dia, mes e any dessús dits. 

Ita est, Vincentius Badal notarius et scriba. [55]. 

[89.-] Die .viiii. januarii anno a nativitate Domini 1693 Roch 
Miralles ciutada, llochtinent de comanador de la vila de Benasal 
y lloch de la Torre d.en Besora, a bumil suplicació del justísia y 
jurats del dit y present lloch de la Torre d.en Besola confirma, y 
prova, y lloa y té per confirmats tots los retro.escrits establimens, 
exceptant lo establiment que parla de vendre tancades fet en 28 de 
dembre 1690, exseptant los establimens que asta el dia de huy 
estan revocats, volent dita confirmació valga fins al dia deis Reys 
de Orient de.l any 1694, y per la veritat de dita confirmació yo 
Roch Miralles pose así mon nom baix escrit per a memoria en lo 
esdevenidor, etc. 

Roch Miralles ciutada lloctinent del senyor comanador. [55]. 

[90.-) Die 2 januarü 1694 Roch Miralles siutada de la vila de 
Benasal, lloctinent del señor comanador de dita vila y del present 
lloch de la Torre d.en Besora, confirme en dit nom y ratifique los 
retro.scrits establiments en la mateixa forma que foren confirmats 
per a el any 1693, ab la mateixa llimitasió y no altrament, volent 
així mateix que la present confirmasió sia duradera y valga fins lo 
día de la adorasió dels Reys de.l any 1695, la qual confirmasió fas 
atesa la hu.mil suplicasió feta a mi en dit nom per los justísia y 
jurats del present lloch de la Torre d.en Besora, e per a que a la 
present confrrmasió plena fe li sía donada la . firnú de la mia 
propria ma en dit lloch de la Torre d.en Besora en los desús dits 
día, mes y any etc. 

Roch Miralles ciutada lloctinent del senyor comanador. [55v]. 

[91.-) Die 8 marcii 1695, Roch Miralles siutada de la vila de 
Benasal, lloctinent del señor comanador de la dita vila y del 
present lloch de la Torre d.en Besora, en dit nom confirma los 
retro.scrits establiments segons la confirmasió feta en 12 de janer 
de 1690, volent que la dita confirmasió valga fins al día de la 
adorasió deis Reys de 1696, la qual confirmasió fas atesa la humil 
suplicasió deis justísia y jurats del dit lloch de la Torre d.en 
Besora, y per a que a la present confirmasió plena fe li sia donada 
fiu lo present de ma de altri y per la mia firmat dits dia, mes y 
any en dit llocb de la Torre etc. 

Roch Miralles ciutada lloctinent del senyor comanador. [55v]. 

(92.-) Die 8 januarii 1696, Roch Miralles siutada de la vila de 
Benasal, lloctinent de comanador de la dita vila y del present lloch 
de la Torre d.en Besora, en dit nom confirma los retro.scrits 
establiments segons la confirmasió feta en 12 de janer de 1690, 
volent que dita confirmasió sia duradera fins al dia deis Reys d~ 
Orient de.l any 1697, la qual confirmasió fas atesa la hum.il 
suplicasió feta a mi en dit nom per los justísia y jurats del present 
lloch de la Torre d.en Besora, y per a que plena fe li sia donada, 
la firme de la mía ma dits dia, mes e any ut suppra. 

Roch Miralles ciutada llochtinent de comanador. [56]. 

(93.-] Die 29 dezembris a circuncissione Domini 1696, Roch 
Miralles siutada de la vila de Benasal, lloctinent del señor 
comanador de la present encomanda, en dit nom, a humil 
suplicació y requesta del justicia y jurats del present lloch de la 
Torre d.en Besora confirma, lloa y aprova tots los retro.scrits 
establiments en la forma continguda en la confirmasió feta per 
aquell en 12 de janer de.l any 1690, volent que dita confirmasió 
sia duradera •fins al dia de la adorasió deis reys de.l any 1698, e 
per a que plena fe li sia donada a la present escrita de ma de altri 
la firmí de la mia huy en la Torre d.en Besora en dits dia, mes e 
any ut suppra. 

Roch Miralles ciutada lloctinent de comanador. [56]. 

(94.-] Die 29 dezembris 1697, don Roch Miralles, llochtinent 
del señor comanador de la encomanda de Benasal y del present 
loch de la Torre d.en Besora, en dit nom lloa, aprova, ratifica y 
confirma los retro.scrits establiments en la forma que els confirma 
en 29 de dehembre de 1696, valen que esta confermasió sia 
duradera y permanent fins al dia de la adorasió deis Reys de.! any 
de 1699, la qual confümasió fa atesa la humil suplicació deis 
justicia y jurats del present lloch de la Torre d.en Besora. Datis 
Turris Besore dictis día e any, e de voluntat de dit don Roch 
Miralles féu la present mossen Gaspar Colomer, prevere vicari de 
dit y present lloch. 

Roch Miralles, lloctinent del señor comanador. [56v]. 

[95.-] Die 28 dezembris 1698, don Roch Miralles, llochtinent 
del señor comanador de Benasal y present loch de la Torre d.en 
Besora, en dit nom lloa y ratifica y confirma los retro.scrits 
establiments en la forma que els confirma en 29 de dezembre 
1696, volent que esta confirmasió sia duradera fins al día de la 
adorasió deis Reys de.l any 1700, la qual confi.rmasió fa atesa la 
humil suplicació deis justícia y jurats del present lloch de la Torre 
d.en Besora, et cetera Roch Miralles, lloctinent del señor 
comanador. [57). 

[96.-) Die 31 dehembre 1699, don Roch Miralles, llocbtinent 
de commanador de la encomanda de Benazal y del present locb de 
la Torre d.en Besola, ab humil supplicació del justicia y jurats del 
present lloch, confirma, approva y ratifica los establiments 
continguts en lo present volumen modo que foren confirmats en la 
confirmació feta per dit lochtinent de comanador en 28 de 
dehembre de 1698, volent que dita confirmació sia duradera fins 
al dia de la adoració deis Reys de 1701, y així ho firma y 
confirma. 

Roch Miralles, cavaller, lloctinent del señor comanador. [58]. 

[97 .-] Die .x. aprilis anno .mdcci., a hum.il suplicació del 
justicia, jurats y consell del present lloch de la Torre d.en Besora, 
Roch Miralles cavaller, llochtinent del señor comanador de 
Benasal y de dit y present llocb de la Torre, confirma en dit nom, 
ratifica, lloa y aprova los establiments continguts en lo present 
llibre y contenguts asta la present carta, volent dita confinnasió 
valga y sia duradera des del dia de huy asta el día dels reys de 
Orient de.l any .mdccü., y així ho firme de la mia propria ma. 

Roch Miralles, cavaller, lloctinent de comanador. [60v]. 

[98.-] Die .xxvüi. debembris .mdcci. a circumsitione, a bum.il 
suplicasió deis justicia, jurats y consell del present lloch de la 
Torre d.en Besora, Roch Miralles cavaller, lloctinent del señor 
comanador del present lloch y vila de Benasal en dit nom 
confirma, lloa y aprova los establiments continguts en lo present 
llibre asta la present carta, volent dita confirmasió valga y sía 
duradera des del día de la adorasió deis reys de.l any 1702 fins al 
dia deis reys de.l any 1703, y així bo firme de lamia ma, escrita 
la confirmasió de ma de altri etc. 
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Roch Miralles, cavaller, lloctinent de comanador. [60v]. 

[99.-) Die .vii. mensis januarii anno .mdcciii., a humil 
suplicasió del present lloch de la Torre d.en Besola, Roch Miralles 
cavaller, llochtinent del señor comanador de la vila de Benasal y 
lloch de la Torre d.en Besola, confirma en dit nom, ratifica y lloe 
y aprove los establirnens continguts en lo present llibre y 
continguts asta la present carta, volent dita confirmasió valga y sia 
duradora des de el dia de huy asta el dia dels reys de Orient de.l 
any 170[ 4), y així ho firme de la mia propia ma. 

Roch Miralles, cavaller. (61). 

[ 100.-) Die .xiili. mensis januarii .mdcciiii., a humil suplícasió 
del justisia y jurats del present lloch de la Torre d.en Besora, Roch 
Miralles cavaller, llochtinent del señor comanador de la vila de 
Benasal y del present lloch en dit nom confirma, ratifica y lloha 
y aprova los establirnents continguts en lo present llibre asta la 
present carta, volent dita confirmasió valga y sia duradora asta el 
dia deis reys de Orient de.l any .mdccv., y així o firma de sa ma 
etc. 

Roch Miralles, cavaller, lloctinent del señor comanador. (61]. 

[ 101.-) Die 28 mensis dezembris 1705, a humil suplicasió del 
justicia, jurats y consell del present lloch de la Torre d.en Besora, 
Roch Miralles cavaller, llochtinent del señor comanador de la 
encomanda de Benasal y Torre d.en Besora lloa, aprova y ratifica 
y confirma los establiments continguts en lo present llibre asta la 
present carta, volent dita confirmació valga y sia duradora des de 
el dia de huy asta el dia deis reys de Orient de.l any .mdccvi. y 
així ho firme de la mía ma propria. 

Roch Miralles, cavaller, lloctinent del señor comanador. (61 v]. 

[ 102.-] En 19 de agost 1706, Roch Miralles cavaller, 
llochtinent del señor comanador lloa, aprova y ratifica los 
establiments continguts en lo present llibre segons y en la forma 
que lo any antesedent a humil suplicasió deis justicia, jurats y 
consell del present lloch de la Torre, volent que dita confirmació 
valga fins al día de la adorasió deis reys de.l any primer vinent de 
1707 per que ho firma de la sua ma propria ma dits día, mes e 
any. 

Roch Miralles, cavaller, lloctinent del señor comanador. [ 61 v]. 

[ 103 .-] En 10 de abril 1707, frey Carlos Miralles tenint poders 
del señor don Juan Pertusa, subrrogat del señor llochtinent general 
de la religió de Montesa, atrobat en lo present lloch de la Torre de 
am Besora, a fi de fer estracsió de justícia y dar lo jurament a.d 
aquell, a humil suplicasió del dit justicia y jurats del present lloch 
confirma, .lloa, aprova y ratifica los establiments continguts en lo 
present llibre ab la llimitasió que els confirma son antessessor lo 
any proxim passat, la qual confumasió vol sia duradora fins al día 
de la adorasió deis reys de Orient de.l any 1708, en fi de lo qual 
féu la present de ma de altri e firmat de la sua, dits dia, mes e any 
ut suppra. 

Frey Carlos Miralles. [62]. 

[104.-] En 12 de febrer 1708, frey Carlos Miralles tenint 
poders del señor don Sancho Chavarría, atrobat en la Torre d.en 
Besora, a humil suplicasió del justícia y jurats de dit lloch 
confirma, lloa y aprova los establiments continguts en lo present 
llibre ab la llimitasió que son antessessor de.l any 1706, y vol 
valga dita confumasió fins al dia de la adorasió deis reys de Orient 
de 1709. 

Frey Carlos Miralles. [62]. 

[105.-] En el lugar de la Torre d.en Besora a los 13 días del 
mes de febrero 1718, Jayme Grau tiniente del señor comendador 
de este lugar de la Torre d.en Besora, a petición de Joseph Solsona 
alcalde, de Agustín Solsona y Meregildo Barreda regidores de este 

mesmo lugar, fueron confinnados todos los estatutos contenidos y 
aprovados en este presente libro (esto es, los que no constan ~star 
revocados), desde el día de la festividad de los Reyes de Oriente 
de este corriente año hasta el dicho día de los Reyes de 1719, y lo 
firmó de su mano. 

Jayme Grau, tiniente de comendador. [62). 

[106.-] Jaume Grau, tinent del comendador. [1719, 67). 

[ 107 .-) Dia 26 de mayg de 1722 firme los sobredits 
establirnens. 

Jaume Grau, tiniente de comendador. [62). 

( 108.-) En el lugar de la Tore de en Beso la a los 28 de 
setienbre del año 1724 Jayme Grau tiniente del señor comendador 
de la Tore d.en Besola a petisión de Bautiste Bellés alcayde y Pere 
Marqués rexidor y Pedro Juan Pitare deste mismo lugar fueron 
confirmados todos los estatutos contenidos y espresados en este 
presente libro, esto es, lo que no consta estar revocados, y por ser 
así lo firmé oy día 28 de setienbre 1724. 

Jayme Grau, tiniente del señor comendador. [62v]. 

[109.-) En el lugar de la Torre de Ambesor[a], Don Josef 
Miralles mayor de la villa de Bena9al, tiniente de comendador y 
procurador general del señor marqués de la Mina etc., comendador 
de esta encomienda de Bena9al y Silla, atento a la humilde súplica 
y peti9ión hecha a mi por los alcalde y regidores de dicho lugar de 
la Torre de Ambesora confirmo, ratifico y apruebo todos los 
estatutos eo leyes municipales contenidos en este libro con el de 
17 de abril hecho con acuerdo del consejo y su abogado, y quiero 
que dicha confirmación valga y permanezca asta el día de la 
adoración de los Reyes del año 1727. Hecho fue en la Torre de 
Ambesora en día onse de junio de mil setecientos y veinte y seys, 
digo 1726. 

Don Joseph Miralles Ames, procurador general. [64v]. 

(110.-) Don Josef Miralles, procurador general del señor 
comendador de Bena9al y de su lugar de la Torre de Ambesora, a 
humilde petición de Erasmo Marqués alcalde y de Bautista Bellés 
y Vicente Colomer, regidores en el corriente año de 1727, 
confirma y ratifica y confirma los estatutos que anteceden en este 
libro y quiere queden en su fuer9a asta el día de la adoración de 
los Rey[es] del año próximo que viene de 1728. Hecho fué en la 
Torre de Ambesora en 28 de henero del año 1727. 

Don Joseph Miralles Ames. [63v]. 

[ 111.-] Don Jusep Miralles, procurador general del Marqués 
de la Mina, comendador de la encomanda de Benasal y present 
lloch de la Torre d.en Besora, a humil suplicasió de Jusep Bertran 
justicia en lo current any de dit lloch de la Torre y de Pere Vidal 
y Jusep Colomer regidors aprova, ratifica y confuma los 
establiments atras escrits y vol queden en sa forsa y valor des del 
dia de huy fins lo día de la adorasió deis reys de.l any 1729, fet 
tot en la Tore d.en Besora en 8 gener de mil set.seas vint vuit, die 
1728. 

Don Juseph Miralles Ames. [64v]. 

[112.-) Don Juseph Miralles Ames, procurador general del 
Marqués de la Mina, comendador de Benasal y del lloc de la Torre 
d.em Besola, ab suplicació de Manuel Colomer justícia en lo 
corrent any 1729 y Pere Marqués y Antoni Pitarhc regidós aprove 
y ratifique y confirme los establiments ab los escrits y vull queden 
en sa forza y valor des de el dia de vuy que contam a 3 de giner 
de 1729, fet y firmat en la Tore d.em Besola dit dia, mes y any. 

Don Juseph Miralles Ames. [64v]. 

[113.-] Don Juseph Miralles Ames, procurador general del 
señor Marqués de la Mina, comendador de Bena9al y lloc de la 
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ELS ESTABLIMENTS DE LA TORRE D'EN BESORA 

Torre d.em Besola, ab súplica de Visent Colomer alcalde y Visent 
Sentelles y Juseph Solsona regidors de dit lloch, ratifiquí y aprobí 
tots los establiments fets y fermats asta dia de vuy de 2 de Giner 
de 1730. 

Yo don Juseph Miralles. [69]. 

[114.-] Don Jusep Miralles Arnes, procurador general de.l 
illustre Marqués de la Mina, comendador de este lloc de la Torre 
d.em Besola, ab suplicació de Grabiel Barreda justicia del corrent 
any 1731 y Visent Yvanes y Visent Bellés regidors aprove y 
ratifique y confirme tots los establiments atras escrits y vuy 
queden en sa forsa y valor y per a que conste o firme en 28 de 
gener 1731 ha esta vila de la Torre. 

Don Juseph Miralles Ames. [64v]. 

[115.-] Don Joseph Miralles Arnes, procurador general de.l 
smo. señor Marqués de la Mina. [1733, 70). 

[116.-] Aven concorrit día 3 de gener de 1734 a este lloc de 
la Torre d.em Besara per a nombrar alcalde y regidor per a el bon 
govern en dit any supli~aren los nomenats Erasmo Marqués alcalde 
y Visent Sentelles y Juseph Miralles jurats que els confirmés tots 
los establiments que asta dit dia se.an practicat-per a estigan en sa 
forsa y valor los confirma per a a.on convinga, a 3 de gener 1734. 

Don Juseph Miralles Ames, procurador general del smo. señor 
Marqués de la Mina. [70]. 

[ 117 .-] Don Juseph Miralles Ames, procurador general de.l 
e.xcellentísimo señor Marqués de la Mina, comendador de esta 
villa d.em Besola, ab soplicació de Batiste Bellés alcalde y de 
Visent Yvanes major y Juseph Colomer regidors aprove y ratifique 
y confirme tots los establiments atras escrits y vull queden ab sa 
forsa y valor y per a que conste o firme a 24 de febrer de 1735. 

Don Juseph Miralles Ames. [65]. 

[118.-] Confesse lo davall firmat coma procurador general y 
thenent de comanador de.l illustre señor Marqués de la Mina, y 
comanador de la encomanda de Benasal y de este lloch de la Torre 
de am Besara que confirme y aprove los retroscrits establiments 
per ser conforme a rahó y lley en este lloch de la Torre a 12 del 
mes de dehembre de.l any 1738. 

Jayme Grau, tinent del señor comendador. [B 26]. 

[119.-] Confieso el abaxo firmado, como a procurador general 
del e.xcmo. señor Marqués de la Mina y comendador de la 
encomienda de Benasal y deste lugar de la Torre de em Besara, 
confirmo y apruebo los retroscritos estatutos por ser conforme a 
razón y ley. En este lugar de la Torre a 25 de febrero de 17 40 
años. 

, 

Jayme Grau, tiniente del señor comendador. [B 26]. 

[120.-] Confiesso el abajo firmado, como a procurador general 
del excmo. señor Marqués de la Mina y comendador de la 
encomienda de Benasal y de este lugar de la Torre d.en Besara, 
confirmo y apruebo los retro escritos estatutos por ser conforme a 
razón y ley. En este lugar de la Torre a 5 de febrero de 1743 años. 

Jayme Grau, tiniente del señor comendador. [B· 26]. 

[121.-] Confieso el abajo firmado theniente de comendador 
<leste lugar de la Torre d.en Besara, confirmo los estatutos desta 
villa y del almotasén por ser conformados a razón y justicia, a 
humilde suplicación de los señores del ayuntamiento actual. Y para 
que conste lo firmo en la Torre a 27 de mayo 1760. 

Don Christ6val Grau. [B 26v]. 

[122.-] Como a theniente de comendador que soy del presente 
lugar de la Torre d.en Besara, y en virtud de las facultades que 
tengo, confirmo los estatutos de esta villa y almotasén por ser 

conformados a razón y justícia, a humilde suplicación de los 
señores de su ayuntamiento actual. Y para que conste lo firmo en 
dicho lugar de la Torre a 5 de junio de 1770. 

Don Jayme Grau. [B 26v]. 
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ÍNDEXS 

1. Índex tematic ( els establiments de 1738 porten 
al davant la indicació «III» per diferenciar-los dels 
al tres): 

abella: 52. 
abeurador: 50, 89. 
abeurar: 87, 92, III 52. 
afermament (= lloguer): 42. 
aigua: 41, 91, 217, 11177. 
al.her: 51. 
alcalde (cf. justícia): 11112-14, 67. 
aljub: 89. 
amarginar: 28. 
animal gros: 196. 
arbre donzell: 17. 
arbre fruital: 17, 18. 
arma: 47-48. 
arrendament: 171. 
as ses sor: 2, 111 1 O. 
assignació: 121. 
ave:inament: 149. 

bacó ( cf. porc). 
ban (= pena): 115-116, 11197. 
bardissa: 27. 
bassa: 89. 
bassi: 49. 
baso: 140, 180, 111 63. 
batre: 34. 
bellota: 31-32, 65,212, 193,195,219,11159-60. 
bestiar gros: 199. 
bestiar radiu: 66. 
blat: 5-8, 103. 
bovalar: 54-55, 141, 11143. 
boví: 131. 

cabriu: 196. 
ca9a: 35, 88, 169 (al vol). 
cal9: 111 49, 72, 74 (forn de). 
camí: 111 76. 
capó: 26. 
carabassa: 84. 
caritader: 93. 
carnisser: 78, 117. 
carrasca: 31, 182, 111 39, 61. 

carrascal: 51. 
carrer: 111 51. 
carrera: 10, 38. 
ceder: 143. 
censal, cens: 148. 
censalista: 85. 
cep: 16. 
clam: 45-46, 74, 178. 
clo·issa: 27. 
dos: 30. 
clot: 89. 
colom: 111 82. 
coltiva: 20-21, 176. 
comparéixer: 183, 111 11. 
compte: 215, 11147. 
comú: 67, 111 50-52. 
condemnar: 157. 
consell: 62, 133, 142, 211 (secret). 
conseller: 120, 209. 
conselleria: 63. 
contumacia: 4. 
convenir: 114. 
corral: 37, 70. 
cort: 1,205,1111, 8, 96. 
cova: 70. 

dany: 44, 151-152, 165, 173-174, 181, III 15-17. 
desave:inar: 76, 210. 
devesa: 53, 112. 
dieta: 56, 192. 

encorralar: 111 86. 
era: 33-34, 111 34-38. 
escriva: 208. 
esmena: 57, 109-11 O, 111 88-89. 
esquella: 29. 
estranger: 99, 111 9. 
execució: 58-59. 

fem; 36, 111 49, 72. 
figuera: 16. 
fita: 61, 100, 11175. 
foc: 40, 111 42. 

foras ter: 111, 122, 201, 204, III 66, 69-72. 
forment (= blat): 191. 
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fruit, fruita: 17, III 21. 
fusta: III 41. 

gallina: 26, III 18. 
gat: III 83-84. 
graner: 104, 143, 161. 
grossejat: 22. 
guardia: 71. 
guaret: 22. 

herba: 118, 139, 155. 
heretat: 119, 175, III 19. 
hort: 11-14. 

interpretació: 98 (deis establiments). 

joc: 80, III 94. 
junta(= consell): III 3. 
jurar: 79. 
jurat: 101-102, 128, 172. 
justícia: 1-3, 86, 134, 142, 170, 197. 

llana: III 54. 
llanar: 196. 
llaurar: 60. 
lledoner: 17. 
llegum: 24. 
llenya: 39, III 72. 
lligaller: 166. 
llocí: 73, 163. 
lloctinent: 105, 107, 113, 132. 
llogar: 43. 

majoral: 93. 
majordom: III 26-33. 
malícia: 29. 
maltractament: 136, III 81. 
mallada: III 55-58. 
manifest: 216, III 46. 
matxo: 108, 126, III 80. 
mitja: 28. 
ministre: 150, 153. 
mostassaf: 124. 

nap: 25. 
noguer: 154. 
notari: 3, 82. 

oficial: 127, 206, 218. 
olivera: 182. 

paret: 27, 83. 
parral: 11, 16, 137. 
pasturar: 106, III 78. 
peita: 162, 184, 214. 
peiter: III 44-45. 
penyorada: 159. 
persona: 200. 
pollastre: 26. 
pare (marranxó, bacó): 9, 68, 90, 135, 160, 188, 

194, 196, 202, III 64-65, 79, 92. 
pou: 89. 
preada: 203, 207, III 90. 
preador: 69, 123. 
prear: 151, III 22-23, 25. 
procura: 95. 
procurat (percurat): 156. 

qüestió: 81. 

rabosa: III 85. 
rama: 118, 139, 155, III 40. 
redonda: 198. 
regar: 41. 
regrés: 177, III 24. 
riba: 28. 
rondar: III 95. 
rostoll: 19-22, 176. 
roure: 31, 182, III 39. 

sabó: 125, III 54. 
sagrista: 72. 
salari: 97, 192. 
sementer: 144, 158, 185-186. 
síndic: III 4. 

tala(= dany): 44, 75. 
talador o talant: 164, III 87, 91. 
tancada: 77, 138, 145, 147, III 20. 
teulada: III 93. 
terra comuna: 189, III 48. 
terratinent: 155, 179. 
tord: 213, III 62. 

vall: 64. 
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vedaler: 71. 
veí: 96, 129, 134, 146, 167-168. 
venda: 150. 
vímen: 94. 
vinya: 11-16, 137. 

2. Índex onomastic. 

2.1. Índex antroponímic: 

Adell, Josep prevere: IV 53. 

Badal, Vicent: IV 88. 
Barreda, Gabriel: IV 114. 
Barreda, Manuel: III 96. 
Barreda, Meregild: II 214, IV 105. 
Barreda, Miguel: II 209, IV 57. 
Bellés, Baptista: II 215, IV 108, 110, 117. 
Bellés, Francesc: II 209. 
Bellés, Vicent: IV 114. 
Bertran, Basili: IV 56-58. 
Bertran, Cristofol: III 96. 
Bertran, Jaume majar: IV 13-14, 16, 20-22, 

25-27. 
Bertran, Jaume menor: IV 16, 19, 21, 23-29. 
Bertran, Josep: II 216, IV 111. 
Bertran, Josep (de Benassal): IV 62-71. 
Borja, en Pere de: IV 28, 34. 
Borrell, Francesc: IV 23. 

Catala de Montsonís, Pere: IV 1-5. 
Centelles, Agustí: III (introducció), (proleg). 
Centelles, Antoni: II 209. 
Centelles, Vicent: II 209, III 96, IV 113, 116. 
Climent, Joan: II 172. 
Colomer, en: II 20 l. 
Colomer, Carles: II 209. 
Colomer, Gaspar prevere: IV 94. 
Colomer, Jaume: II 209, III 96. 
Colomer, Joan prevere: IV 53. 
Colomer, Josep: II 216, IV 111, 117. 
Colomer, Manuel: IV 112. 
Colomer, Vicent: II 215, m (introducció), (proleg), 

1, IV 11 O, 113. 

Despuig, en Cristofol: IV 37. 

Echeverría, Sancho de: IV 104. 
Fabregat de Jaume, Antoni: IV 24-25, 29. 
Fabregat de Jaume, Pere: IV 12, 15. 
Fabregat de Montlleó, Antoni: IV 11. 
Fabregat de Pau, Antoni: IV 59. 
Folc, Miguel: II 198. 

Galí, Llorenc;-Joan: I (introducció), (proleg). 
Garcés, Miguel: IV 34. 
Gil, Gas par: IV 5. 
Gil, Llorenc;: IV 5. 
Gil, Vicent: III 96. 
Grau, en Cristofol: IV 121. 
Grau, Jaume: IV 105-108, 118-120. 
Grau, en Jaume: IV 122. 

Insa, Miguel: II 154a. 
Insa, Miguel majar: I (introducció). 
Ivanyes, Baptista: II 198, 209. 
Ivanyes, Vicent: II 214, IV 114, 117. 

Joan, Bartomeu: IV 59, 68-70. 
Joan, Jaume: IV 11. 

Mancho, Pau: IV 59. 
Marín, Gas par: II 209. 
Marqués, Erasme: II 215, IV 110, 116. 
Marqués, Joan: II 209. 
Marqués, Manuel: III 96. 
Marqués, Pere: IV 108, 112. 
Matamoros, Antoni: IV 62-67. 
Matamoros, Bartomeu: IV 30-33, 35-36, 51, 54. 
Miralles, Amador: IV 15. 
Miralles, Baltasar: I (introducció). 
Miralles, Baptista: IV 34. 
Miralles, frare Carles: IV 103-104. 
Miralles, Guiamó: I 34. 
Miralles, n'Isidor: IV 37-44. 
Miralles, J aume: I 34, II 209, IV 11. 
Miralles, Josep: II 209, IIl (introducció), (proleg), 

1,IV116. 
Miralles, en Josep: II 215, IV 109-117. 
Miralles, Miguel: IV 55-57. 
Miralles, Roe: II 198, 209, IV 58-61, 72-102. 
Miralles, Sebastia: II 209, ITI 76. 
Miralles, Teofil majar: IV 15-19, 24, 30-36 
Miralles, Vicent: II 209. 
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Miralles i Ames, en Josep: cf. Miralles, en Josep. 
Molés, Baltasar: IV 16. 
Monteada, na Caterina de: IV 40-44, 55-56. 
Monterde, Lluís: IV 11. 

Pertusa, en Joan: IV 103. 
Pitare, Antoni: II 209, 214, IV 53, 55-56, 112. 
Pitare, Baltasar: II 209. 
Pitare, Felicia: II 214. 
Pitare, Joan: III 96. 
Pitare, Pere-Joan: IV 108. 
Porcar, Antoni: II 154a, IV 45. 

Querol, Pere: IV 12. 

Ricard, Josep: IV 6-10. 

Salvador, Gracia: II 113, IV 5. 
Salvador, Jaume: IV 11. 
Salvador, Joan: I (introducció). 
Salvador, Miguel: IV 11. 
Salvador de n'Esteve, Nadal: I (introducció). 
Salvador, Vicent: II 113. 
Santjoan, Bartomeu: IV 47. 
Santjoan, Vi cent: II 209. 
Segarra, Joan-Baptista: II 154a. 
Segarra, Pere: II 154a. 
Segura, Gabriel: IV 54. 
Segura, Josep: II 201. 
Segura, Marc: IV 50, 54. 
Solsona, Agustí: IV 105. 
Solsona, Cristofol: II 209. 
Solsona, Jaume: II 198, 209. 
Solsona, Jeroni: IV 51-52, 54. 
Solsona, J oan: II 209. 
Solsona, Josep: II 209, IV 105, 113. 
Solsona, Miguel: II 198. 

Tena, Dr. Josep: III 97. 
Traver, Pere: IV 46. 

Vidal, Jaume: IV 11. 
Vidal, Pere: II 216, III (introducció), (proleg), 1, 

IV 111. 
Vilalta de Francesc, Melcior: IV 45-54. 
Vives, Joan-Jeroni: IV 11, 18. 

2.2. Índex toponímic (prescindim de la veu «la 
Torre d'en Besora», i de «Benassal», aquesta en 
l' apartat IV): 

As;or, rambla del': I 69. 
Albocasser: I (introducció). 
A venc, barran e de l': I 106. 
Avenes, corral deis: I 106. 

Baix, bassa de: III 76 
Benassal: II 127. 

Camp del Moro, el: II 205-206. 
Canal, pou de la: III 52, 54, 76 
Canaleta, pou de la: I 68, 112. 
Caseta, carrera de la: III 7 6 
Castellarets, roca dels: III 55 
Clot de la Llana, el: III 76 
Cocó, roca del: III 55 
Colomer, bardissa del: I 69. 
Corral d'en Rius, pedrissa del: I 106. 
Coveta, collet de la: I 106. 
Culla, tinens;a de: II 118. 

Domenge, partida del: I 34. 

Esparreguera: III 17, 79 
-, bosc d': III 79. 
-, ombria d': III 55. 

Ferrandello: I 106. 

Fresca, ? de na: I 112. 

Gavasa, barranquet d'en: I 69. 

Horts, bassa dels: I 68. 
-, font dels: I 68, 69, 106, III 54. 

Hospital, l': II 187, III 76. 

Insa, serra d': III 17. 
Ivanyes, masets den': III l. 

Llésera, masets d' en: III l. 

Martí, mas d'en: I 69. 
Masets, terres deis: III l. 
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Montllat, casa: III 76. 

Nomdedeu, pla d' en: III l. 

Ombria, coveta del': III 55. 
Ombría d'Esparreguera, coveta del': III 55. 

Pedrisseta, la: III 5 5. 
Peiró, carrera del: III 49, 76. 
Perxets, bancals dels: I 106. 

-, malladeta dels: III 55. 
Pou, camí del: I 34. 
Pou de la Canal, carrera del: III 7 6 
Pou de la Roureda, tolls del: I 68. 

Racó, pou del: III 55. 
Rambla, la: II 205-206, III 1, 112. 
Rius, corral d' en: I 106 

-, hort d' en: I 68. 
Roureda, pou de la: I 68. 

Saulonar, el: III 76. 

V all, roure de la: I 106. 
Ventana, carrer de la: I 50. 
Vila, basses de la: I 68, III 52. 

-, pou de la: III 52. 
-, sort de la: I 106. 

Vilamanya, cova d'en: I 69, II 205-206, III l. 
Vilars, els: III 1. 
Vinyes, devesa de les: I 53. 

2.3. Relació cronologica de lloctinents de comanador 
de la comanda de Benassal i de la Torre d' en Besora 
(1598-1770). 

Pere Catala de Montsonís (1598-1603). 
J osep Ricard (1604-161 O). 
Jaume Joan (1611). 
Pere Fabregat de Jaume (1612). 
Jaume Bertran major (1613-1614, 1621-1623). • 
Teofil Bertran major (1615-1620, 1631-1637). 
Francesc Borrell (1624). 
Antoni Fabregat de Jaume (1625-1630). 
N'Isidor Miralles (1639-1646). 
Melcior Vilalta de Francesc ( 164 7-1657). 

Miguel Miralles (1658-1662). 
En Roe Miralles (1663-1666, 1677-1706). 
Josep Bertran (1667-1676). 
Frare Carles Miralles, apoderat (1707-1708). 
En Jaume Grau (1718-1724, 1738-1743). 
En Josep Miralles i Ames (1726-1735). 
En Cristofol Grau (1760). 
En J aume Grau ( 1770). 

3. Glossari. 

Actor: el denunciant, que és capa9 de tenir "acció". 
Adverar: comfirmar que una cosa és veritat. 
Afermament: lloguer. 
Afollar: fer malbé, destruir. 
Aladre: eina per llaurar. 
Albara: butlleta, paperet escrit. 
Alera: banda de dalt d'una paret, amb pedres dretes. 
Aljub: diposit soterrani d'aigua. 
Amarginar: posar bestiar a la vora o marge d'una 

heretat. 
Antuixa: terra comuna a la vora d'un camí. 
Anyí: pe9a de vestir de pell d'anyell. 
Apoca: rebut, acte de pagament. 
Arriat: ase, o mul. 
Asocar: deixar un arbre amb només la soca, per 

haver-li tallat les rames. 
Averío: bestiar -segurament barbarisme-. 

Bací: ceda, col-lecta. 
Ban: pena pecuniaria, multa. 
Bardissa: tanca vegetal d'una heretat petita. 
Baso: rusc d'abelles. 
Bracer: persona que es lloga -se. els bra9os- a una 

altra. 
Braó: part del bra9 del colze a la canella. 
Brocada: tro<; de rama deixada per brostar en podar 

un arbre. 

Cabanyer: ramader (?). 
Calonia: pena pecuniaria, multa(= ban). 
Capleuta: ferman9a, sortir de la presó deixant un 

diposit de diners. 
Capmajor: residencia, vei'natge. 
Caritader: oficial menor que s' ocupa va de la caritat 

als pobres. 
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Carrera: carrú ample delimitat per parets. 
Ceda: llistat de vei:ns amb finalitat cobratoria. 
Cellar: per celler. 
Cens o censal: lliurament de capital en efectiu a 

canvi d'un redit anual fix, redimible tornant 
el capital. 

Clam: denúncia, reclamació posada davant del 
justícia. 

Claper: trapa perla cac;a, per exemple, de conills. 
Cloi:ssa, clos: tancat o serrada d'un hort o própietat 

petita. 
Colent, festa: festa que s' ha de guardar. 
Collut: animal que no esta capat. 
Coneguda, coneixenc;a: examen o reconeixement 

d'una persona experta. 
Contrast: qüestió, enfrontament entre dues persones. 
Contumacia: no compareixenc;a davant un tribunal. 
Creuar, creuament: acció de posar creus a un camp 

sembrat en senyal de confiscació. 

Dena: desena. 
Derrama: repartiment, capitació. 
Descarrec: excusa, i coartada en llenguatge judicial. 
Devesa: prat vedat per pasturar el bestiar gros. 
Donzell, arbre: arbre jove amb capacitat de donar fruit. 

Empara (embargo): confiscació d'una propietat per 
pagar una pena o esmena. 

Enantament: acusació. 
Encant: subhasta pública. 
Equivalent: impost castella establert després de 

la Nova Planta. 
Escalivar: trepitjar un guaret o rostoll després de 

ploure. 
Escapc;ar: tallar l' extrem superior d'una branca o 

arbre. 
Escreix: augment o millora, aplicat al redit que 

es pagava en gra pel préstec de blat per sembrar, 
una barcella per cafís. 

Escrostar: traure la crosta o part exterior de l' arrel 
o soca d' un arbre. 

Esmena: compensació del valor economic o en 
especie d'un mal fet. 

Esquinc;ar: esgarrar, trencar completament. 

Ferreginal: cap sembrat de ferratge o pinso. 
Forment: blat candeal, el millor per fer el pa. 

Frontaler: veí que viu vora la partició amb el terme 
del costat. 

Ganxera: lloc per posar un ganxo al coll del bestiar 
1 gossos. 

Gracient, a: volent, aposta. 
Granater, graneter: oficial menor encarregat 

d' administrar el blat de la vila. 
Grossejat: sembrat que es fa en gros. 
Guaret: camp que es deixa un any o dos sense 

sembrar per recuperar la terra. 

Herbatge: dret a la pastura d'una propietat privada 
o pública. 

Imperial, arbre: especie protegida per les lleis. 
Insedir: sojornar, romandre a un lloc. 

Junta: terme usat en substitució de "consell", d' ell 
deriva "ajuntament". 

J usticiat: ofici del j ustícia. 

Lligaller: algutzir del lligalló, tribunal que tenia 
jurisdicció sobre els bestiars, en especial els 
abandonats. 

Llocí o llossol: impost que es pagava al ferrer a canvi 
d'unes eines determinades que aquest submi­
nistrava gratultament als llauradors i ramaders. 

Lluminaria: conjunt de llums enceses a un altar de 
l' es glésia. 

Majordom: altra denominació del mostassaf. 
Mallada: indret, a recer o no, per descansar el bestiar 

de nit. 
Manifest: declaració de bestiar, propietats, etc. als 

oficials .. 
Marany: sembrat fet aprofitant llavors i un camp 

després de segar. 
Marranxó: porc -terme usat el segle XVII-. 
Mealla: mig diner. 
Mitja: vora d'una propietat, o indret que les separava 

entre elles. 
Ministre: abans saig o corredor, també nunci, després 

algutzir. 
Missió: despesa. 
Mudada: en un viatge, per anar d'un lloc del terme 

a un altre directament sense passar per la vila. 
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Mostassaf: oficial encarregat dels abastiments, 
pesos, mercats i comunicacions d' una vila. 

Nadís: nadó, cria de bestiar. 
Nunci: cf. ministre. 

Obs, tenir: necessitar. 

Paixer: pasturar. 
Pararn;a: trapa o parat per la ca<;a. 
Peita: contribució antiga sobre els béns sitis i mobles, 

als quals se'ls dovava una base impositiva en 
lliures peiteres, per les quals se pagava. 

Penyora: confiscació de béns en espera de cobrar 
una pena, deute, ... 

Pica: abeurador molt petit, fet generalment d'una 
pe<;a de pedra. 

Prear: valorar en diners o en especie el dany rebut 
a una propietat. 

Procurat (percurat): conreu, terra que es procura o 
treballa. 

Prohom: persona de merit que aconsellava els 
oficials. 

Qüestió: contrast, disputa entre persones. 
Quitar: acabar amb un cens tomant el capital prestat 

i, en el seu cas, la prorrata de la pensió o redit 
del any corrent. 

Ra<;a: cria de bes ti ar fins a l' any d' edat. 
Radiu, bestiar: solt, sense vigilancia. 
Ramell: rama, branca que es posava per marcar una 

col ti va o conreu. 
Redonda: part del terme d' ús comú només per als 

vei"ns, a diferencia de la comuna o terra de 
l'herbatge que era per tots els de la Tinen<;a de 
Culla. 

Regrés: capacitat de una persona acusada i 
condemnada per un mal fet entre molts per 
reclamar la part de pena corresponent a cadascun 

dels altres. 
Resecar: tallar en sec, acabar amb un contrast. 
Returar-se: aturar-se, reservar-se. 
Riba: vora d'un conreu. 
Rossinal, bestia: ases i someres, pel terme "ros sí". 
Rostoll: camp de blat una vegada segat aquest. 

Sementer: camp sembrat. 
Síndic: procurador o representant d'un municipi a 

l' exterior. 
Soll (asoll): corral per als porcs. 

Tatxar: fixar una valoració economica, generalment 
perla peita. 

Tala: dany que es fa a una propietat pública o 
privada, que cal valorar o prear per obtenir-ne 
el preu o esmena. 

Tancada: propietat voltada de paret prou altra perque 
no entre el bestiar. 

Tanda: tom, generalment per regar o per batre. 
Tarifa, tarifada: llistat de dietes dels oficials i nunci 

de la vila. 
Tinent, a: a la vora de, junt a. 
Travar: lligar les potes a una animal perque no 

camine, generalment a un cavall, mul o ase. 

Vall: fossat del mur que defenia una vila. 
Vedaler: guardia jurat que vigila va els comuns, en 

especial els boscs, pero també les propietats 
privades. 

Veixell: ¿ vaixella?, cosa que es rentava a la bassa 
del lloc. 

Visura: examen o revisió dels límits i estat d'una 
propietat o infrastructura rústica. 
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